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AT LABELMATE, SAFETY IS OUR NUMBER ONE PRIORITY. THE 
FOLLOWING INFORMATION PROVIDES GUIDELINES FOR SAFE-
TY WHEN USING LABELMATE EQUIPMENT.

Any piece of machinery can become dangerous to personnel when improperly operated or poorly maintained.

All employees operating and maintaining Labelmate equipment should be familiar with its operation and should be thor-
oughly trained and instructed on safety.

Most accidents are preventable through safety awareness.

Every effort has been made to engineer safety into the design of Labelmate equipment per standards set forth by ANSI 
and others that apply as necessary. Areas of potential danger are mechanically and/or electrically protected. Safety labels 
and instructional decals are visible to the operator and located near any potential hazard.

TRAINING AND INSTRUCTION
It is the responsibility of the customer to ensure that all personnel who will be expected to operate or maintain the equip-
ment participate in training and instruction sessions and become trained operators. All personnel operating, inspecting, 
servicing or cleaning this equipment must be properly trained in operation and machine safety. BEFORE operating this 
equipment, read the operating instructions in the manual.

GENERAL SAFETY
• Ensure that all power sources are turned off when the machine is not in use. This includes electrical power. 
• Read the manual for any special operational instructions for each piece of equipment. The Labelmate product  manual 

is included in the product packaging and can be found on the website www.labelmate.com
• Know how the equipment functions and understand the operating processes.
• Know how to shut down the equipment. 
• Understand the equipment safety labels
• Wear the appropriate personal protective equipment for the job to be performed (EX: eye protection, gloves, safety 

shoes, etc.). Ensure that nothing you are wearing could get caught in the machinery.
• When working on or around all equipment, avoid wearing loose clothing, jewelry, unrestrained long hair, or any loose 

ties, belts, scarves or articles that may be caught in moving parts. Keep all extremities away from moving parts. Entan-
glement can cause death or severe injury.

• For new equipment, check plant voltage with the voltage specified on the machine. Electrical specifications for your 
machine are printed on the machine serial number tag. A properly grounded electrical receptacle is required for safe 
operation regardless of voltage requirements.

• Use the equipment only for its intended purpose.
• Keep the operating zone free of obstacles that could cause a person to trip or fall toward an operating machine. Keep 

fingers, hands or any part of the body out of the machine and away from moving parts when the machine is operating.
• Any machine with moving parts and/or electrical components can be potentially dangerous no matter how many safe-

ty features it contains. Stay alert and think clearly while operating or servicing the equipment. Be aware of operations 
and personnel in your surroundings. Be attentive to indicator lights and/or operator interface screens displayed on the 
machine and know how to respond.

• Do not operate machinery if you are fatigued, emotionally distressed or under the influence of drugs or alcohol.
• Know where the FIRST AID SAFETY STATION is located.
• Rotating and moving parts are dangerous. Keep clear of the operating area. Never put any foreign object into the oper-

ating area.
• Use proper lifting and transporting devices for heavy equipment. Some types of equipment can be extremely heavy. An 

appropriate lifting device should be used.
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Safety first



The English text is the original instruction. Other languages are translations of the original instructions.

Labelmate.com

A fast and easy way to deliver label rolls the way you want them! The SR-6 and SR-10 are the perfect 
Label Slitter & Rewinder combination that allows you to slit and rewind in-line directly from a printer 
without placing any tension whatsoever on the printer.

About your Label Slitter

SR-6/10 LABEL SLITTER & REWINDER COMBINATION

P/N MODEL DESCRIPTION LABEL WIDTH (mm)

LMS006 SR-6-R/L

With easy-loading quick-chuck 76mm, 2 blades, 2 
ALU separator plates and outer/inner flanges included 
(220mm). Roll diam: 220mm Rewind direction: Right to left.                                        
Size: W x D x H: 483 x 381 x 400mm

170

LMS007 SR-6-L/R

With easy-loading quick-chuck 76mm, 2 blades, 2 ALU sep-
arator plates and outer/inner flanges included (220mm). 
Roll diam: 220mm Rewind direction: Left to Right.                                        
Size: W x D x H: 483 x 381 x 400mm

170

LMS008 SR-10-R/L

With easy-loading quick-chuck 76mm, 3 blades, 3 ALU sep-
arator plates and outer/inner flanges included (220mm). 
Roll Diam: 220mm Rewind direction: Right to left.                                       
Size: W x D x H: 483 x 381 x 400mm

255

LMS009 SR-10-L/R

With easy-loading quick-chuck 76mm, 3 blades, 3 ALU sep-
arator plates and outer/inner flanges included (220mm). 
Roll Diam: 220mm Rewind direction: Right to left.                                       
Size: W x D x H: 483 x 381 x 400mm

255

GENERAL

• Power Supply: 100-240V AC- 50Hz., Output 15V DC- 5A
• Weight: 21 KG
• Max. Label roll Weight: 10kg
• Max. Label roll Diam: 220mm
• Limited Warranty of 5 Years, 1 Year on the Power Supply

CONTENT OF THE PACKAGING

Remove all parts from the shipping container and verify contents
• User Manual (this document)
• Label Slitter/Rewinder Unit
• Power Supply Module 
• Hexagonal Wrench
Retain the Shipping Container and Packaging for Storage and Transport
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MAINTENANCE

Periodically replace blades in BH-1 ASSY’s. These can be purchased directly from LABELMATE (HSB-10). 
Clean residue off the Tension Roller B with slightly damp cloth in order to maintain friction between the roller and the 
material being rewound.
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USE EXTREM CAUTION WHEN MANIPULATING THE BLADES

DO NOT ADJUST THE BLADES WHILE SLITTING

SET-UP

1. Set the unit in place near the printer.
2. Verify that the “RUN/STOP” switch is in the “STOP” position, and that the Torque Adjust Knob is turned all the way down.
3. Place an empty label core onto the QUICK-CHUCK of the SR Rewinder and press snugly in place against the inner Label 
Flange Plate.
4. Slide one of the SP-76-220AL Aluminium Separator Plates onto the QUICK-CHUCK so that it rests against the label core. 
Repeat this step for the number of Finish Rolls that you desire when done slitting/rewinding. Then place the Outer Guide 
Flange onto the QUICK-CHUCK.
5 Turn the knob of the QUICK-CHUCK clockwise to expand the QUICK-CHUCK and affix the empty cores, Separator Plates, 
and Outer Guide Flange firmly in place.
6. Unscrew knob J and lift Bar H. Rotate/Tilt back BH-1 ASSY Blades I and tighten knob K to maintain Blades in tilted back 
position. This will enable you to thread the media through the SR.
7. Pre-cut approximately the first three feet of the lanes between the labels where you would like the BH-1 ASSY Blades 
to cut.
8. Thread the material being printed onto the SR as shown in “Figure A”: 

(a) Over Aluminium Roller A
(b) Underneath Tensioning Roller B
(c) Over and around the top of Plastic Roller C
(d) Between Aluminium Roller D and the steel rod underneath it
(e) Tape the leading edges of the pre-cut material onto the empty cores that are on the QUICK-CHUCK.
(f) Using the supplied Hexagonal Wrench, loosen the set-screw of Outer Guide Rings E and F and position them next 
to the outer edge of the media being slit/rewound. Retighten the set-screws.
(Note: the Inner Guide Rings that are positioned against the black metal chassis of the Rewinder on Rod A, and 
Rollers B and D require very little adjustment, if any, and should be aligned with the face of the Label Flange Plate.)
(g) Extend the Blades from the BH-1 ASSY Blades approximately 1.5” and position the Blades in the desired slitting 
position by loosening screws L and sliding the blades along the aluminium shaft, and then tightening the screws 
once the Blades are positioned as desired.
(h) Rotate knob K down until the BH-1 ASSY Blades made contact with white plastic Shaft C. Reposition Bar H and 
Knob J as seen in “Figure A” and tighten Knob J (be careful not to over-tighten).
(i) Push down the material being printed between the printer and Roller A to form a tensionless loop of material as 
seen in “Figure A”.

9. Plug the Power Plug at the end of the wire on the Power Supply Module into the Unit’s Power Input Jack.  Plug the Power 
Supply into an appropriate AC power outlet.
10. Flip the Master Power Rocker Switch on the rear of the SR to the “Power On” position.
11 Adjust the angle of Sensor G so that it points at the desired location on the tensionless loop of material. The angle of 
the sensor determines the depth of the loop. Note: The Rewinder will continue to turn as long as the eye of the sensor can 
“see” the material in the tensionless loop.)
13. Select the “HIGH” Torque Setting with the switch on the top of the unit.
14. Select the desired rewind direction with the switch on the top of the unit.
15. Flip the “RUN/STOP” switch to “RUN”.
16. Turn the black knob of Tensioning Roller B to adjust/achieve the desired tension of the material being rewound.
17. Gradually turn the Torque Adjust Knob until the desired rewind speed is achieved.

Getting started
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GERMAN

SICHERHEIT HAT BEI LABELMATE OBERSTE PRIORITÄT.  DIE FOLGENDEN INFORMA-
TIONEN ENTHALTEN RICHTLINIEN ZUR SICHERHEIT BEI DER VERWENDUNG VON 

LABELMATE-GERÄTEN.
 
Jedes Maschinenstück kann bei unsachgemäßer Bedienung oder schlechter Wartung für das Personal gefährlich 
werden. Alle Mitarbeiter, die Labelmate-Geräte bedienen und warten, sollten mit deren Bedienung vertraut sein und 
gründlich geschult und in Sicherheitsfragen eingewiesen werden. Die meisten Unfälle sind durch Sicherheitsbewusst-
sein vermeidbar. Es wurden alle Anstrengungen unternommen, um die Sicherheit bei der Konstruktion von Label-
mate-Geräten gemäß den von ANSI und anderen, die nach Bedarf gelten, festgelegten Standards zu gewährleisten. 
Gefahrenbereiche sind mechanisch und / oder elektrisch geschützt. Sicherheitsetiketten und Hinweisschilder sind für 
den Bediener sichtbar und befinden sich in der Nähe potenzieller Gefahren.

AUSBILDUNG UND ANLEITUNG
Es liegt in der Verantwortung des Kunden, sicherzustellen, dass alle Mitarbeiter, von denen erwartet wird, dass sie die 
Geräte bedienen oder warten, an Schulungs- und Schulungssitzungen teilnehmen und geschulte Bediener werden. Alle 
Mitarbeiter, die dieses Gerät bedienen, inspizieren, warten oder reinigen, müssen in Betrieb und Maschinensicherheit 
geschult sein. Lesen Sie vor dem Betrieb dieses Geräts die Bedienungsanleitung in der Bedienungsanleitung.

GENERELLE SICHERHEIT
Stellen Sie sicher, dass alle Stromquellen ausgeschaltet sind, wenn das Gerät nicht verwendet wird. Dies 
schließt elektrische Energie ein. Lesen Sie das Handbuch, um spezielle Betriebsanweisungen für jedes Gerät 
zu erhalten. Das Labelmate-Produkthandbuch ist in der Produktverpackung enthalten und auf der Website 
www.labelmate.com zu finden. Wissen, wie das Gerät funktioniert und die Betriebsprozesse verstehen.
Wissen, wie man das Gerät herunterfährt. Verstehen Sie die Sicherheitsetiketten der Geräte
Tragen Sie die für die auszuführende Arbeit geeignete persönliche Schutzausrüstung (EX: Augenschutz, 
Handschuhe, Sicherheitsschuhe usw.). Stellen Sie sicher, dass sich nichts, was Sie tragen, in der Maschine 
verfangen kann. Vermeiden Sie beim Arbeiten an oder um alle Geräte das Tragen von loser Kleidung, 
Schmuck, ungehemmtem langem Haar oder losen Krawatten, Gürteln, Schals oder Gegenständen, die sich 
in beweglichen Teilen verfangen können. Halten Sie alle Extremitäten von beweglichen Teilen fern. Verstrick-
ungen können zum Tod oder zu schweren Verletzungen führen.
Überprüfen Sie bei neuen Geräten die Anlagenspannung mit der an der Maschine angegebenen Spannung. 
Elektrische Daten für Ihr Gerät ist auf dem Seriennummernschild des Geräts aufgedruckt. Eine ordnungs-
gemäß geerdete Steckdose ist erforderlich für einen sicheren Betrieb unabhängig von den Spannungsan-
forderungen.

Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck.
Halten Sie die Betriebszone frei von Hindernissen, die dazu führen können, dass eine Person stolpert oder 
auf eine Bedienmaschine fällt. Halten Sie Finger, Hände oder Körperteile von der Maschine fern und von 
beweglichen Teilen fern, wenn sich die Maschine befindet Betriebs.
Jede Maschine mit beweglichen Teilen und / oder elektrischen Komponenten kann potenziell gefährlich sein, 
unabhängig davon, wie viele Sicherheitsmerkmale sie enthält. Bleiben Sie wachsam und denken Sie klar, 
während Sie das Gerät bedienen oder warten. Achten Sie auf Operationen und Personal in Ihrer Umgebung. 
Achten Sie auf die auf der Maschine angezeigten Anzeigelampen und / oder Bildschirme der Bedienober-
fläche und wissen Sie, wie Sie reagieren müssen.

Bedienen Sie keine Maschinen, wenn Sie müde, emotional belastet oder unter dem Einfluss von Drogen oder 
Alkohol stehen. Wissen, wo sich die ERSTE-HILFE-SICHERHEITSSTATION befindet.
Rotierende und bewegliche Teile sind gefährlich. Halten Sie sich vom Betriebsbereich fern. Stellen Sie nie-
mals Fremdkörper in den Betriebsbereich. Verwenden Sie geeignete Hebe- und Transportvorrichtungen für 
schwere Geräte. Einige Arten von Geräten können extrem schwer sein. Es sollte eine geeignete Hebevorrich-
tung verwendet werden.
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Übersetzung der Originalanleitung

Über Ihren Etikettenschneider

Eine schnelle und einfache Möglichkeit, Etikettenrollen so 
zu liefern, wie Sie es möchten! Der SR-6 und der SR-10 
sind die perfekte Kombination aus Etikettenschneider und 
Aufwickler, mit der Sie inline direkt von einem Drucker aus 
schneiden und aufwickeln können, ohne den Drucker in 
irgendeiner Weise zu belasten

INHALT DER VERPACKUNG
Entfernen Sie alle Teile aus der Versandverpackung und 
überprüfen Sie den Inhalt • Benutzerhandbuch (dieses 
Dokument) • Etikettenschneide-/Aufwickeleinheit • Strom-
versorgungsmodul • Sechskantschlüssel Bewahren Sie die 
Versandverpackung und die Verpackung für Lagerung und 
Transport auf

ALLGEMEINES
• Stromversorgung: 100–240 V AC – 50 Hz., Ausgang 15 V 
DC – 4,33 A • Gewicht: 21 KG • max. Etikettenrolle Gewicht: 
10kg • max. Etikettenrolle Durchmesser: 220 mm • Be-
grenzte Garantie von 5 Jahren, 1 Jahr auf das Netzteil
WARTUNG
Tauschen Sie die Klingen in BH-1 ASSYs regelmäßig aus. 
Diese können direkt bei LABELMATE (HSB-10) erworben 
werden. Entfernen Sie Rückstände von der Spannrolle B 
mit einem leicht feuchten Tuch, um die Reibung zwischen 
der Rolle und dem aufzuwickelnden Material aufrechtzuer-
halten.

Einstieg
SEIEN SIE BEIM MANIPULIEREN DER MESSER MIT ÄUSS-
ERSTER VORSICHT. STELLEN SIE DIE MESSER NICHT 
WÄHREND DES SCHNEIDENS EIN

EINRICHTUNG 
1. Stellen Sie das Gerät in der Nähe des Druckers auf. 2. 
Stellen Sie sicher, dass sich der Schalter „RUN / STOP“ in 
der Position „STOP“ befindet und dass der Drehmomen-
teinstellknopf ganz nach unten gedreht ist. 3. Legen Sie 
einen leeren Etikettenkern auf den QUICK-CHUCK des 
SR-Aufwicklers und drücken Sie ihn fest gegen die innere 
Etikettenflanschplatte. 4. Schieben Sie eine der SP-76-
220AL Aluminium-Trennplatten auf den QUICK-CHUCK, so 
dass sie am Etikettenkern anliegt. Wiederholen Sie diesen 
Schritt für die gewünschte Anzahl von Endrollen, wenn 
Sie mit dem Schneiden / Zurückspulen fertig sind. Setzen 
Sie dann den äußeren Führungsflansch auf das QUICK-
CHUCK. 5 Drehen Sie den Knopf des QUICK-CHUCK im 
Uhrzeigersinn, um das QUICK-CHUCK zu erweitern, und 
befestigen Sie die leeren Kerne, Trennplatten und den 
äußeren Führungsflansch fest an ihrem Platz. 6. Lösen Sie 
den Knopf J und heben Sie die Stange H an. Drehen / kip-
pen Sie die BH-1 ASSY-Klingen I zurück und ziehen Sie den 
Knopf K fest, um die Klingen in der nach hinten geneigten 

Position zu halten. Dadurch können Sie das Medium durch 
den SR führen. Schneiden Sie ungefähr 80 cm der Bahnen 
zwischen den Etiketten vor, wo Sie die BH-1 ASSY-Klingen 
schneiden möchten. 8. Führen Sie das zu bedruckende 
Material wie in „Abbildung A“ gezeigt auf den SR ein: (
a) Über die Aluminiumrolle A 
(b) Unter die Spannrolle B 
(c) Über und um die Oberseite der Kunststoffrolle C herum 
(d) Zwischen der Aluminiumrolle D und die Stahlstange 
darunter 
(e) Kleben Sie die Vorderkanten des vorgeschnittenen 
Materials auf die leeren Kerne, die sich auf dem QUICK-
CHUCK befinden. 
(f) Lösen Sie mit dem mitgelieferten Sechskantschlüssel 
die Feststellschraube der äußeren Führungsringe E und 
F und positionieren Sie sie neben der Außenkante des 
zu schneidenden/zurückspulenden Mediums. Ziehen 
Sie die Stellschrauben wieder fest. (Hinweis: Die inneren 
Führungsringe, die gegen das schwarze Metallchassis des 
Aufwicklers auf Stange A positioniert sind, und die Rollen 
B und D erfordern, wenn überhaupt, nur eine sehr geringe 
Anpassung und sollten mit der Fläche der Etikettenflan-
schplatte ausgerichtet sein.) 
(g) Ziehen Sie die Klingen von den BH-1 ASSY-Klingen etwa 
1,5 Zoll heraus und positionieren Sie die Klingen in der 
gewünschten Schnittposition, indem Sie die Schrauben L 
lösen und die Klingen entlang der Aluminiumwelle schie-
ben und dann die Schrauben festziehen, sobald die Klingen 
wie gewünscht positioniert sind. 
(h) Drehen Sie den Knopf K nach unten, bis die BH-1 
ASSY-Klingen den weißen Kunststoffschaft C berühren. 
Positionieren Sie die Stange H und den Knopf J neu, 
wie in „Abbildung A“ gezeigt, und ziehen Sie den Knopf 
J fest (achten Sie darauf, ihn nicht zu fest anzuziehen). 
(i) Drücken Sie das zu bedruckende Material zwischen 
Drucker und Walze A nach unten, um eine spannungsfreie 
Materialschlaufe zu bilden, wie in „Abbildung A“ zu sehen. 
9. Stecken Sie den Netzstecker am Ende des Kabels am 
Stromversorgungsmodul in die Stromeingangsbuchse 
des Geräts. Schließen Sie das Netzteil an eine geeignete 
Wechselstromsteckdose an. 10. Bringen Sie den Haupt-
strom-Kippschalter auf der Rückseite des SR in die 
Position „Eingeschaltet“. 11 Stellen Sie den Winkel von 
Sensor G so ein, dass er auf die gewünschte Stelle auf 
der spannungslosen Materialschlaufe zeigt. Der Winkel 
des Sensors bestimmt die Tiefe der Schleife. Hinweis: Der 
Aufwickler dreht sich weiter, solange das Auge des Sen-
sors das Material in der spannungslosen Schleife „sehen“ 
kann.) 13. Wählen Sie mit dem Schalter auf der Oberseite 
der Einheit die Drehmomenteinstellung „HIGH“. 14. Wählen 
Sie die gewünschte Rückspulrichtung mit dem Schalter 
auf der Oberseite des Geräts. 15. Stellen Sie den „RUN / 
STOP“-Schalter auf „RUN“. 16. Drehen Sie den schwarzen 
Knopf der Spannrolle B, um die gewünschte Spannung des 
aufzuwickelnden Materials einzustellen / zu erreichen. 17. 
Drehen Sie allmählich den Drehmomenteinstellknopf, bis 
die gewünschte Rückspulgeschwindigkeit erreicht ist.



Labelmate.com

FRENCH

CHEZ LABELMATE, LA SÉCURITÉ EST NOTRE PRIORITÉ NUMÉRO UN.  LES INFORMA-
TIONS SUIVANTES FOURNISSENT DES CONSIGNES DE SÉCURITÉ LORS DE L’UTILISA-

TION DE L’ÉQUIPEMENT LABELMATE.
 

Toute pièce de machinerie peut devenir dangereuse pour le personnel lorsqu’elle est mal utilisée ou mal entretenue. 
Tous les employés qui utilisent et entretiennent l’équipement Labelmate doivent être familiarisés avec son fonctionne-
ment et doivent être parfaitement formés et informés sur la sécurité. La plupart des accidents peuvent être évités grâce 
à la sensibilisation à la sécurité. Tous les efforts ont été faits pour intégrer la sécurité dans la conception de l’équipe-
ment Labelmate conformément aux normes établies par l’ANSI et d’autres qui s’appliquent si nécessaire. Les zones de 
danger potentiel sont protégées mécaniquement et / ou électriquement. Les étiquettes de sécurité et les autocollants 
d’instructions sont visibles par l’opérateur et situés à proximité de tout danger potentiel.

FORMATION ET INSTRUCTION
Il est de la responsabilité du client de s’assurer que tout le personnel qui devra utiliser ou entretenir l’équipement partici-
pe à des sessions de formation et d’instruction et devient des opérateurs formés. Tout le personnel opérant, inspectant, 
entretenant ou nettoyant cet équipement doit être correctement formé au fonctionnement et à la sécurité de la ma-
chine. AVANT d’utiliser cet équipement, lisez les instructions d’utilisation dans le manuel.

SÉCURITÉ GÉNÉRALE
Assurez-vous que toutes les sources d’alimentation sont éteintes lorsque la machine n’est pas utilisée. Cela comprend 
l’énergie électrique. Lisez le manuel pour toutes les instructions opérationnelles spéciales pour chaque pièce d’équipe-
ment. Le manuel du produit Labelmate est inclus dans l’emballage du produit et peut être trouvé sur le site Web www.
labelmate.com Connaître le fonctionnement de l’équipement et comprendre les processus d’exploitation. Savoir com-
ment arrêter l’équipement. Comprendre les étiquettes de sécurité des équipements. Porter l’équipement de protection 
individuelle approprié pour le travail à effectuer (EX: protection oculaire, gants, chaussures de sécurité, etc.). As-
surez-vous que rien de ce que vous portez ne peut se coincer dans les machines. Lorsque vous travaillez sur ou autour 
de tout équipement, évitez de porter des vêtements amples, des bijoux, des cheveux longs non retenus ou des attaches, 
ceintures, écharpes ou articles lâches qui pourraient être pris dans les pièces mobiles. Gardez toutes les extrémités 
éloignées des pièces mobiles. L’enchevêtrement peut entraîner la mort ou des blessures graves. Pour les nouveaux 
équipements, vérifiez la tension de l’installation avec la tension spécifiée sur la machine. Spécifications électriques pour 
votre appareil sont imprimés sur l’étiquette du numéro de série de l’appareil. Une prise électrique correctement mise à la 
terre est requise pour un fonctionnement sûr indépendamment des exigences de tension. Utilisez l’équipement unique-
ment aux fins pour lesquelles il a été conçu. Gardez la zone de fonctionnement exempte d’obstacles qui pourraient faire 
trébucher ou tomber une personne vers une machine en fonctionnement. Gardez les doigts, les mains ou toute partie 
du corps hors de la machine et à l’écart des pièces mobiles lorsque la machine est en fonctionnement.

Toute machine avec des pièces mobiles et / ou des composants électriques peut être potentiellement dangereuse quel 
que soit le nombre de dispositifs de sécurité qu’elle contient. Restez vigilant et réfléchissez clairement lors de l’utilisa-
tion ou de l’entretien de l’équipement. Soyez conscient des opérations et du personnel dans votre environnement. Soyez 
attentif aux voyants lumineux et / ou aux écrans d’interface opérateur affichés sur la machine et sachez comment réa-
gir. N’utilisez pas de machines si vous êtes fatigué, en détresse émotionnelle ou sous l’influence de drogues ou d’alcool.

Sachez où se trouve la STATION DE SÉCURITÉ DES PREMIERS SECOURS. Les pièces rotatives et mobiles sont dan-
gereuses. Restez à l’écart de la zone d’opération. N’introduisez jamais d’objets étrangers dans la zone de travail. Utilisez 
des dispositifs de levage et de transport appropriés pour l’équipement lourd. Certains types d’équipement peuvent être 
extrêmement lourds. Un appareil de levage approprié doit être utilisé.
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Traduction des instructions originales

À propos de votre refendeur/ré-enrouleur d’étiquettes
Un moyen simple et rapide de livrer des rouleaux d’éti-
quettes comme vous le souhaitez ! Les SR-6 et SR-10 sont 
la combinaison parfaite de découpeuse d’étiquettes et de 
rembobinage qui vous permet de découper et de rembo-
biner en ligne directement à partir d’une imprimante sans 
exercer aucune tension sur l’imprimante.

CONTENU DE L’EMBALLAGE
Retirez toutes les pièces de l’emballage d’expédition et 
vérifiez le contenu • Manuel de l’utilisateur (ce document) • 
Unité de découpe/rembobinage d’étiquettes • Module d’ali-
mentation • Clé hexagonale Conservez l’emballage pour le 
stockage et le transport

GÉNÉRAL
• Alimentation : 100-240V AC-50Hz., Sortie 15V DC-4.33A 
• Poids : 21 KG • Poids Max. Rouleau d’étiquettes : 10 kg 
• Diam. Max. Rouleau d’étiquettes : 220 mm • Garantie 
limitée de 5 ans, 1 an sur l’alimentation

MAINTENANCE
Remplacez périodiquement les lames des BH-1 ASSY. 
Vous pouvez vous les procurer directement auprès de 
LABELMATE (HSB-10). Nettoyez les résidus du rouleau de 
tension B avec un chiffon légèrement humide afin de main-
tenir la friction entre le rouleau et le matériau rembobiné.

SOYEZ EXTRÊMEMENT PRUDENT LORS DE LA MA-
NIPULATION DES LAMES. NE RÉGLEZ PAS LES LAMES 
LORSQUE LA MACHINE EST EN MARCHE

CONFIGURATION 1. Mettez l’unité en place près de l’impri-
mante. 2. Vérifiez que l’interrupteur « RUN/STOP » est en 
position « STOP » et que le bouton de réglage du couple est 
tourné à fond vers le bas. 3. Placez un mandrin d’étiquette 
vide sur le QUICK-CHUCK de l’enrouleur SR et maintenez-le 
fermement en place contre la flasque intérieure. 4. Faites 
glisser l’une des plaques de séparation en aluminium 
SP-76-220AL sur le QUICK-CHUCK afin qu’elle touche le 
rouleau. Répétez cette étape pour le nombre de rouleaux 
finis que vous désirez une fois la découpe/le rembobinage 
terminés. Placez ensuite la flasque de guidage externe sur 
le QUICK-CHUCK. 5. Tournez le bouton du QUICK-CHUCK 
dans le sens des aiguilles d’une montre pour étendre le 
QUICK-CHUCK et fixez les rouleaux vides, les disques de 
séparation et la flasque de guidage externe fermement en 
place. 6. Dévissez le bouton J et soulevez la barre H. Faites 
pivoter/incliner vers l’arrière les lames BH-1 ASSY I et 
serrez le bouton K pour maintenir les lames en position in-
clinée vers l’arrière. Cela vous permettra d’enfiler le média 
à travers le SR. 7. Amorcez une refente sur environ 80cm 
entre les étiquettes où vous souhaitez que les lames BH-1 
ASSY coupent. 8. Enfilez le matériau à imprimer sur le SR 
comme indiqué sur la « Figure A » : 

(a) Sur le rouleau en aluminium A 
(b) Sous le rouleau de tension B 
(c) Au-dessus et autour du haut du rouleau en plastique C 
(d) Entre le rouleau en aluminium D et la tige en acier en 
dessous 
(e) Fixez les bords avant du matériau prédécoupé avec du 
ruban adhésif sur les mandrins vides qui se trouvent sur le 
QUICK-CHUCK. 
(f) À l’aide de la clé hexagonale fournie, desserrez la vis 
de fixation des bagues de guidage extérieures E et F et 
placez-les à côté du bord extérieur du support à refendre/
rembobiner. Resserrer les vis de réglage. (Remarque : les 
anneaux de guidage intérieurs qui sont positionnés contre 
le châssis en métal noir de l’enrouleur sur la tige A et les 
rouleaux B et D nécessitent très peu d’ajustement, le cas 
échéant, et doivent être alignés avec la face de la plaque 
de bride d’étiquette.) 
(g) Étendez les lames BH-1 ASSY d’environ 1,5 po et posi-
tionnez les lames dans la position de coupe souhaitée en 
desserrant les vis L et en faisant glisser les lames le long 
de l’axe en aluminium, puis en serrant les vis une fois que 
les lames sont positionnées comme vous le souhaitez. 
(h) Tournez le bouton K vers le bas jusqu’à ce que les 
lames BH-1 ASSY entrent en contact avec l’axe en plas-
tique blanc C. Repositionnez la barre H et le bouton J com-
me indiqué sur la « Figure A » et serrez le bouton J (veillez 
à ne pas trop serrer). 
(i) Poussez vers le bas le matériau en cours d’impression 
entre l’imprimante et le rouleau A pour former une boucle 
de matériau sans tension, comme illustré à la « Figure A ». 
9. Connectez la fiche d’alimentation à l’extrémité du fil du 
module d’alimentation à la prise d’entrée d’alimentation 
de l’appareil. Branchez le bloc d’alimentation dans une 
prise secteur appropriée. 10. Placez l’interrupteur situé à 
l’arrière du SR sur la position « Marche ». 11 Réglez l’angle 
du capteur G de sorte qu’il pointe vers l’emplacement 
souhaité sur la boucle sans tension du matériau. L’angle du 
capteur détermine la profondeur de la boucle. Remarque 
: L’enrouleur continuera à tourner tant que l’œil du capteur 
peut « voir » le matériau dans la boucle sans tension.) 
13. Sélectionnez le réglage de couple « ÉLEVÉ » avec 
l’interrupteur sur le dessus de l’appareil. 14. Sélectionnez 
le sens de rembobinage souhaité avec le commutateur 
situé sur le dessus de l’appareil. 15. Placez l’interrupteur 
« RUN/STOP » sur « RUN ». 16. Tournez le bouton noir du 
rouleau tendeur B pour régler/obtenir la tension souhaitée 
du matériau rembobiné. 17. Tournez progressivement le 
bouton de réglage du couple jusqu’à atteinte la vitesse de 
ré-enroulement souhaité.
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DUTCH

BIJ LABELMATE IS VEILIGHEID ONZE EERSTE PRIORITEIT.  DE VOLGENDE INFORMATIE 
BEVAT RICHTLIJNEN VOOR VEILIGHEID BIJ HET GEBRUIK VAN LABELMATE-APPARAT-

UUR.
 

Elk apparaat kan gevaarlijk worden voor het personeel als het niet naar behoren wordt bediend of slecht wordt onder-
houden. Alle medewerkers die Labelmate-apparatuur bedienen en onderhouden, moeten vertrouwd zijn met de werking 
ervan en moeten grondig zijn opgeleid en geïnstrueerd over veiligheid. De meeste ongevallen zijn te voorkomen door 
veiligheidsbewustzijn. Er is alles aan gedaan om veiligheid te integreren in het ontwerp van Labelmate-apparatuur vol-
gens de normen die zijn uiteengezet door ANSI en andere die indien nodig van toepassing zijn. Mogelijke gevarenzones 
zijn mechanisch en / of elektrisch beveiligd. Veiligheidslabels en instructiestickers zijn zichtbaar voor de bediener en 
bevinden zich in de buurt van elk potentieel gevaar.

TRAINING EN INSTRUCTIE
Het is de verantwoordelijkheid van de klant om ervoor te zorgen dat al het personeel van wie wordt verwacht dat het 
de apparatuur bedient of onderhoudt, deelneemt aan trainings- en instructiesessies en opgeleide operators wordt. Al 
het personeel dat deze apparatuur bedient, inspecteert, onderhoudt of reinigt, moet goed zijn opgeleid in bediening en 
machineveiligheid. Lees voordat u deze apparatuur bedient de bedieningsinstructies in de handleiding.

ALGEMENE VEILIGHEID
Zorg ervoor dat alle stroombronnen zijn uitgeschakeld wanneer de machine niet in gebruik is. Dit is inclusief elektrische 
stroom. Lees de handleiding voor eventuele speciale bedieningsinstructies voor elk apparaat. De Labelmate-pro-
ducthandleiding zit in de productverpakking en is te vinden op de website www.labelmate.com
Weet hoe de apparatuur werkt en begrijp de bedrijfsprocessen. Weet hoe u de apparatuur moet uitschakelen.
Begrijp de veiligheidslabels van de apparatuur Draag de juiste persoonlijke beschermingsmiddelen voor de uit te voeren 
klus (bijv. Oogbescherming, handschoenen, veiligheidsschoenen, enz.). Zorg ervoor dat niets dat u draagt, in de ma-
chine terecht kan komen. Wanneer u aan of in de buurt van alle apparatuur werkt, draag dan geen loszittende kleding, 
sieraden, lang haar zonder beperkingen of losse stropdassen, riemen, sjaals of artikelen die kunnen worden gegrepen 
door bewegende delen. Houd alle ledematen uit de buurt van bewegende onderdelen. Verstrikt raken kan de dood of 
ernstig letsel veroorzaken. Controleer bij nieuwe apparatuur het voltage van de installatie met het voltage dat op de ma-
chine is aangegeven. Elektrische specificaties voor uw machine is afgedrukt op het serienummerlabel van de machine. 
Een goed geaard stopcontact is vereist voor een veilige werking ongeacht de spanningsvereisten.
Gebruik de apparatuur alleen voor het beoogde doel.
Houd de werkzone vrij van obstakels waardoor een persoon kan struikelen of vallen op een draaiende machine.
Houd vingers, handen of andere lichaamsdelen uit de buurt van de machine en uit de buurt van bewegende onderdelen 
als de machine dat is werken.
Elke machine met bewegende onderdelen en / of elektrische componenten kan potentieel gevaarlijk zijn, ongeacht het 
aantal veiligheidsvoorzieningen. Blijf alert en denk helder na terwijl u de apparatuur bedient of onderhoudt. Wees u be-
wust van handelingen en personeel in uw omgeving. Let op de indicatielampjes en / of de schermen van de operatorint-
erface die op de machine worden weergegeven en weet hoe u moet reageren.
Bedien geen machines als u vermoeid of emotioneel van streek bent of onder invloed bent van drugs of alcohol.
Weet waar het EERSTEHULPVEILIGHEIDSSTATION zich bevindt.
Draaiende en bewegende onderdelen zijn gevaarlijk. Blijf uit de buurt van het operatiegebied. Breng nooit vreemde voor-
werpen in het werkgebied.
Gebruik de juiste hef- en transportmiddelen voor zwaar materieel. Sommige soorten apparatuur kunnen extreem zwaar 
zijn. Er moet een geschikt hijsapparaat worden gebruikt.
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Vertaling van originele instructies

Over uw Labelsnijder

Een snelle en gemakkelijke manier om labelrollen te leveren 
zoals u dat wilt! De SR-6 en SR-10 zijn de perfecte combi-
natie van Label Slitter & Rewinder waarmee u rechtstreeks 
vanaf een printer in-line kunt snijden en terugspoelen 
zonder enige spanning op de printer te zetten

INHOUD VAN DE VERPAKKING
Verwijder alle onderdelen uit de transportcontainer en 
controleer de inhoud • Gebruikershandleiding (dit docu-
ment) • Labelsnij-/opwikkeleenheid • Voedingsmodule • 
Zeshoekige sleutel Bewaar de transportcontainer en de 
verpakking voor opslag en transport

ALGEMEEN
• Voeding: 100-240V AC-50Hz., Uitgang 15V DC-4,33A • 
Gewicht: 21 KG • Max. Etikettenrol Gewicht: 10kg • Max. 
Labelrol Diam: 220 mm • Beperkte garantie van 5 jaar, 1 
jaar op de voeding

ONDERHOUD
Vervang regelmatig de messen in BH-1 ASSY’s. Deze 
kunnen rechtstreeks bij LABELMATE (HSB-10) worden 
gekocht. Verwijder resten van de spanrol B met een licht 
vochtige doek om de wrijving tussen de rol en het op te 
spoelen materiaal te behouden.

WEES UITERST VOORZICHTIG BIJ HET MANIPULEREN 
VAN DE MESSEN DE MESSEN NIET BIJSTELLEN TIJDENS 
HET SNIJDEN

INSTALLATIE 1. Zet het apparaat op zijn plaats in de buurt 
van de printer. 2. Controleer of de “RUN / STOP”-schake-
laar in de “STOP”-stand staat en of de koppelafstelknop 
helemaal naar beneden is gedraaid. 3. Plaats een lege 
labelkern op de QUICK-CHUCK van de SR Rewinder en 
druk deze stevig op zijn plaats tegen de binnenste labelf-
lensplaat. 4. Schuif een van de SP-76-220AL aluminium 
scheidingsplaten op de QUICK-CHUCK zodat deze tegen 
de labelkern rust. Herhaal deze stap voor het aantal Finish 
Rolls dat u wenst wanneer u klaar bent met snijden / terug-
spoelen. Plaats vervolgens de buitenste geleidingsflens op 
de QUICK-CHUCK. 5 Draai de knop van de QUICK-CHUCK 
met de klok mee om de QUICK-CHUCK uit te klappen en de 
lege kernen, scheidingsplaten en buitenste geleidingsflens 
stevig op hun plaats te bevestigen. 6. Draai knop J los en til 
staaf H op. Draai / kantel achterover BH-1 ASSY-messen I 
en draai knop K vast om de messen in de achterovergekan-
telde positie te houden. Hiermee kunt u de media door de 
SR leiden. Snijd ongeveer 80 cm voor van de banen tussen 
de labels waar u de BH-1 ASSY-mesjes wilt laten snijden. 8. 
Rijg het te bedrukken materiaal op de SR zoals getoond in 
“Figuur A”: 
(a) Over aluminium rol A 

(b) Onder spanrol B 
(c) Over en rond de bovenkant van kunststof rol C 
(d) Tussen aluminium rol D en de stalen staaf eronder 
(e) Tape de voorranden van het voorgesneden materiaal op 
de lege kernen die op de QUICK-CHUCK zitten. 
(f) Draai met behulp van de meegeleverde inbussleutel de 
stelschroef van de buitenste geleideringen E en F los en 
plaats ze naast de buitenrand van het medium dat wordt 
gesneden / teruggespoeld. Draai de stelschroeven weer 
vast. (Opmerking: de binnenste geleideringen die tegen het 
zwarte metalen chassis van de opwikkelaar op stang A en 
rollen B en D zijn geplaatst, vereisen zeer weinig afstelling, 
indien aanwezig, en moeten worden uitgelijnd met het 
oppervlak van de labelflensplaat.) 
(g) Verleng de bladen van de BH-1 ASSY-bladen ongeveer 
1,5 “en plaats de bladen in de gewenste snijpositie door 
schroeven L los te draaien en de bladen langs de alumin-
ium as te schuiven, en vervolgens de schroeven aan te 
draaien zodra de bladen naar wens zijn gepositioneerd. 
(h) Draai knop K omlaag totdat de BH-1 ASSY-bladen 
contact maken met de witte plastic as C. Verplaats staaf H 
en knop J zoals te zien is in “Afbeelding A” en draai knop J 
vast (zorg ervoor dat u deze niet te vast aandraait). 
(i) Duw het materiaal dat wordt geprint tussen de printer 
en rol A naar beneden om een spanningsloze materiaallus 
te vormen, zoals te zien is in “Afbeelding A”. 9. Steek de 
stekker aan het uiteinde van de draad op de voedings-
module in de voedingsingang van het apparaat. Steek de 
stekker van de voeding in een geschikt stopcontact. 10. Zet 
de Master Power Rocker Switch aan de achterkant van de 
SR in de “Power On”-stand. 11 Pas de hoek van sensor G 
zo aan dat deze naar de gewenste locatie op de spanning-
sloze materiaallus wijst. De hoek van de sensor bepaalt de 
diepte van de lus. Let op: De Rewinder blijft draaien zolang 
het oog van de sensor het materiaal in de spanningsloze 
lus kan “zien”.) 13. Selecteer de “HIGH” Torque Setting met 
de schakelaar aan de bovenkant van het apparaat. 14. Se-
lecteer de gewenste terugspoelrichting met de schakelaar 
aan de bovenzijde van het apparaat. 15. Zet de schakelaar 
“RUN / STOP” op “RUN”. 16. Draai aan de zwarte knop van 
spanrol B om de gewenste spanning van het terug te spoel-
en materiaal aan te passen/te bereiken. 17. Draai geleidelijk 
aan de koppelinstelknop totdat de gewenste terugspoel-
snelheid is bereikt.
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SPANISH

EN LABELMATE, LA SEGURIDAD ES NUESTRA PRIORIDAD NÚMERO UNO.  LA SIGUI-
ENTE INFORMACIÓN PROPORCIONA PAUTAS DE SEGURIDAD AL UTILIZAR EQUIPOS 

LABELMATE.
 

Cualquier pieza de maquinaria puede volverse peligrosa para el personal si se maneja de manera incorrecta o si se 
mantiene deficientemente. Todos los empleados que operan y dan mantenimiento al equipo Labelmate deben estar 
familiarizados con su operación y deben estar completamente capacitados e instruidos sobre seguridad. La mayoría 
de los accidentes se pueden prevenir mediante la concienciación sobre la seguridad. Se ha hecho todo lo posible para 
incorporar la seguridad en el diseño del equipo Labelmate de acuerdo con las normas establecidas por ANSI y otras 
que se aplican según sea necesario. Las áreas de peligro potencial están protegidas mecánica y / o eléctricamente. Las 
etiquetas de seguridad y las calcomanías con instrucciones son visibles para el operador y están ubicadas cerca de 
cualquier peligro potencial.

ENTRENAMIENTO E INSTRUCCION
Es responsabilidad del cliente asegurarse de que todo el personal que se espera que opere o mantenga el equipo 
participe en las sesiones de capacitación e instrucción y se convierta en operadores capacitados. Todo el personal 
que opere, inspeccione, dé servicio o limpie este equipo debe estar debidamente capacitado en el funcionamiento y la 
seguridad de la máquina. ANTES de operar este equipo, lea las instrucciones de operación en el manual.

SEGURIDAD GENERAL
Asegúrese de que todas las fuentes de alimentación estén apagadas cuando la máquina no esté en uso. Esto incluye 
energía eléctrica. Lea el manual para conocer las instrucciones operativas especiales de cada equipo. El manual del 
producto Labelmate se incluye en el embalaje del producto y se puede encontrar en el sitio web www.labelmate.com 
Conocer el funcionamiento del equipo y comprender los procesos operativos. Sepa cómo apagar el equipo. Entender 
las etiquetas de seguridad del equipo Use el equipo de protección personal apropiado para el trabajo a realizar (Ej: pro-
tección para los ojos, guantes, zapatos de seguridad, etc.). Asegúrese de que nada de lo que lleve puesto pueda quedar 
atrapado en la maquinaria. Cuando trabaje en o alrededor de todo el equipo, evite usar ropa suelta, joyas, cabello largo 
suelto o cualquier lazo, cinturón, bufanda o artículo suelto que pueda quedar atrapado en las partes móviles. Mantenga 
todas las extremidades alejadas de las piezas móviles. El enredo puede causar la muerte o lesiones graves.

Para equipos nuevos, verifique el voltaje de la planta con el voltaje especificado en la máquina. Especificaciones eléctri-
cas para su máquina están impresos en la etiqueta del número de serie de la máquina. Se requiere un receptáculo eléc-
trico debidamente conectado a tierra para un funcionamiento seguro independientemente de los requisitos de voltaje. 
Utilice el equipo solo para el propósito para el que fue diseñado. Mantenga la zona de operación libre de obstáculos que 
puedan hacer que una persona tropiece o caiga hacia una máquina en funcionamiento.

Mantenga los dedos, las manos o cualquier parte del cuerpo fuera de la máquina y lejos de las piezas móviles cuando 
la máquina esté en funcionamiento operando.

Cualquier máquina con partes móviles y / o componentes eléctricos puede ser potencialmente peligrosa sin importar 
cuántas características de seguridad contenga. Manténgase alerta y piense con claridad mientras opera o da servicio al 
equipo. Esté atento a las operaciones y al personal de su entorno. Esté atento a las luces indicadoras y / o las pantallas 
de la interfaz del operador que se muestran en la máquina y sepa cómo responder. No utilice maquinaria si está fatiga-
do, angustiado emocionalmente o bajo la influencia de drogas o alcohol.

Sepa dónde se encuentra la ESTACIÓN DE SEGURIDAD DE PRIMEROS AUXILIOS. Las piezas giratorias y móviles son 
peligrosas. Manténgase alejado del área de operación. Nunca coloque ningún objeto extraño en el área de operación. 
Utilice dispositivos de elevación y transporte adecuados para equipo pesado. Algunos tipos de equipos pueden ser 
extremadamente pesados. Se debe utilizar un dispositivo de elevación adecuado.
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Traducción de instrucciones originales

Acerca de su cortadora de etiquetas
¡Una manera rápida y fácil de entregar rollos de etiquetas 
de la manera que usted quiere! El SR-6 y el SR-10 son la 
combinación perfecta de cortadora y rebobinadora de 
etiquetas que le permite cortar y rebobinar en línea direct-
amente desde una impresora sin ejercer tensión alguna 
sobre la impresora.

CONTENIDO DEL EMBALAJE
Retire todas las piezas del contenedor de envío y veri-
fique el contenido • Manual del usuario (este documento) 
• Unidad cortadora/rebobinadora de etiquetas • Módulo 
de fuente de alimentación • Llave hexagonal Guarde el 
contenedor de envío y el embalaje para almacenamiento y 
transporte

GENERAL
• Alimentación: 100-240V AC- 50Hz., Salida 15V DC- 4.33A 
• Peso: 21 KG • Máx. Rollo de etiquetas Peso: 10 kg • Máx. 
Rollo de etiquetas Diámetro: 220 mm • Garantía limitada de 
5 años, 1 año en la fuente de alimentación

MANTENIMIENTO
Reemplace periódicamente las cuchillas BH-1 ASSY. Se 
pueden comprar directamente de LABELMATE (HSB-10). 
Limpie los residuos del rodillo tensor B con un paño ligera-
mente húmedo para mantener la fricción entre el rodillo y 
el material que se rebobina.

TENGA EXTREMA PRECAUCIÓN AL MANIPULAR LAS 
CUCHILLAS NO AJUSTE LAS CUCHILLAS DURANTE EL 
CORTE

INSTALACIÓN 1. Coloque la unidad cerca de la impreso-
ra. 2. Verifique que el interruptor "RUN / STOP" esté en la 
posición "STOP" y que la perilla de ajuste de torsión esté 
completamente hacia abajo. 3. Coloque un centro de eti-
quetas vacío en el QUICK-CHUCK de la rebobinadora SR y 
presione para que quede ajustado contra la placa de brida 
de etiquetas interna. 4. Deslice una de las placas separado-
ras de aluminio SP-76-220AL en el QUICK-CHUCK para que 
descanse contra el centro de la etiqueta. Repita este paso 
para la cantidad de rollos de acabado que desee cuando 
termine de cortar/rebobinar. Luego coloque la brida guía 
exterior en el QUICK-CHUCK. 5 Gire la perilla del QUICK-
CHUCK en el sentido de las agujas del reloj para expandir 
el QUICK-CHUCK y fije los núcleos vacíos, las placas sep-
aradoras y la brida guía exterior firmemente en su lugar. 6. 
Desenrosque la perilla J y levante la barra H. Gire/incline 
hacia atrás las aspas I del CONJUNTO BH-1 y apriete la 
perilla K para mantener las aspas en la posición inclinada 
hacia atrás. Esto le permitirá enhebrar los medios a través 
del SR. Precorte aproximadamente 80 cm de los carriles 
entre las etiquetas donde desea que corten las cuchillas 
BH-1 ASSY. 8. Pase el material que se está imprimiendo en 

el SR como se muestra en la "Figura A": 
(a) Sobre el rodillo de aluminio A 
(b) Debajo del rodillo tensor B 
(c) Sobre y alrededor de la parte superior del rodillo de 
plástico C 
(d) Entre el rodillo de aluminio D y la varilla de acero debajo 
(e) Pegue con cinta adhesiva los bordes delanteros del 
material precortado en los núcleos vacíos que están en el 
QUICK-CHUCK. 
(f) Con la llave hexagonal suministrada, afloje el tornillo 
de fijación de los anillos guía exteriores E y F y colóquelos 
junto al borde exterior del material que se está cortando 
o rebobinando. Vuelva a apretar los tornillos de fijación. 
(Nota: los anillos de guía internos que están colocados 
contra el chasis de metal negro del rebobinador en la 
varilla A y los rodillos B y D requieren muy poco ajuste, si es 
que requieren alguno, y deben estar alineados con la cara 
de la placa de brida de etiquetas). 
(g) Extienda las Cuchillas desde el BH-1 ASSY Cuchil-
las aproximadamente 1.5 ”y coloque las Cuchillas en la 
posición de corte deseada aflojando los tornillos L y desli-
zando las Cuchillas a lo largo del eje de aluminio, y luego 
apretando los tornillos una vez que las Cuchillas estén en 
la posición deseada. 
(h) Gire la perilla K hacia abajo hasta que las cuchillas 
BH-1 ASSY hagan contacto con el eje C de plástico blanco. 
Vuelva a colocar la barra H y la perilla J como se ve en la 
"Figura A" y apriete la perilla J (tenga cuidado de no apretar 
demasiado). 
(i) Empuje hacia abajo el material que se está imprimiendo 
entre la impresora y el Rodillo A para formar un bucle de 
material sin tensión como se ve en la "Figura A". 
9. Enchufe el enchufe de alimentación en el extremo del 
cable del módulo de fuente de alimentación en el conector 
de entrada de alimentación de la unidad. Enchufe la fuente 
de alimentación en un tomacorriente de CA adecuado. 10. 
Mueva el interruptor basculante de encendido maestro 
en la parte posterior del SR a la posición de "Encendido". 
11 Ajuste el ángulo del sensor G para que apunte a la 
ubicación deseada en el bucle de material sin tensión. 
El ángulo del sensor determina la profundidad del bucle. 
Nota: La rebobinadora seguirá girando mientras el ojo del 
sensor pueda “ver” el material en el bucle sin tensión). 13. 
Seleccione el ajuste de par “ALTO” con el interruptor en la 
parte superior de la unidad. 14. Seleccione la dirección de 
rebobinado deseada con el interruptor en la parte superior 
de la unidad. 15. Cambie el interruptor "EJECUTAR / DE-
TENER" a "EJECUTAR". 16. Gire la perilla negra del rodillo 
tensor B para ajustar/lograr la tensión deseada del material 
que se está rebobinando. 17. Gire gradualmente la perilla 
de ajuste de torsión hasta lograr la velocidad de rebobina-
do deseada.
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ITALIAN

IN LABELMATE, LA SICUREZZA È LA NOSTRA PRIORITÀ NUMERO UNO.  LE SEGUENTI 
INFORMAZIONI FORNISCONO LINEE GUIDA PER LA SICUREZZA QUANDO SI UTILIZZA 

L’APPARECCHIATURA LABELMATE.
 

Qualsiasi pezzo di macchinario può diventare pericoloso per il personale se utilizzato in modo improprio o con scarsa 
manutenzione. Tutti i dipendenti che operano e effettuano la manutenzione delle apparecchiature Labelmate devono 
avere familiarità con il suo funzionamento e devono essere accuratamente formati e istruiti sulla sicurezza. La maggior 
parte degli incidenti è prevenibile attraverso la consapevolezza della sicurezza. È stato fatto ogni sforzo per progettare 
la sicurezza nella progettazione delle apparecchiature Labelmate secondo gli standard stabiliti da ANSI e altri che si 
applicano secondo necessità. Le aree di potenziale pericolo sono protette meccanicamente e / o elettricamente. Le 
etichette di sicurezza e le decalcomanie di istruzioni sono visibili all’operatore e posizionate vicino a qualsiasi potenziale 
pericolo.

FORMAZIONE E ISTRUZIONE
È responsabilità del cliente garantire che tutto il personale che dovrà utilizzare o manutenere l’apparecchiatura partecipi 
a sessioni di formazione e istruzione e diventi operatore qualificato. Tutto il personale che opera, ispeziona, effettua 
la manutenzione o pulisce questa apparecchiatura deve essere adeguatamente addestrato al funzionamento e alla 
sicurezza della macchina. PRIMA di utilizzare questa apparecchiatura, leggere le istruzioni per l’uso nel manuale.

SICUREZZA GENERALE
Assicurarsi che tutte le fonti di alimentazione siano spente quando la macchina non è in uso. Ciò include l’energia elettri-
ca.Leggere il manuale per eventuali istruzioni operative speciali per ciascuna apparecchiatura. Il manuale del prodotto 
Labelmate è incluso nella confezione del prodotto e può essere trovato sul sito Web www.labelmate.com
Conoscere come funzionano le apparecchiature e comprendere i processi operativi.
Impara come spegnere l’apparecchiatura.

Comprendere le etichette di sicurezza delle apparecchiature
Indossare dispositivi di protezione individuale adeguati per il lavoro da svolgere (ES: protezione per gli occhi, guanti, 
scarpe di sicurezza, ecc.). Assicurati che nulla di ciò che indossi possa rimanere impigliato nei macchinari.
Quando si lavora su o intorno a tutte le apparecchiature, evitare di indossare indumenti larghi, gioielli, capelli lunghi non 
trattenuti o cravatte, cinture, sciarpe o articoli larghi che potrebbero rimanere impigliati nelle parti in movimento. Tenere 
tutte le estremità lontane dalle parti in movimento. L’aggrovigliamento può causare la morte o gravi lesioni.
Per nuove apparecchiature, controllare la tensione dell’impianto con la tensione specificata sulla macchina. Specifiche 
elettriche per la macchina sono stampate sull’etichetta del numero di serie della macchina. È necessaria una presa 
elettrica adeguatamente messa a terra per un funzionamento sicuro indipendentemente dai requisiti di tensione.
Utilizzare l’attrezzatura solo per lo scopo previsto. Mantenere la zona operativa libera da ostacoli che potrebbero far 
inciampare o cadere una persona verso una macchina in funzione.
Tenere le dita, le mani o qualsiasi parte del corpo fuori dalla macchina e lontano dalle parti in movimento quando la 
macchina è operativo.
Qualsiasi macchina con parti in movimento e / o componenti elettrici può essere potenzialmente pericolosa indipen-
dentemente dal numero di dispositivi di sicurezza in essa contenuti. Restare vigili e pensare chiaramente durante il 
funzionamento o la manutenzione dell’apparecchiatura. Prestare attenzione alle operazioni e al personale nelle vici-
nanze. Prestare attenzione alle spie luminose e / o alle schermate dell’interfaccia operatore visualizzate sulla macchina 
e sapere come reagire. Non utilizzare macchinari se si è affaticati, emotivamente angosciati o sotto l’influenza di droghe 
o alcol. Sapere dove si trova la STAZIONE DI SICUREZZA DI PRIMO SOCCORSO.
Le parti rotanti e in movimento sono pericolose. Tenersi lontani dall’area operativa. Non mettere mai alcun oggetto es-
traneo nell’area operativa. Utilizzare dispositivi di sollevamento e trasporto adeguati per attrezzature pesanti. Alcuni tipi 
di apparecchiature possono essere estremamente pesanti. Utilizzare un dispositivo di sollevamento appropriato.
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Traduzione delle istruzioni originali

nformazioni sulla taglierina per etichette
Un modo semplice e veloce per consegnare i rotoli di 
etichette nel modo desiderato! SR-6 e SR-10 sono la per-
fetta combinazione di taglierina e ribobinatrice di etichette 
che consente di tagliare e riavvolgere in linea direttamente 
da una stampante senza esercitare alcuna tensione sulla 
stampante

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
Rimuovere tutte le parti dal contenitore di spedizione 
e verificarne il contenuto • Manuale dell'utente (questo 
documento) • Unità taglierina/avvolgitore di etichette • 
Modulo di alimentazione • Chiave esagonale Conservare il 
contenitore di spedizione e l'imballaggio per lo stoccaggio 
e il trasporto

GENERALE
• Alimentazione: 100-240 V AC- 50 Hz., Uscita 15 V DC- 
4,33 A • Peso: 21 KG • Max. Rotolo di etichette Peso: 10 kg 
• Max. Rotolo di etichette Diam: 220mm • Garanzia limitata 
di 5 anni, 1 anno sull'alimentatore

MANUTENZIONE
Sostituire periodicamente le lame negli ASSY BH-1. Questi 
possono essere acquistati direttamente da LABELMATE 
(HSB-10). Pulire i residui del rullo tenditore B con un panno 
leggermente umido per mantenere l'attrito tra il rullo e il 
materiale da riavvolgere.

PRESTARE ESTREMA ATTENZIONE DURANTE LA MA-
NIPOLAZIONE DELLE LAME NON REGOLARE LE LAME 
DURANTE LA TAGLIO

CONFIGURAZIONE 1. Collocare l'unità in posizione vicino 
alla stampante. 2. Verificare che l'interruttore "RUN / STOP" 
sia in posizione "STOP" e che la manopola di regolazione 
della coppia sia completamente abbassata. 3. Posizionare 
un'anima dell'etichetta vuota sul QUICK-CHUCK dell'av-
volgitore SR e premere saldamente in posizione contro la 
piastra interna della flangia dell'etichetta. 4. Far scorrere 
una delle piastre di separazione in alluminio SP-76-220AL 
sul QUICK-CHUCK in modo che poggi contro l'anima 
dell'etichetta. Ripetere questo passaggio per il numero di 
rotoli di finitura che si desidera al termine del taglio/riavvol-
gimento. Quindi posizionare la flangia di guida esterna sul 
QUICK-CHUCK. 5 Ruotare la manopola del QUICK-CHUCK 
in senso orario per espandere il QUICK-CHUCK e fissare 
saldamente in posizione i nuclei vuoti, le piastre di separaz-
ione e la flangia di guida esterna. 6. Svitare la manopola J 
e sollevare la barra H. Ruotare/inclinare indietro BH-1 ASSY 
Blades I e serrare la manopola K per mantenere le lame in 
posizione inclinata all'indietro. Ciò ti consentirà di in-
stradare il supporto attraverso la SR. Pretaglia circa 80 cm 
delle corsie tra le etichette dove desideri che le lame BH-1 
ASSY taglino. 8. Infilare il materiale da stampare sull'SR 

come mostrato nella "Figura A": 
(a) Sopra il rullo di alluminio A 
(b) Sotto il rullo di tensionamento B 
(c) Sopra e intorno alla parte superiore del rullo di plastica 
C 
(d) Tra il rullo di alluminio D e l'asta di acciaio sottostante 
(e) Fissare con nastro adesivo i bordi anteriori del materi-
ale pretagliato sulle anime vuote che si trovano sul QUICK-
CHUCK. 
(f) Usando la chiave esagonale in dotazione, allentare la 
vite di fermo degli anelli guida esterni E ed F e posizionarli 
vicino al bordo esterno del materiale da tagliare/riavvol-
gere. Riavvitare le viti di fissaggio. (Nota: gli anelli di guida 
interni che sono posizionati contro il telaio in metallo nero 
dell'avvolgitore sull'asta A e i rulli B e D richiedono poch-
issime regolazioni, se presenti, e devono essere allineati 
con la superficie della piastra della flangia dell'etichetta.) 
(g) Estendere le lame dalle lame BH-1 ASSY di circa 1,5 "e 
posizionare le lame nella posizione di taglio desiderata al-
lentando le viti L e facendo scorrere le lame lungo l'albero 
in alluminio, quindi serrando le viti una volta posizionate le 
lame come desiderato. 
(h) Ruotare la manopola K verso il basso finché le lame 
BH-1 ASSY non entrano in contatto con l'albero C di plasti-
ca bianca. Riposizionare la barra H e la manopola J come 
mostrato nella "Figura A" e serrare la manopola J (fare 
attenzione a non serrare eccessivamente). 
(i) Spingere verso il basso il materiale da stampare tra 
la stampante e il rullo A per formare un anello di mate-
riale senza tensione come mostrato nella "Figura A". 9. 
Collegare la spina di alimentazione all'estremità del cavo 
sul modulo di alimentazione nella presa di ingresso di 
alimentazione dell'unità. Collegare l'alimentatore a una 
presa di corrente CA appropriata. 10. Ruotare l'interruttore 
a bilanciere di alimentazione principale sul retro dell'SR in 
posizione "Accensione". 11 Regolare l'angolo del sensore 
G in modo che punti nella posizione desiderata sull'anello 
di materiale senza tensione. L'angolo del sensore determi-
na la profondità del loop. Nota: l'avvolgitore continuerà a 
girare finché l'occhio del sensore può “vedere” il materiale 
nell'anello senza tensione.) 13. Selezionare l'impostazione 
di coppia “ALTA” con l'interruttore sulla parte superiore 
dell'unità. 14. Selezionare la direzione di riavvolgimento 
desiderata con l'interruttore sulla parte superiore dell'unità. 
15. Spostare l'interruttore "RUN / STOP" su "RUN". 16. 
Ruotare la manopola nera del rullo tenditore B per rego-
lare/ottenere la tensione desiderata del materiale da 
riavvolgere. 17. Ruotare gradualmente la manopola di 
regolazione della coppia fino a raggiungere la velocità di 
riavvolgimento desiderata.
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ARABIC

 ليمز تادعم مادختسا دنع ةمالسلل تاداشرإ ةيلاتلا تامولعملا رفوت .ىلوألا انتيولوأ يه ةمالسلا ، LABELMATE يف

.تاقصلملا

 

 مهبيردت بجيو اهليغشتب ةيارد ىلع Labelmate تادعم ةنايصو ليغشتب نوموقي نيذلا نيفظوملا عيمج نوكي نأ بجي.

.ةمالسلا نأشب لماش لكشب مههيجوتو

.ةمالسلاب يعولا لالخ نم ثداوحلا مظعم عنم نكمي

 يتلا ريياعملا نم اهريغو ANSI اهتددح يتلا ريياعملل اًقفو Labelmate تادعم ميمصت يف ةمالسلا ةسدنهل دهج لك لذب مت

 ةيداشرإلا تاقصلملاو ةمالسلا تاقصلم .ًايئابرهك وأ / و ًايكيناكيم ةيمحم لمتحملا رطخلا قطانم .ةرورضلا دنع قبطنت

.لمتحم رطخ يأ نم برقلاب عقتو لغشملل ةيئرم

هيجوتلاو بيردتلا

 تاسلج يف اهتنايص وأ تادعملا ليغشت مهنم عقوتُي نيذلا دارفألا عيمج ةكراشم نامض ةيلوؤسم ليمعلا قتاع ىلع عقت

 وأ تادعملا هذه ليغشتب نوموقي نيذلا نيلماعلا عيمج بيردت بجي .نيبردم نيلغشم نوحبصيو ميلعتلاو بيردتلا

 تاميلعت أرقا ، زاهجلا اذه ليغشت لبق .ةنيكاملا ةمالسو ليغشتلا ىلع حيحص لكشب اهفيظنت وأ اهتنايص وأ اهصحف

ليلدلا يف ليغشتلا

ةماعلا ةمالسلا

.ةيئابرهكلا ةقاطلا لمشي اذهو .مادختسالا ديق زاهجلا نوكي ال امدنع ةقاطلا رداصم عيمج ليغشت فاقيإ نم دكأت

 ةوبع يف Labelmate جتنم ليلد نيمضت متي .تادعملا نم ةعطق لكل ةصاخ ةيليغشت تاميلعت يأ ةفرعمل ليلدلا أرقا

www.labelmate.com بيولا عقوم ىلع هيلع روثعلا نكميو جتنملا

.ليغشتلا تايلمع مهفو تادعملا لمع ةيفيك ىلع فرعت

.زاهجلا قالغإ ةيفيك ىلع فرعت

تادعملا ةمالس تاقصلم مهف

 امو ، نامألا ةيذحأو ، تازافقلاو ، نيعلا ةيامح :لاثم) اهب مايقلا دارملا ةمهملل ةبسانملا ةيصخشلا ةيامحلا تادعم ءادتراب مق

.ةنيكاملا يف هيدترت ءيش يأ عوقو مدع نم دكأت (كلذ ىلإ

 وأ ديقملا ريغ ليوطلا رعشلا وأ تارهوجملا وأ ةضافضفلا سبالملا ءادترا بنجت ، اهلوح وأ تادعملا عيمج ىلع لمعلا دنع

 ءازجألا نع اًديعب فارطألا عيمج ظفحا .ةكرحتملا ءازجألا يف قلعت دق ءايشأ وأ ةحشوأ وأ ةمزحأ وأ ةضافضف قنع ةطبرأ يأ

.ةديدشلا ةباصإلا وأ ةافولا يف كباشتلا ببستي نأ نكمي .ةكرحتملا

ـل ةيئابرهكلا تافصاوملا .زاهجلا يف ددحملا دهجلاب عنصملا دهج نم ققحت ، ةديدجلا تادعملل ةبسنلاب

حيحص لكشب ضرؤم يئابرهك ءاعو بولطم .زاهجلل يلسلستلا مقرلا ةمالع ىلع كزاهج ةعابط متت

.دهجلا تابلطتم نع رظنلا ضغب نمآلا ليغشتلل

.طقف دوصقملا ضرغلل تادعملا مدختسا

.ليغشتلا ةلآ هاجتاب هطوقس وأ صخشلا رثعت يف ببستت دق يتلا قئاوعلا نم ةيلاخ ليغشتلا ةقطنم ىلع ظفاح

ةلآلا نوكت امدنع ةكرحتملا ءازجألا نع اًديعبو زاهجلا نع اًديعب مسجلا نم ءزج يأ وأ كيدي وأ كعباصأب ظفتحا

.ليغشتلا

 يوتحت يتلا نامألا تازيم ددع نع رظنلا ضغب ةرطخ ةيئابرهك تانوكم وأ / و ةكرحتم ءازجأ اهب ةلآ يأ نوكت نأ نكمي

 نك .كطيحم يف نيفظوملاو تايلمعلاب ةيارد ىلع نك .هتنايص وأ زاهجلا ليغشت ءانثأ حوضوب ركفو اًظقيتم قبا .اهيلع

.ةباجتسالا ةيفيك ىلع فرعتو زاهجلا ىلع ةضورعملا لغشملا ةهجاو تاشاش وأ / و رشؤملا ءاوضأل ًاهبتنم

.لوحكلا وأ تاردخملا ريثأت تحت وأ اًيفطاع اًبرطضم وأ اًقهرم تنك اذإ تالآلا لغشت ال

.ةيلوألا تافاعسإلا ةمالس ةطحم دوجو ناكم ىلع فرعت

.ليغشتلا ةقطنم يف بيرغ مسج يأ اًدبأ عضت ال .ليغشتلا ةقطنم نع دعتبا .ريطخ رمأ ةكرحتملاو ةبوانتملا ءازجألا

 مادختسا بجي .ةياغلل ةليقث تادعملا عاونأ ضعب نوكت نأ نكمي .ةليقثلا تادعملل ةبسانم لقنو عفر لئاسو مادختسا

.بسانم عفر زاهج
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تاميلعتلا ةيلصأ ةمجرت

كب صاخلا ةيمستلا ققشملا لوح

 يتلا ةقيرطلاب تاقصلملا فئافل ميلستل ةلهسو ةعيرس ةقيرط
 ةداعإو تاقصلملا عطق ةلآ نم ايًلاثم اجًيزم SR-10 و SR-6 دعت !اهديرت
 نود ةعباطلا نم ةرشابم عاجرإلاو عطقلاب كل حمسي يذلاو اهفل
ةعباطلا ىلع قالطإلا ىلع دش يأ عضو

ةوبعلا ىوتحم

 • تايوتحملا نم ققحتو نحشلا ةيواح نم ءازجألا عيمج ةلازإب مق
 • عيجرتلا / تاقصلملا عطق ةدحو • (دنتسملا اذه) مدختسملا ليلد
 نحشلا ةيواحب ظفتحا يسادسلا طبرلا حاتفم • ةقاطلا دادمإ ةدحو
لقنلاو نيزختلل فيلغتلاو

ءاول لارنج

 تلوف 15 جرخ ، .زتره 50 - ددرتم رايت تلوف 240-100 :ةقاطلا دوزم •
 ةفل نزو .ىصقأ دحك • مجك 21 :نزولا • .ريبمأ 4.33 - رمتسم رايت
 • مم 220 رطقب تاقصلملا ةفل .ىصقألا دحلا • مجك 10 :تاقصلملا
ةقاطلا ردصم ىلع ةدحاو ةنسو تاونس 5 ةدمل دودحم نامض

ةنايص لامعأ

 ةرشابم اهؤارش نكمي .BH-1 ASSY يف يرود لكشب تارفشلا لدبتسا
 دشلا ةناوطسأ نم اياقبلا فيظنتب مق .LABELMATE (HSB-10) نم
B نيب كاكتحالا ىلع ظافحلا لجأ نم ًاليلق ةللبم شامق ةعطقب 
.اهفل ةداعإ متي يتلا داوملاو ةناوطسألا

ءدبا

 تارفشلا طبضت ال تارفشلاب بعالتلا دنع ديدشلا رذحلا مدختسا
قشلا ءانثأ

 نم ققحت .2 .ةعباطلا نم برقلاب اهناكم يف ةدحولا عض .1 دادعإلا
 مزع طبض ضبقم نأو ، "STOP" عضو يف "RUN / STOP" حاتفم نأ
 غرافلا قصلملا بلق عض .3 .امًامت لفسأ ىلإ هترادإ مت دق نارودلا
 هناكم يف ماكحإب طغضاو عيرسلا طغضلاب قرولا فل ةداعإ رز ىلع
 لصاف تاحول ىدحإ ةحازإب مق .4 .ةيلخادلا قصلملا ةفش ةحول لباقم
 ىلع رقتست ثيحب QUICK-CHUCK ىلع SP-76-220AL موينمولألا
 دنع اهديرت يتلا ءاهنإلا تافل ددعل ةوطخلا هذه ررك .قصلملا بلق
-QUICK ىلع يجراخلا هيجوتلا ةفش عض مث .فللا / زحلا نم ءاهتنالا
CHUCK. 5 ةعاسلا براقع هاجتا يف عيرسلا طغضلا ضبقم فل 
 ةفشو لصفلا حاولأو ةغرافلا ىونلا قصلو Quick-CHUCK عيسوتل
 بيضقو J ضبقملا كف .6 .اهناكم يف ماكحإب يجراخلا هيجوتلا
 ضبقملا دشو BH-1 ASSY Blades I رهظلا ةلامإ / ريودتب مق .H عفرلا
K نم اذه كنكميس .فلخلل لئام عضو يف تارفشلا ىلع ظافحلل 
 تارمملا نم مس 80 نم برقي ام صقب مق .SR ربع طئاسولا ريرمت
 مق .BH-1 ASSY. 8 تارفش عطقت نأ ديرت ثيح تاقصلملا نيب
 لكشلا" يف حضوم وه امك SR ىلع اهتعابط متي يتلا ةداملا طبرب
 لوحو قوف (ج) B دشلا ةركب لفسأ (ب) أ موينملألا ةركب قوف (أ) :"أ
 ةناوطسأ نيب (د) C ةيكيتسالبلا ةناوطسألا نم يولعلا ءزجلا
 ةيمامألا فاوحلا قصلأ (ـه) اهتحت يذالوفلا بيضقلاو D موينملألا
-Quick ىلع ةدوجوملا ةغرافلا ىونلا ىلع اقًبسم ةعوطقملا ةداملل
CHUCK. (و) كفب مق ، بحاصملا يسادسلا طبرلا حاتفم مادختساب 
 راوجب اهعضو F و E ةيجراخلا هيجوتلا تاقلحب ةصاخلا يغاربلا
 طبر ماكحإ دعأ .اهفل / اهقش متي يتلا طئاسولل ةيجراخلا ةفاحلا
 لكيهلا ىلع ةعوضوملا ةيلخادلا هيجوتلا تاقلح :ةظحالم) .ليماوصلا
 B تاناوطسألاو ، A بيضقلا ىلع عيجرتلا زاهجل دوسألا يندعملا
 نوكت نأ بجيو ، تدجو نإ ، طبضلا نم ادًج ليلقلا بلطتت D و

 تارفشلا ديدمتب مق (ز ) (.قصلملا ةفش ةحول هجو عم ةيشامتم
 عضوم يف تارفشلا عضو ةصوب 1.5 يلاوحب BH-1 ASSY تارفش نم
 ىلع تارفشلا قالزناو L يغاربلا كف قيرط نع بولطملا عطقلا
 بسح تارفشلا عضو درجمب يغاربلا دش مث ، موينمولألا دومع لوط
 تارفش سمالتت ىتح لفسأل K ضبقملا ريودتب مق (ح) .ةبغرلا
BH-1 ASSY عضوم رييغتب مق .ج ضيبألا يكيتسالبلا دومعلا عم 
 ضبقملا دشو "أ لكشلا" يف حضوم وه امك J ضبقملاو H دومعلا
J (طرفملا ديدشتلا مدع ىلع صرحا). (ط) متي يتلا ةداملا عفدا 
 نم دش نودب ةقلح ليكشتل A ةناوطسألاو ةعباطلا نيب اهتعابط
 يف ةقاطلا سباق ليصوتب مق .9 ."أ لكشلا" يف حضوم وه امك ةداملا
 ةقاطلا لاخدإ سبقمب ةقاطلا دادمإ ةدحو يف دوجوملا كلسلا ةياهن
 .10 .بسانم ددرتم رايت ذخأمب ةقاطلا ردصم ليصوتب مق .ةدحولاب
 SR نم يفلخلا ءزجلا يف دوجوملا Master Power Rocker حاتفم بلقا
 ريشي ثيحب G رعشتسملا ةيواز طبضا Power On". 11" عضو ىلإ
 ددحت .ةداملل دشلا نم ةيلاخلا ةقلحلا ىلع بولطملا عقوملا ىلإ
 يف عيجرتلا ةادأ رمتستس :ةظحالم .ةقلحلا قمع رعشتسملا ةيواز
 يف ةدوجوملا ةداملا "ةيؤر" ىلع ةرداق رعشتسملا نيع تماد ام نارودلا
 مادختساب "يلاع" نارودلا مزع دادعإ ددح .13 (.دشلا نم ةيلاخلا ةقلحلا
 بولطملا عاجرإلا هاجتا ددح .14 .ةدحولا ىلعأ دوجوملا حاتفملا
 ىلإ "RUN / STOP" حاتفم بلقا .15 .ةدحولا ىلعأ دوجوملا حاتفملاب
"RUN". 16. دشلا ةناوطسأل دوسألا ضبقملا ردأ B قيقحت / ليدعتل 
 مزع طبض ضبقم ردأ .17 .اهفل ةداعإ متي يتلا ةداملل بولطملا دشلا
.ةبولطملا عيجرتلا ةعرس ىلإ لوصولا ىتح ايًجيردت نارودلا



Labelmate.com

BULGARIAN

В ЕТИКЕТА БЕЗОПАСНОСТТА Е НАШИЯТ ПРИОРИТЕТ НОМЕР ЕДНО.  
СЛЕДВАЩАТА ИНФОРМАЦИЯ ПРЕДОСТАВЯ НАСОКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ 

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ОБОРУДВАНЕ ЗА ЕТИКЕТИ.
 

Всяка машина може да стане опасна за персонала при неправилна експлоатация или лоша поддръжка. 
Всички служители, които експлоатират и поддържат оборудването на Labelmate, трябва да са запознати с 
работата му и да бъдат добре обучени и инструктирани за безопасността. Повечето инциденти могат да 
бъдат предотвратени чрез информираност за безопасността.

Полагат се всички усилия за проектиране на безопасността при проектирането на оборудването Labelmate 
в съответствие със стандартите, определени от ANSI и други, които се прилагат при необходимост. Зоните с 
потенциална опасност са механично и / или електрически защитени. Етикетите за безопасност и табелките 
с инструкции са видими за оператора и се намират близо до всяка потенциална опасност.

ОБУЧЕНИЕ И ИНСТРУКЦИИ
Отговорност на клиента е да гарантира, че целият персонал, от когото се очаква да работи или поддържа 
оборудването, ще участва в сесии за обучение и обучение и ще стане обучен оператор. Целият персонал, 
който експлоатира, инспектира, обслужва или почиства това оборудване, трябва да бъде подходящо обучен 
за работа и безопасност на машината. ПРЕДИ да работите с това оборудване, прочетете инструкциите за 
експлоатация в ръководството.

ОБЩА БЕЗОПАСНОСТ
Уверете се, че всички източници на захранване са изключени, когато машината не се използва. Това 
включва електрическа мощност. Прочетете ръководството за специални инструкции за експлоатация на 
всяко оборудване. Ръководството за продукта Labelmate е включено в опаковката на продукта и може 
да бъде намерено на уебсайта www.labelmate.com Знаете как функционира оборудването и разбирате 
операционните процеси. Знаете как да изключите оборудването.

Разберете етикетите за безопасност на оборудването Носете подходящите лични предпазни средства за 
работата, която ще се изпълнява (ПРИМЕР: предпазни очила, ръкавици, предпазни обувки и др.). Уверете 
се, че нищо, което носите, не може да попадне в машината. Когато работите върху или около цялото 
оборудване, избягвайте да носите широки дрехи, бижута, неограничена дълга коса или каквито и да било 
свободни вратовръзки, колани, шалове или предмети, които могат да бъдат уловени в движещи се части. 
Дръжте всички крайници далеч от движещи се части. Заплитането може да причини смърт или тежки 
наранявания. За ново оборудване проверете напрежението на инсталацията с напрежението, посочено 
на машината. Електрически спецификации за вашата машина се отпечатва върху етикета със серийния 
номер на машината. Изисква се правилно заземен електрически съд за безопасна работа, независимо от 
изискванията за напрежение.

Използвайте оборудването само по предназначение. Пазете работната зона без препятствия, които могат 
да накарат човек да се препъне или да падне към работеща машина. Пазете пръстите, ръцете или която и да 
е част от тялото извън машината и далеч от движещи се части, когато машината еработещ.

Всяка машина с движещи се части и / или електрически компоненти може да бъде потенциално опасна, 
независимо колко функции за безопасност съдържа. Бъдете нащрек и мислете ясно, докато работите 
или обслужвате оборудването. Бъдете наясно с операциите и персонала във вашето обкръжение. Бъдете 
внимателни към светлинните индикатори и / или екраните на операторския интерфейс, показани на 
машината, и знайте как да реагирате.

Не работете с машини, ако сте уморени, емоционално разстроени или под въздействието на наркотици 
или алкохол. Знайте къде се намира СТАНЦИЯТА ЗА ПЪРВА ПОМОЩ. Въртящите се и движещи се части 
са опасни. Пазете се от работната зона. Никога не поставяйте чужди предмети в зоната на работа. 
Използвайте подходящи повдигащи и транспортни устройства за тежко оборудване. Някои видове 
оборудване могат да бъдат изключително тежки. Трябва да се използва подходящо повдигащо устройство.
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Превод на оригинални инструкции

Относно вашия Label Slitter
Бърз и лесен начин за доставка на ролки с етикети по 
желания от вас начин! SR-6 и SR-10 са перфектната 
комбинация за разрязване и пренавиване на етикети, 
която ви позволява да режете и пренавивате по 
линия директно от принтер, без да поставяте каквото 
и да е напрежение върху принтера

СЪДЪРЖАНИЕ НА ОПАКОВКАТА
Извадете всички части от контейнера за 
транспортиране и проверете съдържанието • 
Ръководство за потребителя (този документ) • 
Устройство за разрязване/навиване на етикети • 
Модул за захранване • Шестоъгълен ключ Запазете 
транспортния контейнер и опаковката за съхранение 
и транспорт

ОБЩ
• Захранване: 100-240V AC- 50Hz., Изход 15V DC- 4.33A 
• Тегло: 21 KG • Макс. Тегло на ролката с етикети: 
10 кг • Макс. Диаметър на ролката за етикети: 220 
мм • Ограничена гаранция от 5 години, 1 година на 
захранването

ПОДДРЪЖКА
Сменяйте периодично остриетата в BH-1 ASSY. Те 
могат да бъдат закупени директно от LABELMATE 
(HSB-10). Почистете остатъците от опъващата ролка 
B с леко влажна кърпа, за да поддържате триенето 
между ролката и материала, който се навива.

БЪДЕТЕ ИЗКЛЮЧИТЕЛНО ВНИМАНИЕ, КОГАТО 
МАНИПУЛИРАТЕ С НОЖЕТАТА НЕ РЕГУЛИРАЙТЕ 
НОЖЕТА, ДОКАТО РЕЖЕТЕ
НАСТРОЙКА 1. Поставете устройството на място 
близо до принтера. 2. Уверете се, че превключвателят 
“RUN / STOP” е в положение “STOP” и че копчето 
за регулиране на въртящия момент е обърнато 
докрай надолу. 3. Поставете празна сърцевина на 
етикета върху QUICK-CHUCK на SR пренавиващото 
устройство и натиснете плътно на място към 
вътрешната фланцева плоча за етикети. 4. Плъзнете 
една от алуминиевите разделителни плочи SP-
76-220AL върху QUICK-CHUCK, така че да опре в 
сърцевината на етикета. Повторете тази стъпка за 
броя на финалните ролки, които желаете, когато 
приключите с нарязването/пренавиването. След 
това поставете външния направляващ фланец 
върху QUICK-CHUCK. 5 Завъртете копчето на QUICK-
CHUCK по посока на часовниковата стрелка, за да 
разширите QUICK-CHUCK и да закрепите здраво 
празните сърцевини, разделителните плочи и 
външния направляващ фланец. 6. Развийте копчето 
J и повдигнете лоста H. Завъртете/наклонете назад 
BH-1 ASSY ножове I и затегнете копчето K, за да 
поддържате ножовете в наклонено назад положение. 

Това ще ви позволи да прехвърлите медиите през 
SR. Изрежете предварително приблизително 80 
см от лентите между етикетите, където искате 
да изрежете ножовете BH-1 ASSY. 8. Прокарайте 
материала, който се отпечатва върху SR, както 
е показано на „Фигура A“: (a) Над алуминиевата 
ролка A (b) Под опъващата ролка B (c) Над и около 
горната част на пластмасовата ролка C (d) Между 
алуминиевата ролка D и стоманената пръчка под 
него (e) Залепете предните ръбове на предварително 
изрязания материал върху празните сърцевини, 
които са на QUICK-CHUCK. (f) С помощта на 
предоставения шестоъгълен ключ, разхлабете винта 
на външните водещи пръстени E и F и ги поставете 
до външния ръб на носителя, който се прорязва/
навива. Затегнете отново фиксиращите винтове. 
(Забележка: Вътрешните водещи пръстени, които 
са разположени срещу черното метално шаси на 
пренавиващото устройство на прът A, и ролки B и D 
изискват много малко регулиране, ако има такова, 
и трябва да бъдат подравнени с лицевата страна 
на фланевата плоча за етикети.) g) Разтегнете 
ножовете от ножовете BH-1 ASSY приблизително 1,5 
”и позиционирайте ножовете в желаната позиция 
на прорязване, като разхлабите винтовете L и 
плъзнете остриетата по алуминиевия вал и след 
това затегнете винтовете, след като ножовете са 
позиционирани както желаете. (h) Завъртете копчето 
K надолу, докато ножовете на BH-1 ASSY се докоснат 
до бял пластмасов вал C. Поставете отново лоста H 
и копчето J, както се вижда на „Фигура A“ и затегнете 
копчето J (внимавайте да не затегнете прекалено). 
(i) Натиснете надолу материала, който се отпечатва 
между принтера и ролката A, за да образувате 
безопъваща примка от материал, както се вижда 
на „Фигура A“. 9. Включете захранващия щепсел в 
края на проводника на захранващия модул към 
входния жак за захранване на модула. Включете 
захранването в подходящ контакт за променлив 
ток. 10. Завъртете главния превключвател за 
захранване на задната част на SR в позиция “Pow-
er On”. 11 Регулирайте ъгъла на сензор G, така че 
да сочи към желаното място върху безопъващата 
примка от материал. Ъгълът на сензора определя 
дълбочината на контура. Забележка: Пренавивачът 
ще продължи да се върти, докато окото на сензора 
може да „вижда“ материала в контура без опън.) 
13. Изберете настройката на въртящия момент 
„ВИСОКА“ с превключвателя в горната част на уреда. 
14. Изберете желаната посока на пренавиване 
с превключвателя в горната част на уреда. 15. 
Завъртете ключа “RUN / STOP” в положение “RUN”. 
16. Завъртете черното копче на опъващата ролка B, 
за да регулирате/постигате желаното напрежение 
на материала, който се навива. 17. Постепенно 
завъртете копчето за регулиране на въртящия 
момент, докато се постигне желаната скорост на 
пренавиване.
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SIGURNOST JE KOD NAS NA PRVOM MJESTU.  SLJEDEĆE INFORMACIJE PRUŽAJU 
SMJERNICE ZA SIGURNAN RAD S OPREMOM ZA RUKOVANJE ETIKETAMA.

 

Bilo koji uređaj može postati opasan za operatera, ako se njime ne rukuje pravilno ili ga se loše održava.
Svi zaposlenici koji koriste i održavaju Labelmate opremu trebaju biti upoznati s načinom njenog rada i biti obučeni za 
rad na siguran način. Većina nesreća može se spriječiti kroz svjesnost o sigurnosti.
Prilikom dizajna Labelmate opreme uloženi su svi napori u sigurnu izvedbu prema standardima utvrđenim od strane 
ANSI-a i drugih organizacija, a koji se primjenjuju prema potrebi. Područja potencijalne opasnosti su mehanički i/ili elek-
trički zaštićena. Sigurnosne naljepnice i naljepnice s uputama vidljive su operateru i nalaze se u blizini bilo koje potenci-
jalne opasnosti.

OBUKA I UPUTE
Odgovornost je kupca osigurati da svo osoblje od kojeg se očekuje da upravlja ili održava opremu sudjeluje u obukama 
i podukama te tako postane osposobljeno za rukovanje. Svo osoblje koje rukuje, pregledava, servisira ili čisti opremu 
mora biti pravilno obučeno za rad na siguran način. PRIJE rada s opremom pročitajte upute za uporabu u priručniku.

OPĆA SIGURNOST
Obavezno isključite sve izvore napajanja kad se uređaj ne koristi. To uključuje električnu energiju.
Pročitajte posebne upute za uporabu pojedinog dijela opreme u priručniku. Priručnik za proizvode Labelmate nalazi se u 
transportnoj ambalaži i može se naći na web stranici www.labelmate.com. Potrebno je znati kako oprema funkcionira i 
razumjeti operativne procese.

Potrebno je znati kako isključiti opremu. Potrebno je razumijevanje značenja sigurnosnih naljepnica na opremi.
Nosite odgovarajuću osobnu zaštitnu opremu prema poslu koji se izvodi (npr. zaštita za oči, rukavice, zaštitna obuća 
itd.). Pazite da se ništa što imate na sebi ne može biti zahvaćeno pokretnim dijelovima opreme.
Kada radite na ili oko opreme izbjegavajte nošenje široke odjeće ili nakita. Povežite dugu kosu i izbjegavajte korištenje 
kravata, remena, šalova ili predmeta koji se mogu uhvatiti u pokretnim dijelovima. Držite sve ekstremitete podalje od 
pokretnih dijelova. Zaplitanje može prouzročiti smrt ili teške ozljede.

Za novu opremu provjerite je li napon postrojenja identičan naponu navedenom na uređaju. Električne specifikacije za
uređaj su otisnute na oznaci sa serijskim brojem. Za siguran rad bez obzira na napon napajanja potrebna je pravilno 
uzemljena električna utičnica. Opremu koristite samo za ono za što je namijenjena. Osigurajte radnu zonu bez prepre-
ka koje bi mogle dovesti do toga da se osoba spotakne ili padne na stroj koji radi. Držite prste, ruke ili bilo koji dio tijela 
izvan stroja i podalje od pokretnih dijelova kada je stroj operativan. Bilo koji stroj s pokretnim dijelovima i/ili električnim 
komponentama može biti potencijalno opasan bez obzira na to koliko sigurnosnih mehanizama sadrži. Budite oprezni 
i jasno razmišljajte dok rukujete ili servisirate opremu. Budite svjesni aktivnosti i osoblja u vašoj okolini. Pazite na svjet-
losne dojave uređaja i/ili na poruke na zaslonima korisničkih sučelja te znajte kako na njih reagirati.
Ne radite sa strojevima ako ste umorni, emocionalno uznemireni ili ste pod utjecajem droga ili alkohola.
Znajte gdje se nalazi najbliži ormarić s materijalom za PRVU POMOĆ. Rotirajući i pokretni dijelovi su opasni. Držite se 
podalje od operativnog područja. Nikada ne stavljajte strane predmete u područje rada.
Za podizanje i transport teške opreme koristite odgovarajuće uređaje. Neki komadi opreme mogu biti izuzetno teški. U 
tom slučaju reba koristiti odgovarajući uređaj za podizanje ili transport.
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Prijevod originalnih uputa

O vašem Label Slitteru

Brz i jednostavan način za isporuku rola naljepnica onako 
kako ih želite! SR-6 i SR-10 savršena su kombinacija rezača 
i premotača naljepnica koja vam omogućuje rezanje i 
premotavanje u liniji izravno s pisača bez ikakve napetosti 
na pisaču

SADRŽAJ PAKIRANJA
Uklonite sve dijelove iz spremnika za otpremu i provjerite 
sadržaj • Korisnički priručnik (ovaj dokument) • Jedinica za 
razrezivanje/premotavanje etiketa • Modul napajanja • Šes-
terokutni ključ Zadržite spremnik za otpremu i ambalažu za 
skladištenje i transport

OPĆENITO
• Napajanje: 100-240V AC- 50Hz., Izlaz 15V DC- 4.33A • 
Težina: 21 KG • Maks. Težina role etikete: 10 kg • Maks. 
Promjer role etikete: 220 mm • Ograničeno jamstvo od 5 
godina, 1 godina na napajanje

ODRŽAVANJE
Povremeno mijenjajte oštrice u BH-1 ASSY. Mogu se kupiti 
izravno od LABELMATE (HSB-10). Očistite ostatke s za-
teznog valjka B lagano vlažnom krpom kako bi se održalo 
trenje između valjka i materijala koji se premotava.

KOD MANIPULACIJE Oštricama NEMOJTE PODEŠAVATI 
Oštrice TIJEKOM REZANJA

POSTAVLJANJE 
1. Postavite jedinicu na mjesto blizu pisača. 2. Provjerite 
je li prekidač “RUN / STOP” u položaju “STOP” i je li gumb 
za podešavanje zakretnog momenta okrenut do kraja. 3. 
Postavite praznu jezgru naljepnice na QUICK-CHUCK SR 
premotača i čvrsto pritisnite na unutarnju ploču prirubnice 
s naljepnicama. 4. Gurnite jednu od SP-76-220AL alumini-
jskih separatora na QUICK-CHUCK tako da se naslanja na 
jezgru naljepnice. Ponovite ovaj korak za broj završnih rola 
koji želite kada završite s rezanjem/premotavanjem. Zatim 
postavite vanjsku vodilicu na QUICK-CHUCK. 5 Okrenite 
gumb QUICK-CHUCK u smjeru kazaljke na satu kako biste 
proširili QUICK-CHUCK i čvrsto pričvrstili prazne jezgre, 
separatorne ploče i vanjsku prirubnicu vodilice. 6. Odvrnite 
gumb J i podignite šipku H. Okrenite/nagnite natrag BH-1 
ASSY oštrice I i zategnite gumb K kako biste držali oštrice 
u nagnutom prema natrag položaju. To će vam omogućiti 
da medije provučete kroz SR. Prethodno izrežite otprilike 
80 cm traka između naljepnica na kojima želite da se 
oštrice BH-1 ASSY režu. 8. Navucite materijal koji se ispisu-
je na SR kao što je prikazano na "Slici A": 
(a) Preko aluminijskog valjka A 
(b) ispod zateznog valjka B 
(c) Preko i oko vrha plastičnog valjka C 
(d) Između aluminijskog valjka D i čelična šipka ispod nje 

(e) Zalijepite prednje rubove prethodno izrezanog materi-
jala na prazne jezgre koje se nalaze na QUICK-CHUCK-u. 
(f) Pomoću isporučenog šesterokutnog ključa, otpustite 
stezni vijak vanjskih vodilica E i F i postavite ih uz vanjski 
rub medija koji se prorezuje/namota. Ponovo pritegnite 
stezne vijke. (Napomena: Unutarnji vodeći prstenovi koji su 
postavljeni uz crno metalno kućište premotača na šipki A, 
te valjci B i D zahtijevaju vrlo malo podešavanja, ako ih ima, 
i trebaju biti poravnati s licem prirubničke ploče s naljepni-
cama.
(g) Izvucite oštrice iz BH-1 ASSY oštrica otprilike 1,5 ”i 
postavite oštrice u željeni položaj za rezanje otpuštanjem 
vijaka L i klizećim oštricama duž aluminijske osovine, a za-
tim zategnite vijke nakon što su oštrice postavljene po želji. 
(h) Okrenite gumb K prema dolje dok oštrice BH-1 ASSY ne 
dođu u kontakt s bijelom plastičnom osovinom C. Ponov-
no postavite šipku H i gumb J kao što se vidi na "Slici A" i 
zategnite gumb J (pazite da ne zategnete previše). 
(i) Gurnite prema dolje materijal koji se ispisuje između 
pisača i valjka A kako biste formirali petlju materijala bez 
napetosti kao što se vidi na "Slici A". 9. Utaknite utikač za 
napajanje na kraju žice na modulu napajanja u utičnicu za 
napajanje jedinice. Uključite napajanje u odgovarajuću AC 
utičnicu. 10. Prebacite glavni prekidač napajanja na stražn-
joj strani SR u položaj "Power On". 11 Podesite kut senzora 
G tako da pokazuje na željeno mjesto na beznapetoj petlji 
materijala. Kut senzora određuje dubinu petlje. Napome-
na: Premotač će se nastaviti okretati sve dok oko senzora 
može “vidjeti” materijal u petlji bez napetosti.) 13. Odaberite 
postavku zakretnog momenta “HIGH” s prekidačem na 
vrhu jedinice. 14. Odaberite željeni smjer premotavanja 
unatrag prekidačem na vrhu jedinice. 15. Okrenite prekidač 
“RUN / STOP” na “RUN”. 16. Okrenite crni gumb zateznog 
valjka B kako biste podesili/postigli željenu napetost 
materijala koji se premotava. 17. Postupno okrećite gumb 
za podešavanje zakretnog momenta dok se ne postigne 
željena brzina premotavanja.
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CZECH

U LABELMATE JE BEZPEČNOST NAŠÍ PRIORITOU ČÍSLO JEDNA.  NÁSLEDUJÍCÍ INFOR-
MACE POSKYTUJÍ POKYNY PRO BEZPEČNOST PŘI POUŽÍVÁNÍ ZAŘÍZENÍ LABELMATE.

 

Při nesprávném provozu nebo špatné údržbě se může každý stroj stát nebezpečným pro personál. Všichni zaměstnanci 
obsluhující a udržující zařízení Labelmate by měli být obeznámeni s jeho provozem a měli by být důkladně proškoleni a 
poučeni o bezpečnosti. Většině nehod lze předcházet prostřednictvím povědomí o bezpečnosti. Bylo vyvinuto veškeré 
úsilí k zavedení bezpečnosti do návrhu zařízení Labelmate podle norem stanovených ANSI a dalšími, které se podle 
potřeby používají. Místa s potenciálním nebezpečím jsou chráněna mechanicky a / nebo elektricky. Bezpečnostní štítky 
a štítky s pokyny jsou viditelné pro obsluhu a jsou umístěny v blízkosti potenciálního nebezpečí.

ŠKOLENÍ A POKYNY
Je odpovědností zákazníka zajistit, aby se veškerý personál, od kterého se očekává, že bude zařízení obsluhovat nebo 
udržovat, zúčastnil školení a instruktáží a stal se proškoleným operátorem. Veškerý personál obsluhující, kontrolující, 
provádějící údržbu nebo čištění tohoto zařízení musí být řádně vyškolen v provozu a bezpečnosti stroje. PŘED uvedením 
tohoto zařízení do provozu si přečtěte provozní pokyny v příručce.

OBECNÁ BEZPEČNOST
Pokud stroj nepoužíváte, ujistěte se, že jsou vypnuty všechny zdroje napájení. To zahrnuje elektrickou energii. Přečtěte 
si v příručce veškeré speciální provozní pokyny pro každé zařízení. Příručka k produktu Labelmate je součástí balení 
produktu a je k dispozici na webových stránkách www.labelmate.com Zjistěte, jak zařízení funguje, a pochopte provozní 
procesy. Zjistěte, jak vypnout zařízení. Pochopte bezpečnostní štítky zařízení

Při provádění práce noste vhodné osobní ochranné prostředky (EX: ochrana očí, rukavice, bezpečnostní obuv atd.). 
Zajistěte, aby se na stroji nemohlo zachytit nic, co máte na sobě. Při práci na veškerém vybavení nebo v jeho okolí se 
vyvarujte volného oděvu, šperků, nevázaných dlouhých vlasů nebo volných kravat, opasků, šátků nebo předmětů, které 
by se mohly zachytit v pohyblivých částech. Udržujte všechny končetiny v dostatečné vzdálenosti od pohyblivých částí. 
Zapletení může způsobit smrt nebo vážné zranění. U nového zařízení zkontrolujte napětí zařízení s napětím uvedeným 
na stroji. Elektrické specifikace pro vaše zařízení je vytištěno na štítku se sériovým číslem zařízení. Je vyžadována řád-
ně uzemněná elektrická zásuvka pro bezpečný provoz bez ohledu na požadavky na napětí.

Zařízení používejte pouze k určenému účelu. Udržujte provozní zónu bez překážek, které by mohly způsobit zakopnutí 
nebo spadnutí osoby k obsluhujícímu stroji. Pokud je stroj v provozu, udržujte prsty, ruce nebo jakoukoli část těla mimo 
stroj a v bezpečné vzdálenosti od pohyblivých částí provozní.

Jakýkoli stroj s pohyblivými částmi a / nebo elektrickými součástmi může být potenciálně nebezpečný bez ohledu na 
to, kolik bezpečnostních prvků obsahuje. Při provozu nebo údržbě zařízení buďte ostražití a myslete jasně. Buďte si 
vědomi provozu a personálu ve vašem okolí. Dávejte pozor na kontrolky a / nebo obrazovky rozhraní obsluhy zobrazené 
na stroji a vězte, jak reagovat. Neobsluhujte stroje, pokud jste unavení, emocionálně vyčerpaní nebo pod vlivem drog 
nebo alkoholu. Zjistěte, kde se nachází BEZPEČNOSTNÍ STANICE PRVNÍ POMOCI.

Rotující a pohyblivé části jsou nebezpečné. Udržujte mimo pracovní oblast. Do prostoru obsluhy nikdy nevkládejte 
žádné cizí předměty. U těžkých zařízení používejte vhodná zvedací a přepravní zařízení. Některé typy zařízení mohou být 
extrémně těžké. Mělo by být použito vhodné zvedací zařízení.
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Překlad originálního návodu

O vašem Label Slitter
Rychlý a snadný způsob, jak dodávat role etiket tak, jak je 
chcete! SR-6 a SR-10 jsou dokonalou kombinací řezačky 
a navíječe etiket, která vám umožňuje nařezávat a převíjet 
přímo z tiskárny, aniž byste na tiskárnu vyvíjeli jakékoli 
napětí.

OBSAH BALENÍ
Vyjměte všechny díly z přepravního kontejneru a ověřte 
obsah • Uživatelská příručka (tento dokument) • Jednotka 
řezání/převíjení štítků • Modul napájecího zdroje • Šes-
tihranný klíč Uschovejte přepravní obal a obal pro sk-
ladování a přepravu

VŠEOBECNÉ
• Napájení: 100-240V AC- 50Hz., Výstup 15V DC- 4,33A • 
Hmotnost: 21 KG • Max. Role etiket Hmotnost: 10 kg • Max. 
Průměr role štítků: 220 mm • Omezená záruka 5 let, 1 rok 
na napájecí zdroj

ÚDRŽBA
Pravidelně vyměňujte čepele v BH-1 ASSY. Ty lze zak-
oupit přímo od LABELMATE (HSB-10). Odstraňte zbytky 
z napínacího válce B mírně navlhčeným hadříkem, aby se 
zachovalo tření mezi válečkem a navíjeným materiálem.

PŘI MANIPULACI S NOŽEMI BUĎTE EXTRÉMNÍ OPAT-
RNOST NENASTAVUJTE NOŽE BĚHEM ŘEZÁNÍ

NASTAVENÍ 1. Umístěte jednotku na místo blízko tiskárny. 
2. Ověřte, že je spínač „RUN / STOP“ v poloze „STOP“ a že 
je knoflík pro nastavení točivého momentu otočený úplně 
dolů. 3. Umístěte prázdné jádro štítku na QUICK-CHUCK 
navíječe SR a přitiskněte jej těsně na místo k vnitřní 
přírubové desce štítku. 4. Nasuňte jednu z hliníkových 
oddělovacích desek SP-76-220AL na RYCHLOUZAVŘOVAČ 
tak, aby spočívala na jádru štítku. Opakujte tento krok pro 
požadovaný počet dokončovacích rolí po dokončení řezání 
/ převíjení. Poté umístěte vnější vodicí přírubu na RYCH-
LE-SCHUCK. 5 Otočením knoflíku RYCHLOUHLÍČKY po 
směru hodinových ručiček roztáhněte RYCHLO SVUČIDLO 
a pevně připevněte prázdná jádra, oddělovací desky a vně-
jší vodicí přírubu. 6. Odšroubujte knoflík J a zvedněte tyč H. 
Otočte / nakloňte dozadu BH-1 ASSY Blades I a utáhněte 
knoflík K, abyste udrželi nože v nakloněné zadní poloze. To 
vám umožní protáhnout média přes SR. Předem vyřízněte 
přibližně 80 cm pruhů mezi štítky, kde chcete řezat čepele 
BH-1 ASSY. 8. Navlékněte materiál, na který se tiskne, na 
SR, jak je znázorněno na „Obrázku A“: 
(a) Přes hliníkový váleček A 
(b) Pod napínací válec B 
(c) Přes a kolem horní části plastového válečku C 
(d) Mezi hliníkovým válečkem D a ocelová tyč pod ní 
(e) Přilepte náběžné hrany předem nařezaného materiálu 
na prázdná jádra, která jsou na RYCHLOUVAŘOVAČI. 

(f) Pomocí dodaného šestihranného klíče povolte stavěcí 
šroub vnějších vodicích kroužků E a F a umístěte je vedle 
vnějšího okraje média, které se rozřezává/převíjí. Znovu 
utáhněte stavěcí šrouby. (Poznámka: Vnitřní vodicí kro-
užky, které jsou umístěny proti černému kovovému šasi 
navíječe na tyči A, a válečky B a D vyžadují velmi malé 
seřízení, pokud vůbec nějaké, a měly by být zarovnány s 
přední stranou štítkové příruby.) 
(g) Vytáhněte čepele z břitů BH-1 ASSY přibližně o 1,5” a 
umístěte čepele do požadované polohy pro řezání uvol-
něním šroubů L a posunutím čepelí po hliníkovém hřídeli a 
poté utažením šroubů, jakmile jsou čepele na požadované 
pozici. 
(h) Otáčejte knoflíkem K dolů, dokud se břity BH-1 ASSY 
nedostanou do kontaktu s bílým plastovým hřídelem C. 
Přemístěte tyč H a knoflík J podle „Obrázku A“ a utáhněte 
knoflík J (dávejte pozor, abyste neutáhli příliš). 
(i) Zatlačte materiál, na který se tiskne, mezi tiskárnu a 
válec A, aby se vytvořila smyčka materiálu bez napětí, jak 
je vidět na „Obrázku A“. 9. Zapojte napájecí zástrčku na 
konci vodiče na modulu napájecího zdroje do vstupního 
napájecího konektoru jednotky. Zapojte napájecí zdroj do 
vhodné elektrické zásuvky. 10. Přepněte hlavní vypínač 
napájení na zadní straně SR do polohy „Zapnuto“. 11 
Nastavte úhel senzoru G tak, aby směřoval do požado-
vaného místa na beznapěťové smyčce materiálu. Úhel 
snímače určuje hloubku smyčky. Poznámka: Navíječka 
se bude dále otáčet, dokud oko snímače „vidí“ materiál 
v beznapěťové smyčce.) 13. Pomocí přepínače na horní 
straně jednotky vyberte nastavení krouticího momentu 
„VYSOKÝ“. 14. Vyberte požadovaný směr převíjení pomocí 
přepínače na horní straně jednotky. 15. Přepněte přepínač 
„RUN / STOP“ do polohy „RUN“. 16. Otáčením černého 
knoflíku napínacího válečku B nastavte/dosáhněte 
požadovaného napětí navíjeného materiálu. 17. Postupně 
otáčejte knoflíkem pro nastavení točivého momentu, 
dokud nedosáhnete požadované rychlosti převíjení.
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DANISH

HOS LABELMATE ER SIKKERHED VORES HØJESTE PRIORITET.  FØLGENDE INFORMA-
TION GIVER RETNINGSLINJER FOR SIKKERHED VED BRUG AF LABELMATE-UDSTYR.

 
Ethvert stykke maskine kan blive farligt for personale, når det anvendes forkert eller dårligt vedligeholdt.
Alle medarbejdere, der betjener og vedligeholder Labelmate-udstyr, skal være fortrolige med dets drift og bør være grun-
digt uddannet og instrueret i sikkerhed.
De fleste ulykker kan forebygges gennem sikkerhedsbevidsthed.
Der er gjort en stor indsats for at konstruere sikkerhed i designet af Labelmate-udstyr i henhold til standarder, der er 
angivet af ANSI og andre, der gælder efter behov. Områder med potentiel fare er mekanisk og / eller elektrisk beskyttet. 
Sikkerhedsmærkater og instruktionsmærkater er synlige for operatøren og ligger i nærheden af enhver potentiel fare.

UDDANNELSE OG INSTRUKTIONER
Det er kundens ansvar at sikre, at alt personale, der forventes at betjene eller vedligeholde udstyret deltager i trænings- 
og instruktionssessioner og bliver uddannede operatører. Alt personale, der betjener, inspicerer, servicerer eller rengør 
dette udstyr, skal være uddannet korrekt i drift og maskinsikkerhed. FØR du bruger dette udstyr, skal du læse betjen-
ingsvejledningen i manualen.

GENEREL SIKKERHED
Sørg for, at alle strømkilder er slukket, når maskinen ikke er i brug. Dette inkluderer elektrisk strøm.
Læs vejledningen for at få specielle driftsinstruktioner for hvert udstyr. Labelmate-produktmanualen er inkluderet i pro-
duktemballagen og kan findes på webstedet www.labelmate.com  Vide, hvordan udstyret fungerer, og forstå driftspro-
cesserne. Vide, hvordan du lukker udstyret. Forstå udstyrets sikkerhedsmærkater
Bær passende personlige værnemidler til det arbejde, der skal udføres (EX: øjenbeskyttelse, handsker, sikkerhedssko 
osv.). Sørg for, at intet, du har på, kan blive fanget i maskinen.

Undgå at bære løst tøj, smykker, uhæmmet langt hår eller løse bånd, bælter, tørklæder eller genstande, der kan sidde 
fast i bevægelige dele, når du arbejder på eller omkring alt udstyr. Hold alle ekstremiteter væk fra bevægelige dele. For-
vikling kan forårsage død eller alvorlig personskade.
For nyt udstyr skal du kontrollere anlægsspændingen med den spænding, der er angivet på maskinen. Elektriske 
specifikationer til din maskine er trykt på maskinens serienummer. En korrekt jordet elektrisk stikkontakt er påkrævet
til sikker drift uanset spændingskrav. Brug kun udstyret til det tilsigtede formål. Hold driftszonen fri for forhindringer, der 
kan få en person til at snuble eller falde mod en betjeningsmaskine.

Hold fingre, hænder eller andre dele af kroppen ud af maskinen og væk fra bevægelige dele, når maskinen er
i drift. Enhver maskine med bevægelige dele og / eller elektriske komponenter kan være potentielt farlig, uanset hvor 
mange sikkerhedsfunktioner den indeholder. Vær opmærksom og tænk klart, mens du betjener eller servicerer ud-
styret. Vær opmærksom på operationer og personale i dine omgivelser. Vær opmærksom på indikatorlamper og / eller 
brugergrænsefladesskærme, der vises på maskinen, og ved, hvordan du skal reagere. Brug ikke maskiner, hvis du er 
træt, følelsesmæssig nød eller under indflydelse af stoffer eller alkohol. Ved, hvor FØRSTEHJÆLPSSIKKERHEDSSTA-
TIONEN er placeret. Roterende og bevægelige dele er farlige. Hold fri for driftsområdet. Sæt aldrig fremmedlegemer i 
driftsområdet. Brug korrekt løfte- og transportudstyr til tungt udstyr. Nogle typer udstyr kan være ekstremt tunge. Der 
skal anvendes et passende løfteudstyr.



Labelmate - The World’s Leading Manufacturer of  Label Dispensers, Rewinders, Unwinders, Slitters & Counting Solutions

Oversættelse af originale instruktioner

Om din Label Slitter
En hurtig og nem måde at levere etiketruller, som du vil 
have dem! SR-6 og SR-10 er den perfekte Label Slitter & 
Rewinder kombination, der giver dig mulighed for at skære 
og spole in-line direkte fra en printer uden at lægge nogen 
som helst spænding på printeren

EMBALLAGENS INDHOLD
Fjern alle dele fra forsendelsesbeholderen, og bekræft ind-
holdet • Brugermanual (dette dokument) • Etiketudskiller/
oprulningsenhed • Strømforsyningsmodul • Sekskantsnø-
gle Opbevar forsendelsesbeholderen og emballagen til 
opbevaring og transport

GENEREL
• Strømforsyning: 100-240V AC- 50Hz., Udgang 15V DC- 
4,33A • Vægt: 21 KG • Maks. Etiketrulle Vægt: 10 kg • Maks. 
Etiketrulle Diam: 220 mm • Begrænset garanti på 5 år, 1 år 
på strømforsyningen

VEDLIGEHOLDELSE
Udskift jævnligt knive i BH-1 ASSY'er. Disse kan købes 
direkte hos LABELMATE (HSB-10). Rengør rester af 
spændingsrullen B med en let fugtig klud for at opretholde 
friktionen mellem rullen og materialet, der skal oprulles.

VÆR EKSTRA FORSIGTIG NÅR MANIPULERING AF 
KNIVENE JUSTER IKKE KNIVENE MENS DU SLIVER

OPSÆTNING 1. Sæt enheden på plads i nærheden af 
printeren. 2. Kontroller, at "RUN / STOP"-kontakten er i 
"STOP"-position, og at momentjusteringsknappen er drejet 
helt ned. 3. Anbring en tom etiketkerne på QUICK-CHUCK 
af SR Rewinder, og tryk tæt på plads mod den indvendige 
etiketflangeplade. 4. Skub en af SP-76-220AL aluminium-
separatorpladerne på QUICK-CHUCK, så den hviler mod 
etiketkernen. Gentag dette trin for det antal finishruller, 
du ønsker, når du er færdig med at skære/spole tilbage. 
Anbring derefter den ydre styreflange på QUICK-CHUCK. 
5 Drej knappen på QUICK-CHUCK med uret for at udvide 
QUICK-CHUCK og fastgør de tomme kerner, separatorp-
lader og ydre styreflange på plads. 6. Skru knappen J af, og 
løft stang H. Drej/vip tilbage BH-1 ASSY knive I, og spænd 
knappen K for at holde knivene i tilbagevippet position. 
Dette vil give dig mulighed for at føre mediet gennem SR. 
Forskær ca. 80 cm af banerne mellem etiketterne, hvor 
du gerne vil have BH-1 ASSY-bladene til at skære. 8. Træk 
materialet, der udskrives på SR som vist i "Figur A": 
(a) Over aluminiumsrulle A 
(b) Under spændingsrulle B 
(c) Over og omkring toppen af plastrulle C 
(d) Mellem aluminiumsrulle D og stålstangen under den 
(e) Tape de forreste kanter af det forskårne materiale på de 
tomme kerner, der er på QUICK-CHUCK. 
(f) Brug den medfølgende sekskantnøgle til at løsne 

sætskruen på de ydre styreringe E og F og placere dem 
ved siden af den ydre kant af mediet, der skal skæres/
spoles tilbage. Stram sætskruerne igen. (Bemærk: De 
indvendige styreringe, der er placeret mod det sorte 
metalchassis på oprulleren på stang A, og rullerne B og D 
kræver meget lidt justering, hvis nogen, og skal være på 
linje med forsiden af etiketflangepladen.) 
(g) Forlæng knivene fra BH-1 ASSY-bladene ca. 1,5” og 
placer knivene i den ønskede skæreposition ved at løsne 
skruerne L og skubbe knivene langs aluminiumskaftet, 
og stram derefter skruerne, når knivene er placeret som 
ønsket. 
(h) Drej knappen K ned, indtil BH-1 ASSY-bladene kommer 
i kontakt med det hvide plastikskaft C. Flyt stangen H og 
knappen J som vist i "Figur A", og stram knappen J (pas på 
ikke at overspænde). 
(i) Skub det materiale, der udskrives, ned mellem printeren 
og rulle A for at danne en spændingsfri løkke af materiale 
som vist i "Figur A". 9. Sæt strømstikket i enden af lednin-
gen på strømforsyningsmodulet i enhedens strømind-
gangsstik. Sæt strømforsyningen i en passende stikkon-
takt. 10. Vend hovedstrømvippekontakten på bagsiden af 
SR til positionen "Power On". 11 Juster vinklen på sensor G, 
så den peger på det ønskede sted på den spændingsløse 
materialeløkke. Sensorens vinkel bestemmer dybden af 
sløjfen. Bemærk: Rewinder vil fortsætte med at dreje, så 
længe sensorens øje kan "se" materialet i den spænding-
sløse løkke.) 13. Vælg "HIGH" momentindstillingen med 
kontakten på toppen af enheden. 14. Vælg den ønskede 
tilbagespolingsretning med kontakten på toppen af en-
heden. 15. Vend "RUN / STOP"-kontakten til "RUN". 16. Drej 
den sorte knap på spændingsrulle B for at justere/opnå 
den ønskede spænding af materialet, der spoles tilbage. 
17. Drej gradvist momentjusteringsknappen, indtil den 
ønskede tilbagespolingshastighed er opnået.
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ESTONIAN

LABELMATES ON OHUTUS MEIE PRIORITEET NUMBER ÜKS.  JÄRGNEV TEAVE ANNAB 
JUHISEID OHUTUSE KOHTA LABELMATE SEADMETE KASUTAMISEL.

 
Mis tahes masin võib ebaõige kasutamise või halva hoolduse korral personalile ohtlikuks muutuda.
Kõik töötajad, kes käitavad ja hooldavad Labelmate seadmeid, peaksid olema kursis nende tööga ning olema põhjalikult 
koolitatud ja ohutusalased juhised. Enamik õnnetusi on ohutusteadlikkuse abil välditavad.
Labelmate'i seadmete kujundamisel on tehtud kõik endast olenev, et ANSI ja teiste vajadusel kehtivate standardite koha-
selt oleks ohutu. Potentsiaalse ohuga piirkonnad on mehaaniliselt ja / või elektriliselt kaitstud. Ohutussildid ja juhendid 
on operaatorile nähtavad ning asuvad võimalike ohtude lähedal.

KOOLITUS JA JUHEND
Kliendi kohustus on tagada, et kõik töötajad, kes eeldatavasti seadmeid käsitsevad või hooldavad, osaleksid koolitus-
tel ja juhendamistel ning saaksid koolitatud operaatoriteks. Kogu seda seadet käitav, kontrolliv, hooldav või puhastav 
personal peab olema nõuetekohaselt koolitatud töö ja masina ohutuse osas. ENNE selle seadme kasutamist lugege 
kasutusjuhendis olevaid kasutusjuhendeid.

ÜLDINE OHUTUS
Veenduge, et kõik toiteallikad on välja lülitatud, kui masinat ei kasutata. See hõlmab elektrienergiat.
Iga seadme jaoks leiate kasutusjuhendist spetsiaalsed kasutusjuhendid. Labelmate toote kasutusjuhend on toote pak-
endis ja selle leiate veebisaidilt www.labelmate.com Teadke, kuidas seade töötab, ja mõistke tööprotsesse.
Tea, kuidas seadmed välja lülitada. Mõistke seadme ohutussilte
Kandke täidetava töö jaoks sobivaid isikukaitsevahendeid (NÄITA: silmakaitse, kindad, turvajalatsid jne). Veenduge, et 
miski, mida te kannate, ei saaks masinasse jääda.

Kõigi seadmete peal või nende ümber töötades vältige lahtiste rõivaste, ehete, pikkade juusteta juuste või liikuvate osade 
külge kinni jäävate sidemete, vööde, sallide või esemete kandmist. Hoidke kõiki jäsemeid liikuvate osade eest. Segadus 
võib põhjustada surma või raskeid vigastusi. Uute seadmete puhul kontrollige tehase pinget masinal määratud pingega. 
Elektrilised spetsifikatsioonid

teie masin on trükitud seadme seerianumbri sildile. Vaja on korralikult maandatud elektrit
ohutuks kasutamiseks sõltumata pingenõuetest. Kasutage seadet ainult ettenähtud otstarbel.
Hoidke töötsoon vaba takistustest, mis võivad põhjustada inimese komistamise või kukkumise töötava masina poole.
Hoidke sõrmi, käsi või mõnda kehaosa masinast eemal ja liikuvate osade eest, kui masin on tegutsevad. Iga liikuvate 
osade ja / või elektriliste komponentidega masin võib olla potentsiaalselt ohtlik, hoolimata sellest, kui palju turvaele-
mente see sisaldab. Seadmete käitamise või hooldamise ajal olge tähelepanelik ja mõelge selgelt. Ole teadlik oma 
ümbrusko na operatsioonidest ja personalist. Olge tähelepanelik masinas kuvatavate märgutulede ja / või kasutajalii-
dese ekraanide suhtes ning osake reageerida.Ärge kasutage masinaid, kui olete väsinud, emotsionaalselt kannatanud 
või narkootikumide või alkoholi mõju all.
Tea, kus asub ESMAABI OHUTUSJAAM. Pöörlevad ja liikuvad osad on ohtlikud. Hoidke tegevuspiirkonnast eemal. Ärge 
kunagi pange tööpiirkonda võõrkehi. Kasutage raskete seadmete korralikke tõste- ja transpordivahendeid. Mõni tüüpi 
varustus võib olla väga raske. Kasutada tuleks sobivat tõsteseadet.
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Algsete juhiste tõlge

Teave oma etiketilõikuri kohta
Kiire ja lihtne viis etiketirullide tarnimiseks soovitud viisil! 
SR-6 ja SR-10 on ideaalne etiketilõikaja ja -kerimise kom-
binatsioon, mis võimaldab teil lõigata ja tagasi kerida otse 
printerist, ilma printerile mingit pinget tekitamata.

PAKENDI SISU
Eemaldage veokonteinerist kõik osad ja kontrollige sisu • 
Kasutusjuhend (see dokument) • Sildilõikur/ümberkerim-
isseade • Toitemoodul • Kuuskantvõti Säilitage transpor-
dikonteiner ja pakend ladustamiseks ja transportimiseks

ÜLDINE
• Toide: 100-240V AC- 50Hz., Väljund 15V DC- 4,33A • Kaal: 
21 KG • Maks. Sildirull Kaal: 10kg • Maks. Sildirulli läbimõõt: 
220 mm • Piiratud garantii 5 aastat, 1 aasta toiteallikal

HOOLDUS
Vahetage BH-1 ASSY lõiketerad perioodiliselt. Neid saab 
osta otse ettevõttest LABELMATE (HSB-10). Puhastage 
pingutusrulli B jäägid kergelt niiske lapiga, et säilitada hõõr-
dumist rulli ja tagasikeritava materjali vahel.

TERADEGA MANIPULERIMISEL KASUTAGE ERITI 
ETTEVAATUST ÄRGE REGULEERIGE TERAID LÕIGEMISE 
AJAL

SEADISTAMINE 1. Seadke seade printeri lähedale. 2. 
Veenduge, et lüliti "RUN / STOP" on asendis "STOP" ja et 
pöördemomendi reguleerimisnupp on täielikult alla keer-
atud. 3. Asetage tühi sildisüdamik SR Rewinderi QUICK-
CHUCK külge ja suruge tihedalt vastu sisemist sildiääriku 
plaati. 4. Lükake üks SP-76-220AL alumiiniumist eraldus-
plaatidest QUICK-CHUCKi peale nii, et see toetuks vastu 
sildi südamikku. Korrake seda toimingut soovitud arvu 
lõpetamisrullide jaoks pärast lõikamist/tagasikerimist. 
Seejärel asetage välimine juhtäärik QUICK-CHUCKI külge. 
5 Pöörake QUICK-CHUCKi nuppu päripäeva, et laiendada 
QUICK-CHUCK-i ning kinnitada tühjad südamikud, eraldus-
plaadid ja välimine juhtäärik kindlalt oma kohale. 6. Keerake 
lahti nupp J ja tõstke latt H. Pöörake/kallutage tagasi BH-1 
ASSY lõiketerad I ja pingutage nuppu K, et hoida terad 
tahapoole kallutatud asendis. See võimaldab teil suunata 
meedia läbi SR-i. Eelnevalt lõigake umbes 80 cm siltide va-
hele jäävatest radadest, kuhu soovite BH-1 ASSY lõiketerad 
lõigata. 8. Keerake prinditav materjal SR-ile, nagu näidatud 
joonisel A: 
(a) Alumiiniumrulli A peale 
(b) Pingutusrulli B all 
(c) Plastikrulli C ülemise ja ümber 
(d) Alumiiniumrulli vahel D ja selle all olev terasvarras 
(e) Kinnitage eelnevalt lõigatud materjali esiservad kleeplin-
diga QUICK-CHUCKi tühjade südamike külge. 
(f) Kasutades kaasasolevat kuuskantvõtit, vabastage 
välimiste juhtrõngaste E ja F kinnituskruvi ning asetage 

need poolitava/keritava kandja välisserva kõrvale. Keerake 
kinnituskruvid uuesti kinni. (Märkus: sisemised juhtrõngad, 
mis asetsevad vastu kerimisseadme musta metallist šassii 
vardal A ning rullid B ja D, vajavad väga vähe reguleerimist, 
kui neid on, ja need tuleks joondada etiketi ääriku plaadi 
esiküljega.) 
(g) Pikendage lõiketerad BH-1 ASSY lõiketerade küljest 
umbes 1,5 tolli ja asetage lõiketerad soovitud lõik-
easendisse, vabastades kruvid L ja libistades lõiketerad 
mööda alumiiniumvõlli ning seejärel pingutades kruvid, kui 
terad on soovitud asendis. 
(h) Pöörake nuppu K alla, kuni BH-1 ASSY terad puutuvad 
kokku valge plastist võlliga C. Asetage varras H ja nupp J 
ümber, nagu on näidatud joonisel A, ja pingutage nuppu J 
(olge ettevaatlik, et mitte üle pingutada). 
(i) Suruge prinditav materjal printeri ja rulli A vahele, et 
moodustada pingevaba materjalisilmus, nagu on näha 
joonisel A. 9. Ühendage toitemooduli juhtme otsas olev 
toitepistik seadme toitesisendi pistikupessa. Ühendage 
toiteallikas sobivasse vahelduvvoolu pistikupessa. 10. 
Pöörake SR-i tagaküljel asuv peatoite klahvlüliti asendisse 
"Toide sees". 11 Reguleerige anduri G nurka nii, et see os-
utaks pingevaba materjalisilmuse soovitud kohta. Anduri 
nurk määrab silmuse sügavuse. Märkus. Kerimisseade 
jätkab pöörlemist seni, kuni anduri silm näeb pingevabas 
ahelas olevat materjali.) 13. Valige seadme ülaosas asuva 
lülitiga pöördemomendi seadistus "HIGH". 14. Valige sead-
me ülaosas asuva lüliti abil soovitud tagasikerimise suund. 
15. Keerake RUN / STOP lüliti asendisse RUN. 16. Keerake 
pingutusrulli B musta nuppu, et reguleerida / saavuta-
da tagasikeritava materjali soovitud pinge. 17. Pöörake 
järk-järgult pöördemomendi reguleerimisnuppu, kuni on 
saavutatud soovitud tagasikerimise kiirus.
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FINNISH

LABELMATESSA TURVALLISUUS ON ENSISIJAINEN TAVOITTEEMME.  SEURAAVAT TIE-
DOT TARJOAVAT TURVALLISUUTTA KOSKEVIA OHJEITA KÄYTETTÄESSÄ TARRALAITTE-

ITA.
 
Mikä tahansa koneesta voi tulla vaarallinen henkilöstölle, jos sitä käytetään väärin tai huolletaan huonosti.
Kaikkien Labelmate-laitteita käyttävien ja ylläpitävien työntekijöiden tulee olla perehtyneitä niiden toimintaan, heidät on 
koulutettava ja opastettava turvallisuuteen. Suurin osa onnettomuuksista voidaan estää turvallisuustietoisuuden avulla.
Labelmate-laitteiden suunnittelussa on pyritty kaikin tavoin suunnittelemaan turvallisuus ANSI: n ja muiden tarvittaessa 
soveltamien standardien mukaisesti. Mahdolliset vaara-alueet on suojattu mekaanisesti ja / tai sähköisesti. Turvalli-
suustarrat ja ohjetarrat ovat käyttäjän nähtävissä ja lähellä mahdollisia vaaroja.

KOULUTUS JA OHJEET
Asiakkaan vastuulla on varmistaa, että kaikki henkilöstö, jonka odotetaan käyttävän tai ylläpitävän laitetta, osallistuu 
koulutuksiin ja kouluttajiksi. Kaikkien tätä laitetta käyttävien, tarkastavien, huoltavien tai puhdistavien henkilöstön on 
oltava asianmukaisesti koulutettu käytön ja koneturvallisuuden suhteen. Lue käyttöoppaasta ENNEN tämän laitteen 
käyttöä.

YLEINEN TURVALLISUUS
Varmista, että kaikki virtalähteet on kytketty pois päältä, kun konetta ei käytetä. Tämä sisältää sähkövirran.
Lue kunkin laitteen erityiset käyttöohjeet käyttöoppaasta. Labelmate-tuotekäsikirja sisältyy tuotteen pakkaukseen ja 
löytyy verkkosivustolta www.labelmate.com Tiedä laitteen toiminta ja ymmärrä käyttöprosessit. Osaa sammuttaa 
laitteet. Ymmärrä laitteen turvatarrat Käytä suoritettavaan työhön soveltuvia henkilökohtaisia suojavarusteita (esim. 
Silmiensuojaimet, käsineet, turvakengät jne.). Varmista, että mikään käyttämästäsi ei pääse kiinni koneeseen.

Kun työskentelet kaikkien laitteiden parissa tai niiden ympärillä, vältä löysiä vaatteita, koruja, pitkiä hiuksia tai irrallisia 
siteitä, vöitä, huiveja tai esineitä, jotka voivat tarttua liikkuviin osiin. Pidä kaikki raajat kaukana liikkuvista osista. Taker-
tuminen voi aiheuttaa kuoleman tai vakavan loukkaantumisen. Tarkista uusien laitteiden jännite koneessa määritetyllä 
jännitteellä. Sähkön tekniset tiedot koneesi on painettu laitteen sarjanumerotunnisteeseen. Tarvitaan oikein maadoitettu 
sähköliitäntä turvalliseen käyttöön jännitevaatimuksista riippumatta.

Käytä laitetta vain sen käyttötarkoitukseen. Pidä käyttöalue vapaa esteistä, jotka voivat aiheuttaa henkilön kompas-
tumisen tai putoamisen kohti käyttävää konetta. Pidä sormet, kädet tai mikä tahansa ruumiinosa poissa koneesta ja 
kaukana liikkuvista osista, kun kone on toiminnassa. Mikä tahansa kone, jossa on liikkuvia osia ja / tai sähkökompo-
nentteja, voi olla vaarallinen riippumatta siitä, kuinka monta turvaominaisuutta se sisältää. Pysy valppaana ja ajattele 
selkeästi laitetta käyttäessäsi tai huollettaessa. Ole tietoinen ympäristösi toiminnasta ja henkilökunnasta. Ole tark-
kaavainen koneessa näkyviin merkkivaloihin ja / tai käyttöliittymänäyttöihin ja osaa vastata. Älä käytä koneita, jos olet 
väsynyt, henkisesti ahdistunut tai huumeiden tai alkoholin vaikutuksen alaisena. Tiedä missä ENSIAPUTURVALLISUU-
SASEMA sijaitsee. Pyörivät ja liikkuvat osat ovat vaarallisia. Pidä poissa toiminta-alueelta. Älä koskaan laita mitään 
vieraita esineitä toiminta-alueelle. Käytä asianmukaisia raskaiden laitteiden nosto- ja kuljetuslaitteita. Jotkin laitetyypit 
voivat olla erittäin raskaita. Käytä asianmukaista nostolaitetta.



Labelmate - The World’s Leading Manufacturer of  Label Dispensers, Rewinders, Unwinders, Slitters & Counting Solutions

Alkuperäisten ohjeiden käännös

Tietoja Label Slitteristäsi
Nopea ja helppo tapa toimittaa tarrarullat haluamalla-
si tavalla! SR-6 ja SR-10 ovat täydellinen tarraleikkurin 
ja kelauslaitteen yhdistelmä, jonka avulla voit leikata ja 
kelata linjassa suoraan tulostimesta ilman, että tulostinta 
jännitetään.

PAKKAUKSEN SISÄLTÖ
Poista kaikki osat kuljetussäiliöstä ja tarkista sisältö • 
Käyttöopas (tämä asiakirja) • Tarraleikkuri/rullausyksikkö 
• Virtalähdemoduuli • Kuusikulmainen jakoavain Säilytä 
kuljetussäiliö ja pakkaus säilytystä ja kuljetusta varten

YLEISTÄ
• Virtalähde: 100-240V AC- 50Hz., Lähtö 15V DC-4.33A • 
Paino: 21 KG • Max. Tarrarulla Paino: 10kg • Max. Tarrarul-
lan halkaisija: 220 mm • Rajoitettu 5 vuoden takuu, 1 vuosi 
virtalähteellä

HUOLTO
Vaihda terät säännöllisesti BH-1 ASSY:ssä. Näitä voi ostaa 
suoraan LABELMATElta (HSB-10). Puhdista jäännökset 
kiristysrullasta B hieman kostealla liinalla, jotta telan ja 
kelattavan materiaalin välinen kitka säilyy.

KÄYTÄ ERITTÄITÄ VAROITUSTA KÄSITTELESSÄ TERIÄ 
ÄLÄ SÄÄDÄ TERIÄ LEIKKAUKSEN

ASENNUS 1. Aseta yksikkö paikalleen tulostimen lähelle. 2. 
Varmista, että "RUN / STOP" -kytkin on "STOP"-asennossa 
ja että momentin säätönuppi on käännetty kokonaan alas. 
3. Aseta tyhjä tarraydin SR Rewinderin QUICK-CHUCKiin 
ja paina tiukasti paikoilleen sisempää etikettilaippalevyä 
vasten. 4. Liu'uta yksi SP-76-220AL alumiinierotinlevyistä 
QUICK-CHUCKiin niin, että se lepää etiketin ydintä vasten. 
Toista tämä vaihe haluamasi määrälle viimeistelyrullia, kun 
olet leikannut/kelannut. Aseta sitten ulompi ohjauslaip-
pa QUICK-CHUCKiin. 5 Käännä QUICK-CHUCKin nuppia 
myötäpäivään laajentaaksesi QUICK-CHUCKia ja kiinnitä 
tyhjät ytimet, erotinlevyt ja ulompi ohjauslaippa tiukasti 
paikoilleen. 6. Ruuvaa nuppi J irti ja nosta tankoa H. Kierrä 
/ kallista taaksepäin BH-1 ASSY -terät I ja kiristä nuppia K 
pitääksesi terät kallistettuna taaksepäin. Näin voit pujottaa 
median SR:n läpi. Leikkaa valmiiksi noin 80 cm tarrojen 
välistä kaistaa, joihin haluat BH-1 ASSY -terien leikkaavan. 
8. Pujota tulostettava materiaali SR:lle kuvan A mukaisesti: 
(a) Alumiinitelan A päälle 
(b) Kiristystelan B alle 
(c) Muovitelan C yläosan päälle ja ympäri 
(d) Alumiinitelan väliin D ja sen alla oleva terästanko 
(e) Teippaa valmiiksi leikatun materiaalin etureunat 
QUICK-CHUCKissa oleviin tyhjiin ytimiin. 
(f) Löysää ulompien ohjausrenkaiden E ja F kiinnitysruuvia 
mukana toimitetulla kuusioavaimella ja aseta ne leikat-
tavan/kelattavan materiaalin ulkoreunan viereen. Kiristä 

kiinnitysruuvit uudelleen. (Huomaa: sisempi ohjausren-
kaat, jotka on asetettu vasten kelauslaitteen mustaa 
metallirunkoa tangossa A, sekä telat B ja D vaativat hyvin 
vähän säätöä, jos niitä on, ja ne tulee kohdistaa etiketin 
laippalevyn etupuolelle.) 
(g) Pidennä BH-1 ASSY -terien teriä noin 1,5” ja aseta terät 
haluttuun leikkausasentoon löysäämällä ruuveja L ja liu'ut-
tamalla teriä alumiiniakselia pitkin ja kiristämällä sitten 
ruuvit, kun terät ovat haluttuun asentoon. 
(h) Kierrä nuppia K alaspäin, kunnes BH-1 ASSY -terät 
koskettavat valkoista muoviakselia C. Aseta tanko H ja 
nuppi J uudelleen kuvan A mukaisesti ja kiristä nuppia J 
(varo kiristämästä liikaa). 
(i) Paina tulostettavaa materiaalia alas tulostimen ja 
telan A välissä muodostaaksesi jännitteetön materiaa-
lisilmukka, kuten kuvassa A näkyy. 9. Kytke virtaläh-
demoduulin johdon päässä oleva virtapistoke yksikön 
virransyöttöliitäntään. Liitä virtalähde sopivaan vaihtovir-
tapistorasiaan. 10. Käännä SR:n takana oleva päävirtakyt-
kin "Virta päällä" -asentoon. 11 Säädä anturin G kulmaa 
niin, että se osoittaa haluttuun kohtaan jännitteettömässä 
materiaalisilmukassa. Anturin kulma määrittää silmukan 
syvyyden. Huomautus: Kelauslaite jatkaa pyörimistä niin 
kauan kuin anturin silmä voi "näkeä" materiaalin jännit-
teettömässä silmukassa.) 13. Valitse "KORKEA" momentti-
asetus laitteen päällä olevalla kytkimellä. 14. Valitse halua-
masi kelaussuunta laitteen päällä olevasta kytkimestä. 15. 
Käännä "RUN / STOP" -kytkin "RUN"-asentoon. 16. Käännä 
kiristysrullan B mustaa nuppia säätääksesi / saavutta-
aksesi kelattavan materiaalin haluttu kireys. 17. Käännä 
vääntömomentin säätönuppia vähitellen, kunnes haluttu 
kelausnopeus on saavutettu.
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ΣΤΟ LABELMATE, Η ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΕΙΝΑΙ Η ΠΡΩΤΗ ΜΑΣ ΠΡΟΤΕΡΑΙΟΤΗΤΑ.  ΟΙ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΑΡΕΧΟΥΝ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ 

ΕΤΙΚΕΤΩΝ.
 

Οποιοδήποτε κομμάτι μηχανημάτων μπορεί να γίνει επικίνδυνο για το προσωπικό όταν δεν λειτουργεί 
σωστά ή δεν συντηρείται σωστά. Όλοι οι υπάλληλοι που λειτουργούν και συντηρούν τον εξοπλισμό La-
belmate πρέπει να είναι εξοικειωμένοι με τη λειτουργία του και θα πρέπει να είναι καλά εκπαιδευμένοι 
και να ενημερώνονται για την ασφάλεια. Τα περισσότερα ατυχήματα μπορούν να προληφθούν μέσω της 
ευαισθητοποίησης σχετικά με την ασφάλεια. Καταβάλλεται κάθε δυνατή προσπάθεια για τη μηχανική 
ασφάλεια στο σχεδιασμό του εξοπλισμού Labelmate σύμφωνα με τα πρότυπα που ορίζει η ANSI και 
άλλα που ισχύουν ανάλογα με τις ανάγκες. Οι περιοχές με πιθανό κίνδυνο προστατεύονται μηχανικά ή / 
και ηλεκτρικά. Οι ετικέτες ασφαλείας και τα εκπαιδευτικά αυτοκόλλητα είναι ορατά στον χειριστή και 
βρίσκονται κοντά σε πιθανό κίνδυνο.

ΚΑΤΑΡΤΙΣΗ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ
Είναι ευθύνη του πελάτη να διασφαλίσει ότι όλο το προσωπικό που αναμένεται να χειριστεί ή να 
συντηρήσει τον εξοπλισμό συμμετέχει σε εκπαιδευτικές και εκπαιδευτικές συνεδρίες και να γίνει 
εκπαιδευμένος χειριστής. Όλο το προσωπικό που χειρίζεται, επιθεωρεί, συντηρεί ή καθαρίζει αυτόν 
τον εξοπλισμό πρέπει να είναι κατάλληλα εκπαιδευμένο στη λειτουργία και την ασφάλεια του 
μηχανήματος. ΠΡΙΝ χειρίζεστε αυτόν τον εξοπλισμό, διαβάστε τις οδηγίες λειτουργίας στο εγχειρίδιο.

ΓΕΝΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
Βεβαιωθείτε ότι όλες οι πηγές τροφοδοσίας είναι απενεργοποιημένες όταν το μηχάνημα δεν 
χρησιμοποιείται. Αυτό περιλαμβάνει ηλεκτρική ενέργεια.
Διαβάστε το εγχειρίδιο για τυχόν ειδικές οδηγίες λειτουργίας για κάθε κομμάτι εξοπλισμού. Το 
εγχειρίδιο προϊόντος Labelmate περιλαμβάνεται στη συσκευασία του προϊόντος και μπορείτε να το 
βρείτε στην ιστοσελίδα www.labelmate.com Μάθετε πώς λειτουργεί ο εξοπλισμός και κατανοήστε τις 
διαδικασίες λειτουργίας. Μάθετε πώς να κλείσετε τον εξοπλισμό.
Κατανοήστε τις ετικέτες ασφαλείας του εξοπλισμού Φορέστε τον κατάλληλο εξοπλισμό ατομικής 
προστασίας για την εργασία που θα εκτελεστεί (Π.Χ .: προστασία ματιών, γάντια, παπούτσια ασφαλείας 
κ.λπ.). Βεβαιωθείτε ότι δεν φοράτε τίποτα που φοράτε στα μηχανήματα. Όταν εργάζεστε πάνω ή 
γύρω από όλο τον εξοπλισμό, αποφύγετε να φοράτε χαλαρά ρούχα, κοσμήματα, μακριά μαλλιά χωρίς 
περιορισμούς ή τυχόν χαλαρά γραβάτα, ζώνες, κασκόλ ή αντικείμενα που μπορεί να πιαστούν σε 
κινούμενα μέρη. Κρατήστε όλα τα άκρα μακριά από κινούμενα μέρη. Ο εμπλοκή μπορεί να προκαλέσει 
θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό.
Για νέο εξοπλισμό, ελέγξτε την τάση της εγκατάστασης με την τάση που καθορίζεται στο μηχάνημα. 
Ηλεκτρικές προδιαγραφές για το μηχάνημά σας εκτυπώνεται στην ετικέτα σειριακού αριθμού. 
Απαιτείται σωστά γειωμένο ηλεκτρικό δοχείο για ασφαλή λειτουργία ανεξάρτητα από τις απαιτήσεις 
τάσης. Χρησιμοποιήστε τον εξοπλισμό μόνο για τον επιδιωκόμενο σκοπό. Διατηρήστε τη ζώνη 
λειτουργίας απαλλαγμένη από εμπόδια που θα μπορούσαν να προκαλέσουν ένα άτομο να ταξιδέψει ή 
να πέσει προς ένα χειριστήριο. Κρατήστε τα δάχτυλα, τα χέρια ή οποιοδήποτε μέρος του σώματος έξω 
από το μηχάνημα και μακριά από κινούμενα μέρη όταν βρίσκεται το μηχάνημα
λειτουργικός. Κάθε μηχάνημα με κινούμενα μέρη ή / και ηλεκτρικά εξαρτήματα μπορεί να είναι 
δυνητικά επικίνδυνο, ανεξάρτητα από το πόσα χαρακτηριστικά ασφαλείας περιέχει. Μείνετε σε 
εγρήγορση και σκεφτείτε καθαρά κατά τη λειτουργία ή τη συντήρηση του εξοπλισμού. Να γνωρίζετε 
τις λειτουργίες και το προσωπικό της περιοχής σας. Προσέξτε τις ενδεικτικές λυχνίες ή / και τις 
οθόνες διεπαφής χειριστή που εμφανίζονται στο μηχάνημα και μάθετε πώς να αποκρίνετε.
Μην χειρίζεστε μηχανήματα εάν είστε κουρασμένοι, συναισθηματικά στενοχωρημένοι ή υπό την 
επήρεια ναρκωτικών ή αλκοόλ. Μάθετε πού βρίσκεται ο ΣΤΑΘΜΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΡΩΤΩΝ ΒΟΗΘΕΙΩΝ.
Τα περιστρεφόμενα και κινούμενα μέρη είναι επικίνδυνα. Κρατήστε μακριά από την περιοχή 
λειτουργίας. Ποτέ μην βάζετε ξένα αντικείμενα στην περιοχή λειτουργίας.
Χρησιμοποιήστε κατάλληλες συσκευές ανύψωσης και μεταφοράς βαρέων εξοπλισμών. Ορισμένοι 
τύποι εξοπλισμού μπορεί να είναι εξαιρετικά βαρύ. Θα πρέπει να χρησιμοποιηθεί μια κατάλληλη 
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Μετάφραση πρωτότυπων οδηγιών

Σχετικά με το Label Slitter σας
Ένας γρήγορος και εύκολος τρόπος να παραδίδετε τις 
ετικέτες όπως τις θέλετε! Το SR-6 και το SR-10 είναι 
ο τέλειος συνδυασμός Label Slitter & Rewinder που σας 
επιτρέπει να κόβετε και να τυλίγετε πίσω στη γραμμή 
απευθείας από έναν εκτυπωτή χωρίς να ασκείτε καμία 
τάση στον εκτυπωτή

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα από το δοχείο 
αποστολής και επαληθεύστε τα περιεχόμενα • 
Εγχειρίδιο χρήστη (αυτό το έγγραφο) • Μονάδα κοπής 
ετικετών / επανατύλιξης • Μονάδα τροφοδοσίας 
• Εξαγωνικό κλειδί Διατηρήστε το δοχείο και τη 
συσκευασία αποστολής για αποθήκευση και μεταφορά

ΓΕΝΙΚΟΣ
• Τροφοδοτικό: 100-240V AC- 50Hz., Έξοδος 15V DC- 
4.33A • Βάρος: 21 KG • Μέγ. Ρολό ετικέτας Βάρος: 
10 kg • Μέγ. Διάμετρος ρολού ετικέτας: 220 mm • 
Περιορισμένη εγγύηση 5 ετών, 1 έτος στο τροφοδοτικό

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αντικαθιστάτε περιοδικά τις λεπίδες σε BH-1 ASSY. 
Αυτά μπορούν να αγοραστούν απευθείας από την 
LABELMATE (HSB-10). Καθαρίστε τα υπολείμματα από 
τον κύλινδρο τάνυσης Β με ελαφρώς υγρό πανί για να 
διατηρήσετε την τριβή μεταξύ του κυλίνδρου και του 
υλικού που ξανατυλίγεται.

ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΥΠΕΡΒΑΘΜΙΑ ΠΡΟΣΟΧΗ ΟΤΑΝ 
ΧΕΙΡΙΖΕΤΕ ΤΙΣ ΛΑΜΠΕΣ ΜΗΝ ΡΥΘΜΙΖΕΤΕ ΤΙΣ ΛΑΜΠΕΣ 
ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΚΟΨΗ

ΡΥΘΜΙΣΗ 1. Τοποθετήστε τη μονάδα στη θέση της 
κοντά στον εκτυπωτή. 2. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
"RUN / STOP" βρίσκεται στη θέση "STOP" και ότι το 
κουμπί ρύθμισης ροπής είναι γυρισμένο μέχρι τέρμα. 3. 
Τοποθετήστε έναν άδειο πυρήνα ετικέτας στο QUICK-
CHUCK του SR Rewinder και πιέστε σφιχτά στη θέση 
του πάνω στην εσωτερική πλάκα φλάντζας ετικέτας. 
4. Σύρετε μία από τις πλάκες διαχωρισμού αλουμινίου 
SP-76-220AL πάνω στο QUICK-CHUCK έτσι ώστε να 
ακουμπά στον πυρήνα της ετικέτας. Επαναλάβετε 
αυτό το βήμα για τον αριθμό των Finish Rolls που 
επιθυμείτε όταν ολοκληρώσετε το κόψιμο / το τύλιγμα. 
Στη συνέχεια, τοποθετήστε την εξωτερική φλάντζα 
οδηγού στο QUICK-CHUCK. 5 Περιστρέψτε το κουμπί 
του QUICK-CHUCK δεξιόστροφα για να επεκτείνετε το 
QUICK-CHUCK και στερεώστε τους άδειους πυρήνες, 
τις πλάκες διαχωρισμού και τη φλάντζα εξωτερικού 
οδηγού σταθερά στη θέση τους. 6. Ξεβιδώστε το 
πόμολο J και ανασηκώστε τη ράβδο H. Περιστρέψτε 
/ Γείρετε προς τα πίσω BH-1 ASSY Blades I και σφίξτε 
το πόμολο K για να διατηρήσετε τις λεπίδες σε κλίση 

προς τα πίσω. Αυτό θα σας επιτρέψει να μεταφέρετε 
τα μέσα μέσω του SR. Κόψτε εκ των προτέρων περίπου 
80 cm από τις λωρίδες μεταξύ των ετικετών όπου 
θέλετε να κόψουν οι λεπίδες BH-1 ASSY. 8. Περάστε 
το υλικό που εκτυπώνεται στο SR όπως φαίνεται στο 
«Σχήμα A»: (α) Πάνω από τον κύλινδρο αλουμινίου A (β) 
κάτω από τον κύλινδρο τάνυσης B (γ) Πάνω και γύρω 
από το επάνω μέρος του πλαστικού κυλίνδρου C (δ) 
μεταξύ του κυλίνδρου αλουμινίου D και η χαλύβδινη 
ράβδος από κάτω (ε) Κολλήστε τις μπροστινές άκρες 
του προκομμένου υλικού στους άδειους πυρήνες που 
βρίσκονται στο QUICK-CHUCK. (στ) Χρησιμοποιώντας 
το παρεχόμενο εξαγωνικό κλειδί, χαλαρώστε τη βίδα 
ρύθμισης των εξωτερικών οδηγών δακτυλίων E και 
F και τοποθετήστε τους δίπλα στην εξωτερική άκρη 
του μέσου που κόβετε / ξανατυλίγετε. Σφίξτε ξανά 
τις ρυθμιστικές βίδες. (Σημείωση: οι εσωτερικοί 
οδηγοί δακτύλιοι που είναι τοποθετημένοι στο μαύρο 
μεταλλικό πλαίσιο του Rewinder στη ράβδο A και στους 
κυλίνδρους B και D απαιτούν πολύ λίγη προσαρμογή, 
εάν υπάρχει, και θα πρέπει να ευθυγραμμιστούν με την 
όψη της πλάκας φλάντζας ετικέτας.) ( ζ) Επεκτείνετε 
τις λεπίδες από τις λεπίδες BH-1 ASSY κατά περίπου 
1,5” και τοποθετήστε τις λεπίδες στην επιθυμητή 
θέση κοπής χαλαρώνοντας τις βίδες L και σύροντας 
τις λεπίδες κατά μήκος του άξονα αλουμινίου και, 
στη συνέχεια, σφίγγοντας τις βίδες όταν οι λεπίδες 
τοποθετηθούν όπως θέλετε. (η) Περιστρέψτε το 
πόμολο K προς τα κάτω μέχρι οι λεπίδες BH-1 ASSY 
να έρθουν σε επαφή με τον λευκό πλαστικό άξονα 
C. Επανατοποθετήστε τη ράβδο H και το πόμολο J 
όπως φαίνεται στο «Σχήμα A» και σφίξτε το πόμολο 
J (προσέξτε να μην σφίξετε υπερβολικά). (i) Σπρώξτε 
προς τα κάτω το υλικό που εκτυπώνεται μεταξύ του 
εκτυπωτή και του κυλίνδρου Α για να σχηματίσετε 
έναν βρόχο υλικού χωρίς τάση, όπως φαίνεται στο 
«Σχήμα Α». 9. Συνδέστε το βύσμα τροφοδοσίας στο 
άκρο του καλωδίου της μονάδας τροφοδοτικού στην 
υποδοχή εισόδου ρεύματος της μονάδας. Συνδέστε το 
τροφοδοτικό σε μια κατάλληλη πρίζα εναλλασσόμενου 
ρεύματος. 10. Γυρίστε τον κύριο διακόπτη Power 
Rocker στο πίσω μέρος του SR στη θέση "Power On". 
11 Ρυθμίστε τη γωνία του αισθητήρα G έτσι ώστε να 
δείχνει στην επιθυμητή θέση στον βρόχο χωρίς τάση 
του υλικού. Η γωνία του αισθητήρα καθορίζει το βάθος 
του βρόχου. Σημείωση: Το Rewinder θα συνεχίσει να 
περιστρέφεται όσο το μάτι του αισθητήρα μπορεί να 
«δει» το υλικό στον βρόχο χωρίς τάση.) 13. Επιλέξτε 
τη ρύθμιση ροπής «HIGH» με το διακόπτη στο επάνω 
μέρος της μονάδας. 14. Επιλέξτε την επιθυμητή 
κατεύθυνση επανατύλιξης με το διακόπτη στο επάνω 
μέρος της μονάδας. 15. Γυρίστε το διακόπτη "RUN / 
STOP" στη θέση "RUN". 16. Γυρίστε το μαύρο πόμολο του 
τεντωτικού κυλίνδρου Β για να ρυθμίσετε / επιτύχετε 
την επιθυμητή τάση του υλικού που τυλίγεται. 17. 
Γυρίστε σταδιακά το κουμπί ρύθμισης ροπής έως ότου 
επιτευχθεί η επιθυμητή ταχύτητα επανατύλιξης.
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.תיוות תרבח לש דויצב שומיש תעב תוחיטבל תויחנה קפסמ אבה עדימה .ונלש תויופידעה רדס שארב איה תוחיטב תיוותה תרבח לצא
.

.תוחיטב אשונב בטיה םכרדהלו םרישכהל שיו ותלועפ תא ריכהל םיכירצ Labelmate דויצ תא םיקזחתמו םיליעפמה םידבועה לכ
.תוחיטבל תועדומ תועצמאב העינמל תונתינ תונואתה בור

 הנכס ירוזא .ךרוצל םאתהב םילחה םירחאו ANSI ידי לע ועבקנש םינקתל םאתהב Labelmate דויצ ןונכתב תוחיטב סדנהל ץמאמ לכ השענ
.תירשפא הנכס לכל ךומסב תומקוממו ליעפמה יניעל תוארנ תוארוה תוקבדמו תוחיטב תויוות .תילמשח וא / ו תינכמ םינגומ תילאיצנטופ

הכרדהו הכרדה
 לכ .םינמואמ םיליעפמל וכפהיו הכרדהו הכרדה תושיגפב ופתתשי דויצה תא קזחתל וא ליעפהל ופציש יופצה ישנא לכש חיטבהל חוקלה תוירחאב
 ארק ,הז דויצ תלעפה ינפל .הנוכמה תוחיטבבו לועפתב יוארכ םינמואמ תויהל םיבייח הז דויצ םיקנמ וא םילפטמ ,םיקדוב ,םיליעפמה תווצה ישנא

.ךירדמב הלעפהה תוארוה תא

יללכ ןוחטיב

.למשח ללוכ הז .שומישב הניא הנוכמה רשאכ םייובכ למשחה תורוקמ לכש אדו
.www רתאב אצמנו רצומה תזיראב לולכ Labelmate תרבח לש רצומה ךירדמ .דויצ לכל תודחוימ תוילועפת תוארוה לכל ךירדמה תא ארק

labelmate.com
.הלעפהה יכילהת תא ןיבמו דקפתמ דויצה דציכ עד

.דויצה תא רוגסל דציכ עד
דויצה תוחיטב תויוות תא ןבה

 ספתיהל לוכי אל שבול התאש רבד םושש אדו .(‘ וכו תוחיטב ילענ ,תופפכ ,םייניע תנגה :EX) הדובעה עוציבל םיאתמה ישיאה ןגמה דויצ תא שבל
.תונוכמב

 ,תורוגח ,תועוצר תובינע לכ וא ,ןסורמ יתלבו ךורא רעיש ,םיטישכת ,םייופר םידגב שובללמ ענמיה ,וביבסמ וא דויצה לכ לע דבוע התא רשאכ
.השק העיצפל וא תוומל םורגל הלולע תוכבתסה .םיענ םיקלחמ םייפגה לכ תא קחרה .םיענ םיקלחב ספתיהל םילולעה םיטירפ וא םיפיעצ

רובע םיילמשח םיטרפמ .הנוכמב ןיוצמה חתמה םע לעפמה חתמ תא קודב ,שדח דויצ רובע
עקרוקמ ילמשח עקש שרדנ .הנוכמה לש ירודיסה רפסמה גת לע תספדומ ךלש הנוכמה

.חתמה תושירדל רשק אלל החוטב הלעפהל
.תדעוימה ותרטמל קר דויצב שמתשה

.הלעפה תנוכמ רבעל לופיל וא עוסנל םדאל םורגל םילולעה םילושכממ יקנ הלעפהה רוזא לע רומש
תאצמנ הנוכמה רשאכ םיענ םיקלחמ קחרהו הנוכמל ץוחמ ףוגהמ קלח לכ וא םיידיה ,תועבצאה תא קחרה

.הלעפה
 תוריהבב בושחו ינרע ראשיה .הליכמ איה תוחיטב תונוכת המכ הנשמ אלו תנכוסמ תויהל הלולע םיילמשח םיביכר וא / ו םיענ םיקלח םע הנוכמ לכ

 םיגצומה ליעפמה קשממ יכסמל וא / ו יוויח תורונל םיבושק ויה .םכתביבסב םידבועה תווצלו לועפתל םיעדומ ויה .ותוריש וא דויצה תלעפה תעב
.ביגהל דציכ ועדו הנוכמב

.לוהוכלא וא םימס תעפשהב וא תישגר הקוצמב ,ףייע התא םא תונוכמ ליעפת לא
.הנושארה הרזעה תוחיטב תנחת תמקוממ ןכיה עד

.הלעפהה רוזאל רז ץפח סינכת לא םלועל .הלעפהה חטש לע רומש .םינכוסמ םיענו םיבבותסמ םיקלח
םיאתמ המרה רישכמב שמתשהל שי .דחוימב םידבכ תויהל םילוכי דויצ לש םימיוסמ םיגוס .דבכ דויצל םימיאתמ עונישו המרה ירישכמב שמתשה
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תוירוקמ תוארוה םוגרת

ךלש Label Slitter-ה יבגל
 !םתוא הצור התאש ומכ תיוות ילילג ריבעהל הלקו הריהמ ךרד
 & Label Slitter-ל םלשומה בולישה םה SR-10-הו SR-6-ה
Rewinder תורישי הרושב שדחמ ץירהלו עסשל ךל רשפאמה 
תספדמה לע והשלכ חתמ ליעפהל ילבמ תספדממ

הזיראה ןכות
 ךירדמ • הלוכתה תא אדוו חולשמה לכיממ םיקלחה לכ תא רסה
 לודומ • תוקבדמ לותיפ / ךתוח תדיחי • (הז ךמסמ) שמתשמל
 הזיראהו חולשמה לכימ תא רומש השושמ חתפמ • למשח תקפסא
הלבוהו ןוסחאל

יללכ
 15V DC- 4.33A טלפ ,.100-240V AC- 50Hz :חוכ קפס •
 • ג"ק 10 :לקשמ תיוות לילג .םומיסקמ • KG 21 :לקשמ •
 5 לש תלבגומ תוירחא • מ"מ 220 :תיוות לילג רטוק .םומיסקמ
חוכה קפס לע תחא הנש ,םינש

הקוזחת
 םתוא שוכרל ןתינ .BH-1 ASSY-ב םיבהל תעל תעמ ףלחה
 תלגלגמ תויראש הקנ .LABELMATE (HSB-10)-מ תורישי
 ןיב ךוכיח לע רומשל תנמ לע טעמ החל תילטמ תרזעב B החיתמה
.לתפנה רמוחל תלגלגה

 תא ןווכת לא םיבהלה לש היצלופינמ תעב הרתי תוריהז טוקנ
ךתחה ןמזב םיבהלה
 אדו .2 .תספדמה דיל המוקמב הדיחיה תא רדגה .1 הנקתה
 רותפכ יכו ,"STOP" בצמב אצמנ "RUN / STOP" גתמש
 לע הקיר תיוות תביל חנה .3 .ףוסה דע הנפומ טנמומה ןונווכ
 בטיה ץחלו SR Rewinder-ה לש QUICK-CHUCK-ה
 תא קלחה .4 .תיוותה לש תימינפה ןגואה תיחול דגנכ המוקמב
 יבג לע SP-76-220AL םוינימולאמ הדרפהה תוחולמ תחא
 רוזח .תיוותה תביל לע חנומ אוהש ךכ QUICK-CHUCK-ה
 ךותיחה םויסב ךל םייוצרה רומיגה ילילג רפסמ רובע הז בלש לע
 לע ינוציחה ךירדמה ןגוא תא חנה ןכמ רחאל .רוחאל לופילה /
-QUICK-ה לש רותפכה תא בבוס QUICK-CHUCK. 5-ה
CHUCK ה תא ביחרהל ידכ ןועשה ןוויכ םע-QUICK-
CHUCK ןגואו הדרפהה תוחול ,תוקירה תובילה תא דמצהו 
 םרהו J רותפכה תא גרבה .6 .הקזוחב םמוקמב ינוציחה ךירדמה
 קדהו BH-1 ASSY I יבהל תא רוחאל הטה / בבוס .H טומ תא
 הז .רוחאל הטומ בצמב םיבהלה לע רומשל ידכ K רותפכה תא
 מ"ס 80-כ שארמ ךותח .SR-ה ךרד הידמה תא ריבעהל ךל רשפאי
 BH-1 יבהל תא וכתחיש הצרת םהבש תויוותה ןיב םיביתנהמ
ASSY. 8. ה יבג לע ספדומה רמוחה תא וליחשה-SR גצומש יפכ 
 החיתמ תלגלגל תחתמ (ב) A םוינימולא רלור לעמ (א) :"A רויא"ב
B (ג) קיטסלפ רלור לש ןוילעה קלחל ביבסמו לעמ C (ד) ןיב 
 תווצקה תא וקיבדה (ה) ויתחתמש הדלפה טומו D םוינימולא רלור
 תואצמנש תוקירה תובילה לע שארמ ךותחה רמוחה לש םיליבומה
 ,ףרוצמה השושמה חתפמ תרזעב (ו) .QUICK-CHUCK-ה לע
 ובצהו F-ו E תוינוציחה הנווכהה תועבט לש עבקה גרוב תא וררחש

 .רוחאל תלגלגתמ/תצרחנה הידמה לש ינוציחה הצקה דיל ןתוא
 תוימינפה תונווכמה תועבטה :הרעה) .םיגרבה תא שדחמ קדה
 לע Rewinder-ה לש הרוחשה תכתמה תדלש דגנכ תומקוממה
 ,ללכב םא ,דואמ הנטק המאתה תושרוד D-ו B םילילגהו ,A טומ
 תא ךראה (ז ) (.תיוותה לש ןגואה תיחול ינפ םע ןתוא רשייל שיו
 םיבהלה תא םקממו 'ץניא 1.5-ב BH-1 ASSY םיבהלהמ םיבהלה
 םיבהלה תקלחהו L םיגרב רורחש ידי לע יוצרה ךותיחה בצמב
 םוקימ רחאל םיגרבה קודיה ןכמ רחאלו ,םוינימולאה ריצ ךרואל
 יבהלש דע הטמ יפלכ K רותפכה תא בבוס (ח) .יוצרכ םיבהלה
BH-1 ASSY ןבל קיטסלפ ריפ םע עגמ רצוי C. תא שדחמ םקמ 
 תא קדהו "A רויא"ב תוארל ןתינש יפכ J רותפכה תאו H טומה
 הטמ יפלכ ףוחד (i) .(הדימה לע רתי קדהל אל רהזיה) J רותפכה
 האלול רוציל ידכ A רלור ןיבל תספדמה ןיב ספדומה רמוחה תא
 תא רבח .A. 9 רויאב תוארל ןתינש יפכ רמוח לש חתמ תרסח
 תסינכ עקשל למשחה תקפסא לודומב טוחה הצקב למשחה עקת
 .םיאתמ AC חתמ עקשל חוכה קפס תא רבח .הדיחיה לש למשחה
 ירוחאה קלחב Master Power Rocker-ה גתמ תא בבוס .10
 ךכ G ןשייח לש תיווזה תא ןנווכ 11 ."הלעפה" בצמל SR-ה לש
 תיווז .חתמה תרסח רמוחה תאלולב יוצרה םוקימה לע עיבצתש
 ךישמי Rewinder-ה :הרעה .האלולה קמוע תא תעבוק ןשייחה
 רמוחה תא "תוארל" הלוכי ןשייחה לש ןיעה דוע לכ בבותסהל
 "HIGH" טנמומה תרדגה תא רחב .13 (.חתמה תלוטנ האלולב
 הרזחהה ןוויכ תא רחב .14 .הדיחיה לש ןוילעה קלחב גתמה םע
 גתמ תא בבוס .15 .הדיחיה לש ןוילעה קלחב גתמה םע יוצרה
"RUN / STOP" בצמל "RUN". 16. רוחשה רותפכה תא בבוס 
 לש יוצרה חתמה תא גישהל / ןנווכל ידכ B החיתמה רלור לש
 דע טנמומה ןונווכ רותפכ תא הגרדהב בבוס .17 .לתפנה רמוחה
.היוצרה הרזחהה תוריהמ תגשהל
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HUNGARIAN

A LABELMATE-NÁL A BIZTONSÁG AZ ELSŐ SZÁMÚ PRIORITÁSUNK.  AZ ALÁBBI IN-
FORMÁCIÓK ÚTMUTATÁST NYÚJTANAK A CÍMKESZERKEZETEK HASZNÁLATÁNAK 

BIZTONSÁGÁHOZ.
 

Bármely gép nem megfelelő üzemeltetés vagy rossz karbantartás esetén veszélyes lehet a személyzet számára. A 
Labelmate berendezéseket üzemeltető és karbantartó összes alkalmazottnak ismernie kell annak működését, alaposan 
ki kell képezni és oktatni kell őket a biztonságról. A legtöbb baleset a biztonságtudatosság révén megelőzhető.

Minden erőfeszítést megtettünk a biztonság érdekében a Labelmate berendezések tervezésében, az ANSI és más 
szükség szerint alkalmazandó szabványok szerint. A potenciálisan veszélyeztetett területeket mechanikusan és / vagy 
elektromosan védik. A biztonsági címkék és az oktató matricák a kezelő számára láthatóak, és minden lehetséges 
veszély közelében találhatók.

KÉPZÉS ÉS UTASÍTÁS
Az ügyfél felelőssége annak biztosítása, hogy minden olyan személyzet, akitől elvárják a berendezés üzemeltetését 
vagy karbantartását, részt vegyen képzési és oktatási foglalkozásokon, és képzett kezelővé váljon. A berendezést 
üzemeltető, ellenőrző, szervizelő vagy tisztító személyzetnek megfelelően képzettnek kell lennie a működés és a gép 
biztonsága terén. A berendezés üzemeltetése előtt olvassa el a kézikönyv használati utasítását.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁG
Győződjön meg arról, hogy minden áramforrás ki van kapcsolva, ha a gépet nem használják. Ide tartozik az elektromos 
áram. Olvassa el a kézikönyvet az egyes berendezésekre vonatkozó speciális üzemeltetési utasításokról. A Labelmate 
termékkézikönyv a termék csomagolásában található, és a www.labelmate.com weboldalon található
Ismerje a berendezés működését és megértse a működési folyamatokat.
Tudja, hogyan állítsa le a berendezést. Ismerje meg a berendezés biztonsági címkéit
Viseljen az elvégzendő munkához megfelelő egyéni védőfelszerelést (EX: szemvédő, kesztyű, biztonsági cipő stb.). 
Ügyeljen arra, hogy semmi, amit visel, ne ragadjon bele a gépbe. Ha minden felszerelésen vagy annak körül dolgozik, 
kerülje a laza ruházat, ékszerek, féktelen hosszú haj, vagy bármilyen laza nyakkendő, öv, sál vagy árucikk viselését, 
amelyek megakadhatnak a mozgó alkatrészekben. Tartsa távol az összes végtagot a mozgó alkatrészektől. Az össze-
fonódás halált vagy súlyos sérülést okozhat.

Új berendezéseknél ellenőrizze a berendezés feszültségét a gépen megadott feszültséggel. A a gépe a gép so-
rozatszámának címkéjére van nyomtatva. Megfelelően földelt elektromos csatlakozóra van szükség
a biztonságos üzemeltetéshez, függetlenül a feszültségigénytől. A berendezést csak rendeltetésszerűen használja.
Tartsa mentesen a kezelési zónát olyan akadályoktól, amelyek miatt egy személy elakadhat vagy leeshet egy működő 
gép felé. Tartsa távol az ujjakat, a kezét vagy a test bármely részét a géptől és távol a mozgó alkatrészektől, amikor a 
gép van üzemeltetési. Bármely gép mozgó alkatrészekkel és / vagy elektromos alkatrészekkel potenciálisan veszélyes 
lehet, függetlenül attól, hogy hány biztonsági funkciót tartalmaz. A berendezés üzemeltetése vagy szervizelése közben 
maradjon éber és gondolkodjon tisztán. Legyen tisztában a környezetében lévő műveletekkel és személyzettel. Legyen 
figyelmes a gépen megjelenő jelzőfényekre és / vagy a kezelőfelület képernyőire, és tudja, hogyan reagáljon.

Ne üzemeltessen gépeket, ha fáradt, érzelmi nehézségekkel küzd vagy kábítószer vagy alkohol hatása alatt áll.
Tudja meg, hol található az ELSŐSEGÉLY BIZTONSÁGI ÁLLOMÁS. A forgó és mozgó alkatrészek veszélyesek. Tartsa 
távol a kezelőterülettől. Soha ne helyezzen idegen tárgyakat a működési területre. Használjon megfelelő emelő- és 
szállítóeszközöket nehéz gépekhez. Bizonyos típusú berendezések rendkívül nehézek lehetnek. Megfelelő emelőeszközt 
kell használni.
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Az eredeti utasítások fordítása

A címkevágóról
Gyors és egyszerű módja annak, hogy a címketekercse-
ket úgy szállítsa, ahogyan szeretné! Az SR-6 és SR-10 
a tökéletes címkevágó és visszatekercselő kombináció, 
amely lehetővé teszi, hogy közvetlenül a nyomtatóról vág-
jon és tekerjen vissza anélkül, hogy bármilyen feszültséget 
okozna a nyomtatón.

A CSOMAGOLÁS TARTALMA
Távolítson el minden alkatrészt a szállítótartályból, és 
ellenőrizze a tartalmát • Felhasználói kézikönyv (ez a doku-
mentum) • Címkevágó/visszacsévélő egység • Tápegység 
modul • Hatlapfejű csavarkulcs.

TÁBORNOK
• Tápellátás: 100-240V AC- 50Hz., Kimenet 15V DC- 4.33A 
• Súly: 21 KG • Max. Címketekercs Súly: 10 kg • Max. Cím-
ketekercs átmérő: 220 mm • 5 év korlátozott garancia, 1 év 
a tápegységre

KARBANTARTÁS
Rendszeresen cserélje ki a késeket a BH-1 ASSY-ben. 
Ezeket közvetlenül a LABELMATE-től lehet megvásárolni 
(HSB-10). Enyhén nedves ruhával távolítsa el a maradékot 
a B feszítőgörgőről, hogy fenntartsa a súrlódást a görgő és 
a visszatekercselt anyag között.

LEGYEN RENDKÍVÜL FIGYELMEZTETÉS A KÉSEK 
KEZELÉSE ESETÉN NE BEÁLLÍTSA A KÉSEKET HAJÁS 
KÖZBEN

BEÁLLÍTÁS 1. Helyezze az egységet a nyomtató közelébe. 
2. Ellenőrizze, hogy a „RUN / STOP” kapcsoló „STOP” 
állásban van-e, és hogy a nyomatékbeállító gomb teljesen 
le van-e fordítva. 3. Helyezzen egy üres címkemagot az 
SR Rewinder QUICK-CHUCK-jára, és szorosan nyomja a 
helyére a belső címkeperemlemezhez. 4. Csúsztassa az 
egyik SP-76-220AL alumínium elválasztó lemezt a QUICK-
CHUCK-ra úgy, hogy az a címkemagnak feküdjön. Ismételje 
meg ezt a lépést a kívánt számú befejező tekercshez, 
amikor befejezte a hasítást/visszatekerést. Ezután helyez-
ze a külső vezetőperemet a QUICK-CHUCK-ra. 5 Forgas-
sa el a QUICK-CHUCK gombját az óramutató járásával 
megegyező irányba a QUICK-CHUCK kiterjesztéséhez, és 
rögzítse szilárdan a helyükön az üres magokat, az elválasz-
tó lemezeket és a külső vezetőkarimát. 6. Csavarja ki a J 
gombot, és emelje fel a H rudat. Forgassa el / döntse hátra 
a BH-1 ASSY pengék I és húzza meg a K gombot, hogy a 
késeket hátradőlt helyzetben tartsa. Ez lehetővé teszi az 
adathordozó átfűzését az SR-n. Vágjon előre körülbelül 80 
cm-t a címkék közötti sávokból, ahol a BH-1 ASSY pengék 
vágni szeretnének. 8. Fűzze fel a nyomtatandó anyagot az 
SR-re az „A. ábra” szerint: 
(a) A alumínium henger fölé 
(b) B feszítőgörgő alatt 

(c) C műanyag henger tetején és körül 
(d) Alumínium henger között D és az alatta lévő acélrúd 
(e) Ragassza fel az elővágott anyag elülső éleit a QUICK-
CHUCK-on lévő üres magokra. 
(f) A mellékelt hatlapfejű csavarkulcs segítségével lazít-
sa meg az E és F külső vezetőgyűrű rögzítőcsavarját, 
és helyezze őket a hasítandó/visszatekercselő hordozó 
külső széle mellé. Húzza meg újra a rögzítőcsavarokat. 
(Megjegyzés: A belső vezetőgyűrűk, amelyek az A rúdon 
az újratekercselő fekete fémvázához vannak elhelyezve, 
valamint a B és D görgők, nagyon kevés beállítást igényel-
nek, ha vannak ilyenek, és ezeket a címkekarima lapjának 
homlokfelületéhez kell igazítani.) 
(g) Húzza ki a pengéket a BH-1 ASSY pengékről körülbelül 
1,5 hüvelykkel, és helyezze a pengéket a kívánt hasítási he-
lyzetbe az L csavarok meglazításával és a kések alumínium 
tengely mentén történő elcsúsztatásával, majd a csavarok 
meghúzásával, ha a pengék a kívánt helyzetbe kerültek. 
(h) Forgassa el a K gombot lefelé, amíg a BH-1 ASSY 
pengék érintkeznek a fehér műanyag tengellyel C. Helyezze 
vissza a H rudat és a J gombot az „A” ábrán látható módon, 
és húzza meg a J gombot (vigyázzon, nehogy túl húzza). 
(i) Nyomja le a nyomtatandó anyagot a nyomtató és az A 
henger közé, hogy feszültségmentes anyaghurkot képez-
zen, ahogy az „A” ábrán látható. 
9. Csatlakoztassa a tápegység vezetékének végén lévő 
tápcsatlakozót az egység tápfeszültség bemeneti csat-
lakozójához. Csatlakoztassa a tápegységet a megfelelő 
váltóáramú konnektorhoz. 10. Fordítsa a főkapcsolót 
az SR hátulján „Bekapcsolás” állásba. 11 Állítsa be a G 
érzékelő szögét úgy, hogy az a kívánt helyre mutasson a 
feszítésmentes anyaghurkon. Az érzékelő szöge határozza 
meg a hurok mélységét. Megjegyzés: Az újratekercselő 
mindaddig forog, amíg az érzékelő szeme „látja” a 
feszültségmentes hurokban lévő anyagot.) 13. Válassza ki 
a „HIGH” nyomaték beállítást az egység tetején található 
kapcsolóval. 14. Válassza ki a kívánt visszatekerési irányt 
a készülék tetején található kapcsolóval. 15. Fordítsa a 
„RUN / STOP” kapcsolót „RUN” állásba. 16. Forgassa el a 
B feszítőgörgő fekete gombját a visszatekercselt any-
ag kívánt feszültségének beállításához/eléréséhez. 17. 
Fokozatosan forgassa el a nyomaték beállító gombot, amíg 
el nem éri a kívánt visszatekerési sebességet.
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LATVIAN

LABELMATE, DROŠĪBA IR MŪSU PRIORITĀTE NUMUR VIENS.  ŠĪ INFORMĀCIJA SNIEDZ 
DROŠĪBAS PAMATNOSTĀDNES, LIETOJOT ETIĶETES.

 
Jebkura mašīna var kļūt bīstama personālam, ja to nepareizi ekspluatē vai slikti uztur.
Visiem darbiniekiem, kas lieto un uztur Labelmate aprīkojumu, ir jāpārzina tā darbība, un viņiem jābūt rūpīgi apmācītiem 
un apmācītiem par drošību. Lielāko daļu negadījumu var novērst, apzinoties drošību. Ir pieliktas visas pūles, lai iz-
strādātu Labelmate aprīkojuma drošību atbilstoši ANSI un citiem nepieciešamajiem standartiem. Potenciālo apdraudē-
jumu zonas ir mehāniski un / vai elektriski aizsargātas. Drošības etiķetes un instrukciju uzlīmes ir redzamas operatoram 
un atrodas netālu no iespējamās briesmām.

APMĀCĪBA UN INSTRUKCIJA
Klienta pienākums ir nodrošināt, lai viss personāls, no kura paredzēts darboties vai uzturēt iekārtu, piedalītos apmācī-
bas un instruktāžas sesijās un kļūtu par apmācītiem operatoriem. Visam personālam, kas lieto, pārbauda, apkalpo vai 
tīra šo aprīkojumu, jābūt atbilstoši apmācītam darba un mašīnu drošības jomā. PIRMS šīs ierīces lietošanas izlasiet 
lietošanas instrukciju rokasgrāmatā.

VISPĀRĪGA DROŠĪBA
Pārliecinieties, ka visi barošanas avoti ir izslēgti, kad mašīna netiek lietota. Tas ietver elektrisko strāvu. Izlasiet ro-
kasgrāmatu, lai iegūtu īpašas ekspluatācijas instrukcijas katram aprīkojumam. Labelmate produkta rokasgrāmata ir 
iekļauta produkta iepakojumā un atrodama vietnē www.labelmate.com Zināt, kā iekārta darbojas, un izprast darbības 
procesus. Zināt, kā izslēgt aprīkojumu Izprotiet aprīkojuma drošības etiķetes Veicamajam darbam valkājiet piemērotus 
individuālos aizsardzības līdzekļus (EX: acu aizsardzība, cimdi, drošības apavi utt.). Pārliecinieties, ka nekas, ko nēsājat, 
nevarētu iekļūt mašīnā.

Strādājot ar visu aprīkojumu vai ap to, izvairieties valkāt vaļīgu apģērbu, rotaslietas, nepiesprādzētus garus matus vai 
jebkādas vaļīgas saites, jostas, šalles vai izstrādājumus, kas var būt aizķerti kustīgās daļās. Turiet visas ekstremitātes 
prom no kustīgajām daļām. Sapinšanās var izraisīt nāvi vai smagus ievainojumus. Jauno aprīkojumu pārbaudiet iekār-
tas spriegumu ar mašīnā norādīto spriegumu. Elektriskās specifikācijas jūsu mašīna ir uzdrukāta uz iekārtas sērijas nu-
mura zīmes. Nepieciešama pareizi iezemēta elektriskā tvertne drošai ekspluatācijai neatkarīgi no sprieguma prasībām.

Izmantojiet iekārtu tikai paredzētajam mērķim. Glabājiet darba zonu bez šķēršļiem, kas varētu izraisīt cilvēka paklupša-
nu vai nokrišanu pret darbināmo mašīnu. Turiet pirkstus, rokas vai jebkuru ķermeņa daļu ārpus mašīnas un prom no 
kustīgajām daļām, kad mašīna atrodas darbojas. Jebkura mašīna ar kustīgām daļām un / vai elektriskām sastāvdaļām 
var būt potenciāli bīstama neatkarīgi no tā, cik daudz tajā ir drošības elementu. Darbojoties vai apkalpojot aprīkojumu, 
esiet modrs un skaidri domājiet. Esiet informēts par operācijām un personālu savā apkārtnē. Esiet uzmanīgs pret 
mašīnā parādītajām indikatora gaismām un / vai operatora saskarnes ekrāniem un zināt, kā reaģēt.

Nelietojiet mehānismus, ja esat noguris, emocionāli nomākts vai esat narkotiku vai alkohola reibumā. Ziniet, kur atrodas 
PIRMĀS PALĪDZĪBAS DROŠĪBAS STACIJA. Rotējošās un kustīgās daļas ir bīstamas. Nepieļaujiet darbības zonu. Nekad 
nelieciet svešķermeņus darbības zonā. Smagām iekārtām izmantojiet atbilstošas pacelšanas un transportēšanas 
ierīces. Daži aprīkojuma veidi var būt ļoti smagi. Būtu jāizmanto piemērota pacelšanas ierīce.
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Oriģinālo instrukciju tulkojums

Par jūsu etiķešu šķēlēju
Ātrs un vienkāršs veids, kā piegādāt etiķešu ruļļus tā, 
kā vēlaties! SR-6 un SR-10 ir ideāla etiķešu šķēlēja un 
pārtīšanas kombinācija, kas ļauj sagriezt un attīt vienā 
rindā tieši no printera, neradot printerim nekādu spriedzi.

IEPAKOJUMA SATURS
Izņemiet visas detaļas no transportēšanas konteinera un 
pārbaudiet saturu • Lietotāja rokasgrāmata (šis doku-
ments) • Etiķetes šķēlējs/pārtinējs • Barošanas modulis • 
Sešstūra uzgriežņu atslēga Saglabājiet transportēšanas 
konteineru un iepakojumu uzglabāšanai un transportēšanai

VISPĀRĪGI
• Barošana: 100-240V AC- 50Hz., Izeja 15V DC- 4.33A • 
Svars: 21 KG • Maks. Etiķetes rullis Svars: 10kg • Maks. 
Etiķetes ruļļa diametrs: 220 mm • Ierobežota garantija 5 
gadi, 1 gads barošanas avotam

APKOPE
Periodiski nomainiet asmeņus BH-1 ASSY. Tos var 
iegādāties tieši no LABELMATE (HSB-10). Notīriet no spri-
egošanas veltņa B atlikumus ar nedaudz mitru drānu, lai 
saglabātu berzi starp rullīti un pārtinamo materiālu.

MANIPULĒJOT AR ASMEŅUS, IZMANTOJOT ASPĒRĒJU-
MU, NEREGULIĒJIET ASMEŅUS GRĒŠANAS LAIKĀ

UZSTĀDĪŠANA 1. Novietojiet ierīci printera tuvumā. 2. 
Pārbaudiet, vai slēdzis “RUN/STOP” ir pozīcijā “STOP” un 
vai griezes momenta regulēšanas poga ir pagriezta līdz 
galam. 3. Novietojiet tukšu etiķetes serdi uz SR pārtinēja 
QUICK-CHUCK un cieši piespiediet to vietā pret iekšējo 
etiķetes atloka plāksni. 4. Uzbīdiet vienu no SP-76-220AL 
alumīnija atdalīšanas plāksnēm uz QUICK-CHUCK tā, 
lai tā balstītos pret etiķetes serdi. Atkārtojiet šo darbību 
līdz vajadzīgajam finiša ruļļu skaitam pēc sagriešanas/
attīšanas. Pēc tam novietojiet ārējo vadotnes atloku uz 
QUICK-CHUCK. 5 Pagrieziet QUICK-CHUCK pogu pulk-
steņrādītāja virzienā, lai paplašinātu QUICK-CHUCK un 
stingri nostiprinātu tukšos serdes, atdalīšanas plāksnes 
un ārējo virzošo atloku. 6. Atskrūvējiet kloķi J un paceliet 
stieni H. Pagrieziet/nolieciet atpakaļ BH-1 ASSY asmeņus I 
un pievelciet kloķi K, lai asmeņi būtu noliektā aizmugurējā 
stāvoklī. Tas ļaus jums ievietot datu nesēju caur SR. Ie-
priekš izgrieziet aptuveni 80 cm no joslām starp etiķetēm, 
kur vēlaties griezt BH-1 ASSY asmeņus. 8. Uzvelciet drukā-
jamo materiālu uz SR, kā parādīts “A attēlā”: 
(a) virs alumīnija veltņa A 
(b) zem spriegošanas rullīša B 
(c) virs un ap plastmasas rullīša C augšpusi
(d) starp alumīnija rullīti. D un tērauda stienis zem tā 
(e) Uzlīmējiet iepriekš izgrieztā materiāla priekšējās malas 
uz tukšajām serdeņiem, kas atrodas uz QUICK-CHUCK. 
(f) Izmantojot komplektācijā iekļauto sešstūra uzgriežņu 

atslēgu, atskrūvējiet ārējo vadotnes gredzenu E un F 
fiksācijas skrūvi un novietojiet tos blakus pārgriežamā/
pārtinamā materiāla ārējai malai. No jauna pievelciet 
fiksācijas skrūves. (Piezīme: iekšējiem vadotnes gredze-
niem, kas ir novietoti pret pārtinēja melno metāla šasiju 
uz stieņa A, un rullīšiem B un D ir nepieciešama ļoti neliela 
pielāgošana, ja tāda ir, un tie ir jāsaskaņo ar etiķetes atloka 
plāksnes priekšpusi.) 
(g) Izstiepiet asmeņus no BH-1 ASSY asmeņiem aptuveni 
par 1,5 collu un novietojiet asmeņus vēlamajā griešanas 
pozīcijā, atskrūvējot skrūves L un bīdot asmeņus gar 
alumīnija vārpstu, un pēc tam pievelkot skrūves, kad as-
meņi ir novietoti vēlamajā stāvoklī. 
(h) Pagrieziet pogu K uz leju, līdz BH-1 ASSY asmeņi 
saskaras ar balto plastmasas vārpstu C. Novietojiet stieni 
H un kloķi J, kā parādīts attēlā A, un pievelciet kloķi J 
(uzmanieties, lai nepievilktu pārāk cieši). 
(i) Nospiediet uz leju drukājamo materiālu starp printeri 
un rullīti A, lai izveidotu materiāla bezspriegojuma cilpu, 
kā parādīts “A attēlā”. 9. Iespraudiet barošanas spraudni, 
kas atrodas barošanas avota moduļa vada galā, ierīces 
strāvas ievades ligzdā. Pievienojiet barošanas avotu atbil-
stošai maiņstrāvas kontaktligzdai. 10. Pagrieziet galveno 
barošanas svirslēdzi SR aizmugurē pozīcijā “Power On”. 
11 Noregulējiet sensora G leņķi tā, lai tas norādītu uz 
vēlamo vietu uz materiāla bezspriegojuma cilpas. Sensora 
leņķis nosaka cilpas dziļumu. Piezīme. Pārtinējs turpinās 
griezties tik ilgi, kamēr sensora acs var “redzēt” materiā-
lu bezspriegojuma cilpā.) 13. Izvēlieties “HIGH” griezes 
momenta iestatījumu ar slēdzi iekārtas augšpusē. 14. 
Izvēlieties vajadzīgo attīšanas virzienu ar slēdzi ierīces 
augšpusē. 15. Pagrieziet slēdzi “RUN / STOP” uz “RUN”. 16. 
Pagrieziet spriegošanas veltņa B melno pogu, lai noreg-
ulētu/sasniegtu vēlamo pārtinamā materiāla spriegojumu. 
17. Pakāpeniski grieziet griezes momenta regulēšanas 
pogu, līdz tiek sasniegts vēlamais attīšanas ātrums.
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LABELMATE SAUGUMAS YRA SVARBIAUSIAS MŪSŲ PRIORITETAS.  ŠIOJE INFORMACI-
JOJE PATEIKIAMOS SAUGOS, NAUDOJANT ETIKETĖS ĮRANGĄ, GAIRĖS.

 
Bet kuri mašina gali tapti pavojinga personalui, jei ji netinkamai eksploatuojama ar blogai prižiūrima. Visi darbuotojai, dir-
bantys ir prižiūrintys „Labelmate“ įrangą, turėtų būti gerai susipažinę su jos veikimu, būti kruopščiai apmokyti ir mokyti 
saugos. Daugelio nelaimingų atsitikimų galima išvengti per sąmoningumą saugos srityje. Buvo dedamos visos pastan-
gos, kad būtų sukurta „Labelmate“ įrangos konstrukcija pagal ANSI ir kitų, jei reikia, standartų nustatytus standartus. 
Potencialaus pavojaus zonos yra mechaniškai ir (arba) elektra apsaugotos. Saugos etiketės ir instrukcijos lipdukai yra 
matomi operatoriui ir yra šalia bet kokio galimo pavojaus.

MOKYMAS IR INSTRUKCIJA
Klientas yra atsakingas už tai, kad visi darbuotojai, kurie, tikimasi, valdys ar prižiūrės įrangą, dalyvaus mokymuose ir 
instrukcijose ir taps apmokytais operatoriais. Visi darbuotojai, dirbantys, tikrinantys, aptarnaujantys ar valantys šią 
įrangą, turi būti tinkamai apmokyti eksploatuoti ir saugiai dirbti. PRIEŠ naudodami šią įrangą, perskaitykite naudojimo 
instrukciją, pateiktą vadove.

BENDRA SAUGA
Įsitikinkite, kad visi maitinimo šaltiniai yra išjungti, kai mašina nenaudojama. Tai apima elektros energiją. Perskaitykite 
kiekvienos įrangos specialių naudojimo instrukcijų vadovą. „Labelmate“ produkto vadovas yra produkto pakuotėje ir jį 
galima rasti svetainėje www.labelmate.com Žinoti, kaip veikia įranga, ir suprasti veikimo procesus. Žinokite, kaip išjungti 
įrangą. Supraskite įrangos saugos etiketes

Atlikdami darbą dėvėkite tinkamas asmenines apsaugos priemones (Pvz .: akių apsauga, pirštinės, apsauginiai bateliai 
ir kt.). Įsitikinkite, kad niekas, ką dėvite, negali pakliūti į mašiną. Dirbdami su visa įranga ar šalia jos, venkite dėvėti laisvus 
drabužius, papuošalus, nevaržomus ilgus plaukus ar palaidus kaklaraiščius, diržus, šalikus ar daiktus, kurie gali būti 
įstrigę judančiose dalyse. Laikykite visas galūnes nuo judančių dalių. Susipainiojimas gali sukelti mirtį ar sunkius suža-
lojimus.Jei reikia naujos įrangos, patikrinkite įrenginio įtampą pagal mašinoje nurodytą įtampą. Elektros specifikacijos-
jūsų mašina atspausdinta ant mašinos serijos numerio etiketės. Reikalingas tinkamai įžemintas elektros lizdas saugiam 
naudojimui, neatsižvelgiant į įtampos reikalavimus. Įrangą naudokite tik pagal paskirtį.

Valdymo zonoje neturi būti kliūčių, dėl kurių žmogus gali pakliūti ar nukristi link veikiančios mašinos. Pirštais, rankomis 
ar bet kuria kūno dalimi laikykite mašiną ir toliau nuo judančių dalių, kai mašina yraveikiantis. Bet kuri mašina su ju-
dančiomis dalimis ir (arba) elektriniais komponentais gali būti pavojinga, nesvarbu, kiek joje yra saugos funkcijų. Būkite 
budrūs ir aiškiai mąstykite dirbdami ar prižiūrėdami įrangą. Žinokite apie operacijas ir personalą savo aplinkoje. Būkite 
dėmesingi mašinoje rodomoms indikatorių lemputėms ir (arba) operatoriaus sąsajos ekranams ir mokėkite reaguoti.

Nenaudokite mechanizmų, jei esate pavargęs, emociškai sunerimęs arba apsvaigęs nuo narkotikų ar alkoholio. Žinokite, 
kur yra PIRMOSIOS PAGALBOS SAUGOS STOTIS. Besisukančios ir judančios dalys yra pavojingos. Laikykite atokiau 
nuo veikimo srities. Niekada nedėkite jokių pašalinių daiktų į veikimo sritį. Sunkiajai įrangai naudokite tinkamus kėlimo ir 
gabenimo įtaisus. Kai kurių tipų įranga gali būti ypač sunki. Reikėtų naudoti tinkamą kėlimo įtaisą.
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Originalių instrukcijų vertimas

Apie jūsų etikečių pjaustyklę
Greitas ir paprastas būdas pristatyti etikečių ritinius taip, 
kaip norite! SR-6 ir SR-10 yra puikus etikečių pjaustytuvo ir 
pervyniojimo derinys, leidžiantis perpjauti ir atsukti tiesiai iš 
spausdintuvo, nesukeliant spausdintuvo jokios įtampos.

PAKUOTĖS TURINYS
Išimkite visas dalis iš gabenimo konteinerio ir patikrinkite 
turinį • Vartotojo vadovas (šis dokumentas) • Etikečių 
pjaustytuvas / pervyniojimo įrenginys • Maitinimo modulis 
• Šešiakampis veržliaraktis Išsaugokite transportavimo 
konteinerį ir pakuotę saugojimui ir transportavimui

BENDROJI
• Maitinimas: 100-240V AC- 50Hz., Išėjimas 15V DC- 4.33A 
• Svoris: 21 KG • Maks. Etikečių ritinys Svoris: 10kg • Maks. 
Etikečių ritinio skersmuo: 220 mm • Ribota 5 metų garanti-
ja, 1 metai maitinimo šaltiniui

PRIEŽIŪRA
Periodiškai keiskite peilius BH-1 ASSY. Juos galima įsigyti 
tiesiogiai iš LABELMATE (HSB-10). Nuvalykite likučius nuo 
įtempimo volelio B šiek tiek drėgnu skudurėliu, kad išlaiky-
tumėte trintį tarp ritinėlio ir pervyniojamos medžiagos.

MANIPULUODANT ESČIAIS BŪKITE YPATINGŲ ATSARGIŲ, 
NEREGULIUOKITE peilių pjaustydami

NUSTATYMAS 1. Pastatykite įrenginį šalia spausdintuvo. 2. 
Patikrinkite, ar „RUN / STOP“ jungiklis yra „STOP“ padėtyje 
ir ar sukimo momento reguliavimo rankenėlė pasukta iki 
galo. 3. Uždėkite tuščią etiketės šerdį ant SR pervyniotuvo 
QUICK-CHUCK ir tvirtai prispauskite prie vidinės etiketės 
flanšo plokštės. 4. Uždėkite vieną iš SP-76-220AL aliuminio 
atskyrimo plokščių ant QUICK-CHUCK, kad ji atsiremtų į 
etiketės šerdį. Pakartokite šį veiksmą su norimu užbaigi-
mo ritinėlių skaičiumi, kai baigsite pjaustymą / atsukimą. 
Tada uždėkite išorinį kreipiklio flanšą ant QUICK-CHUCK. 5 
Pasukite QUICK-CHUCK rankenėlę pagal laikrodžio rodyklę, 
kad išplėstumėte QUICK-CHUCK ir tvirtai pritvirtintumėte 
tuščias šerdis, skyriklio plokštes ir išorinį kreipiklio flanšą. 
6. Atsukite rankenėlę J ir pakelkite strypą H. Pasukite / 
pakreipkite atgal BH-1 ASSY peiliai I ir priveržkite rankenėlę 
K, kad peiliai būtų pakreipti atgal. Tai leis jums perduoti laik-
meną per SR. Iš anksto nupjaukite maždaug 80 cm juostų 
tarp etikečių, kuriose norite, kad BH-1 ASSY peiliai pjautų. 
8. Suverkite spausdinamą medžiagą ant SR, kaip parodyta 
„A paveiksle“: 
(a) virš aliuminio volelio A 
(b) po įtempimo voleliu B 
(c) virš plastikinio volelio C viršaus ir aplink jį 
(d) tarp aliuminio ritinėlio. D ir po juo esantis plieninis 
strypas 
(e) Priklijuokite iš anksto nupjautos medžiagos priekinius 
kraštus ant tuščių šerdžių, esančių ant QUICK-CHUCK. 

(f) Naudodami pateiktą šešiakampį veržliaraktį atlais-
vinkite išorinių kreipiamųjų žiedų E ir F varžtus ir padėkite 
juos šalia išorinio pjaunamos / pervyniojamos spausdin-
imo medžiagos krašto. Vėl priveržkite varžtus. (Pastaba: 
vidinius kreipiamuosius žiedus, kurie yra pritvirtinti prie 
juodo metalinio pervyniotuvo važiuoklės ant strypo A, ir 
ritinėlių B ir D, reikia labai mažai reguliuoti, jei tokių yra, ir 
jie turi būti sulygiuoti su etiketės flanšo plokštės priekiu.) 
(g) Ištraukite ašmenis nuo BH-1 ASSY ašmenų maždaug 
1,5 colio ir nustatykite ašmenis į norimą pjovimo padėtį, 
atlaisvindami varžtus L ir stumdami peilius išilgai aliuminio 
veleno, o tada priverždami varžtus, kai peiliai bus išdėstyti 
taip, kaip norite. 
(h) Sukite rankenėlę K žemyn, kol BH-1 ASSY peiliukai 
susilies su baltu plastikiniu velenu C. Perstatykite strypą 
H ir rankenėlę J, kaip parodyta „A paveiksle“, ir priveržkite 
rankenėlę J (būkite atsargūs, kad per daug nepriv-
eržtumėte). 
(i) Nuspauskite spausdinamą medžiagą tarp spausdintu-
vo ir volelio A, kad susidarytumėte neįtemptą medžiagos 
kilpą, kaip parodyta „A paveiksle“. 9. Maitinimo kištuką 
maitinimo modulio laido gale įkiškite į įrenginio maitinimo 
įvesties lizdą. Prijunkite maitinimo šaltinį į atitinkamą kin-
tamosios srovės maitinimo lizdą. 10. Pasukite pagrindinį 
maitinimo svirties jungiklį, esantį SR gale, į padėtį „Power 
On“. 11 Sureguliuokite jutiklio G kampą taip, kad jis būtų 
nukreiptas į norimą vietą ant neįtemptos medžiagos 
kilpos. Jutiklio kampas lemia kilpos gylį. Pastaba: Pervy-
niotuvas suksis tol, kol jutiklio akis matys medžiagą be 
įtempimo kilpoje.) 13. Pasirinkite „HIGH“ sukimo momento 
nustatymą įrenginio viršuje esančiu jungikliu. 14. Įrengin-
io viršuje esančiu jungikliu pasirinkite norimą atsukimo 
kryptį. 15. Perjunkite „RUN / STOP“ jungiklį į „RUN“. 16. Pa-
sukite juodą įtempimo volelio B rankenėlę, kad sureguliuo-
tumėte / pasiektumėte norimą pervyniojamos medžiagos 
įtempimą. 17. Palaipsniui sukite sukimo momento regulia-
vimo rankenėlę, kol pasieksite norimą atsukimo greitį.
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NORWEGIAN

HOS LABELMATE ER SIKKERHET VÅR FØRSTE PRIORITET.  FØLGENDE INFORMASJON 
GIR RETNINGSLINJER FOR SIKKERHET VED BRUK AV LABELMATE-UTSTYR.

 

Enhver maskin kan bli farlig for personell når den brukes feil eller vedlikeholdes dårlig. Alle ansatte som betjener og ved-
likeholder Labelmate-utstyr, bør være kjent med bruken og bør være grundig opplært og instruert i sikkerhet. De fleste 
ulykker kan forebygges gjennom sikkerhetsbevissthet.
Alle anstrengelser er gjort for å konstruere sikkerhet i utformingen av Labelmate-utstyr i henhold til standarder angitt av 
ANSI og andre som gjelder etter behov. Områder med potensiell fare er mekanisk og / eller elektrisk beskyttet. Sikker-
hetsmerker og instruksjonsmerker er synlige for operatøren og ligger nær enhver potensiell fare.

TRENING OG INSTRUKSJON
Det er kundens ansvar å sikre at alt personell som forventes å betjene eller vedlikeholde utstyret deltar i opplærings- 
og instruksjonsøkter og blir trente operatører. Alt personell som betjener, inspiserer, utfører service eller rengjøring av 
dette utstyret må være opplært i drift og maskinsikkerhet. FØR du bruker dette utstyret, bør du lese bruksanvisningen i 
håndboken.

GENERELL SIKKERHET
Forsikre deg om at alle strømkilder er slått av når maskinen ikke er i bruk. Dette inkluderer elektrisk kraft. Les hånd-
boken for spesielle bruksanvisninger for hvert utstyr. Labelmate produkthåndbok er inkludert i produktemballasjen og 
finnes på nettstedet www.labelmate.com Vet hvordan utstyret fungerer og forstå driftsprosessene. Vet hvordan du 
stenger utstyret. Forstå utstyrets sikkerhetsetiketter Bruk passende personlig verneutstyr for jobben som skal utføres 
(EX: øyevern, hansker, vernesko osv.). Forsikre deg om at ingenting du har på deg kan bli fanget i maskinen. Når du 
arbeider med eller rundt alt utstyr, må du ikke bruke løse klær, smykker, uhemmet langt hår eller løse bånd, belter, skjerf 
eller gjenstander som kan komme i fast bevegelse. Hold alle ekstremiteter borte fra bevegelige deler. Forvikling kan 
føre til død eller alvorlig personskade. For nytt utstyr, sjekk anleggsspenningen med spenningen som er spesifisert på 
maskinen. Elektriske spesifikasjoner for maskinen din er trykt på maskinens serienummer. Det kreves en riktig jordet 
elektrisk stikkontakt for sikker drift uavhengig av spenningskrav.

Bruk bare utstyret til det tiltenkte formålet. Hold driftssonen fri for hindringer som kan føre til at en person snubler eller 
faller mot en betjeningsmaskin. Hold fingre, hender eller deler av kroppen ut av maskinen og borte fra bevegelige deler 
når maskinen er opererer. Enhver maskin med bevegelige deler og / eller elektriske komponenter kan være potensielt 
farlig uansett hvor mange sikkerhetsfunksjoner den inneholder. Vær våken og tenk klart når du betjener eller vedlikehold-
er utstyret. Vær oppmerksom på operasjoner og personell i omgivelsene dine. Vær oppmerksom på indikatorlamper og 
/ eller brukergrensesnittskjermbilder som vises på maskinen og vet hvordan du skal reagere.

Ikke bruk maskiner hvis du er trøtt, følelsesmessig eller under påvirkning av narkotika eller alkohol. Vet hvor FØRSTEH-
JELPSSIKKERHETSSTASJONEN er lokalisert. Roterende og bevegelige deler er farlige. Hold deg unna operasjonsom-
rådet. Sett aldri fremmedlegemer i operasjonsområdet.Bruk riktig løfte- og transportutstyr for tungt utstyr. Noen typer 
utstyr kan være ekstremt tunge. En passende løfteinnretning skal brukes.
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Oversettelse av originale instruksjoner

Om Label Slitteren din
En rask og enkel måte å levere etikettruller slik du vil ha 
dem! SR-6 og SR-10 er den perfekte kombinasjonen av 
etikettskjærer og omvikler som lar deg spole og spole 
tilbake direkte fra en skriver uten å legge noen spenning på 
skriveren.

INNHOLD I EMBALLASJE
Fjern alle deler fra forsendelsesbeholderen og kon-
troller innholdet • Brukerhåndbok (dette dokumentet) • 
Etikettskjærer/opprullingsenhet • Strømforsyningsmodul 
• Sekskantnøkkel Oppbevar forsendelsesbeholderen og 
emballasjen for lagring og transport

GENERELL
• Strømforsyning: 100-240V AC- 50Hz., Utgang 15V DC- 
4,33A • Vekt: 21 KG • Maks. Etikettrull Vekt: 10kg • Maks. 
Etikettrull Diam: 220 mm • Begrenset garanti på 5 år, 1 år 
på strømforsyningen

VEDLIKEHOLD
Skift blader i BH-1 ASSY med jevne mellomrom. Disse kan 
kjøpes direkte fra LABELMATE (HSB-10). Rengjør rester av 
spenningsrullen B med en lett fuktig klut for å opprettholde 
friksjonen mellom rullen og materialet som rulles tilbake.

VÆR EKSTREMT FORSIKTIG NÅR MANIPULERING AV 
KNIVENE IKKE JUSTER KNIVENE MENS DU SLIVER

OPPSETT 1. Sett enheten på plass i nærheten av skriveren. 
2. Kontroller at “RUN / STOP”-bryteren er i “STOP”-posis-
jon, og at momentjusteringsknappen er skrudd helt ned. 
3. Plasser en tom etikettkjerne på QUICK-CHUCK av SR 
Rewinder og trykk tett på plass mot den indre etikettflen-
splaten. 4. Skyv en av SP-76-220AL aluminiumsepara-
torplatene inn på QUICK-CHUCK slik at den hviler mot 
etikettkjernen. Gjenta dette trinnet for antall ferdigruller du 
ønsker når du er ferdig med å skjære/spole tilbake. Plasser 
deretter den ytre styreflensen på QUICK-CHUCKEN. 5 Vri 
knotten på QUICK-CHUCK med klokken for å utvide QUICK-
CHUCK og fest de tomme kjernene, skilleplatene og den 
ytre føringsflensen godt på plass. 6. Skru løs knott J og løft 
stang H. Roter / vipp tilbake BH-1 ASSY-bladene I og stram 
knotten K for å holde knivene i bakovertilt posisjon. Dette 
vil gjøre deg i stand til å føre media gjennom SR. Forskjær 
ca. 80 cm av banene mellom etikettene der du vil at BH-1 
ASSY-bladene skal kuttes. 8. Tre materialet som skrives ut 
på SR som vist i "Figur A": 
(a) Over aluminiumsrulle A 
(b) Under spennvalse B 
(c) Over og rundt toppen av plastrulle C 
(d) Mellom aluminiumsrulle D og stålstangen under den 
(e) Tape de forreste kantene av det ferdigkuttede materialet 
på de tomme kjernene som er på QUICK-CHUCKEN. (f) 
Bruk den medfølgende sekskantnøkkelen til å løsne fes-

teskruen til de ytre føringsringene E og F og plasser dem 
ved siden av den ytre kanten av mediet som skal spaltes/
spoles tilbake. Stram settskruene igjen. (Merk: de indre 
føringsringene som er plassert mot det svarte metallchas-
siset til opprulleren på stang A, og rullene B og D krever 
svært liten justering, om noen, og bør være på linje med 
overflaten av etikettflensplaten.) 
(g) Forleng bladene fra BH-1 ASSY-bladene ca. 1,5” og 
plasser bladene i ønsket spalteposisjon ved å løsne 
skruene L og skyve bladene langs aluminiumsakselen, 
og stram deretter skruene når bladene er plassert som 
ønsket. 
(h) Drei knotten K ned til BH-1 ASSY-bladene kommer i 
kontakt med den hvite plastakselen C. Flytt stangen H og 
knotten J som vist i "Figur A" og stram knotten J (pass på 
så du ikke strammes for mye). 
(i) Skyv ned materialet som skrives ut mellom skriveren og 
rulle A for å danne en spenningsløs løkke av materiale som 
vist i "Figur A". 9. Plugg strømpluggen på enden av lednin-
gen på strømforsyningsmodulen inn i enhetens strøminn-
gang. Koble strømforsyningen til en passende stikkontakt. 
10. Vri hovedstrømvippebryteren på baksiden av SR til 
"Power On"-posisjon. 11 Juster vinkelen på sensor G slik 
at den peker mot ønsket plassering på den spenningsløse 
løkken av materiale. Vinkelen på sensoren bestemmer 
dybden på sløyfen. Merk: Rewinder vil fortsette å dreie så 
lenge øyet til sensoren kan "se" materialet i den spenning-
sløse løkken.) 13. Velg "HIGH" dreiemomentinnstilling med 
bryteren på toppen av enheten. 14. Velg ønsket tilbakespol-
ingsretning med bryteren på toppen av enheten. 15. Vri 
“RUN / STOP”-bryteren til “RUN”. 16. Vri den svarte knotten 
på spennvalse B for å justere/oppnå ønsket spenning på 
materialet som spoles tilbake. 17. Vri gradvis på dreiemo-
mentjusteringsknappen til ønsket tilbakespolingshastighet 
er oppnådd.
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POLISH
W FIRMIE LABELMATE BEZPIECZEŃSTWO JEST NASZYM NAJWYŻSZYM PRIORYTET-

EM.  PONIŻSZE INFORMACJE ZAWIERAJĄ WYTYCZNE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
PODCZAS KORZYSTANIA Z URZĄDZEŃ LABELMATE.

 
Każda maszyna może stać się niebezpieczna dla personelu, gdy jest niewłaściwie obsługiwana lub źle konserwowana.
Wszyscy pracownicy obsługujący i konserwujący sprzęt Labelmate powinni być zaznajomieni z jego obsługą oraz 
powinni zostać dokładnie przeszkoleni i poinstruowani w zakresie bezpieczeństwa.
Większości wypadków można zapobiec dzięki świadomości bezpieczeństwa.
Dołożono wszelkich starań, aby zapewnić bezpieczeństwo podczas projektowania sprzętu Labelmate zgodnie z nor-
mami określonymi przez ANSI i inne, które mają zastosowanie w razie potrzeby. Obszary potencjalnego zagrożenia są 
chronione mechanicznie i / lub elektrycznie. Etykiety ostrzegawcze i naklejki instruktażowe są widoczne dla operatora i 
umieszczone w pobliżu potencjalnego zagrożenia.

SZKOLENIE I INSTRUKCJA
Obowiązkiem klienta jest zapewnienie, aby cały personel, od którego oczekuje się obsługi lub konserwacji sprzętu, 
uczestniczył w sesjach szkoleniowych i instruktażowych oraz stał się przeszkolonymi operatorami. Cały personel 
obsługujący, kontrolujący, serwisujący lub czyszczący ten sprzęt musi być odpowiednio przeszkolony w zakresie obsłu-
gi i bezpieczeństwa maszyny. PRZED uruchomieniem tego sprzętu przeczytaj instrukcję obsługi w instrukcji.

OGÓLNE BEZPIECZEŃSTWO
Upewnij się, że wszystkie źródła zasilania są wyłączone, gdy maszyna nie jest używana. Obejmuje to energię elektry-
czną. Przeczytaj instrukcję, aby uzyskać specjalne instrukcje operacyjne dla każdego elementu wyposażenia. Po-
dręcznik produktu Labelmate znajduje się w opakowaniu produktu i można go znaleźć na stronie internetowej www.
labelmate.com Dowiedz się, jak działa sprzęt i zrozum procesy operacyjne. Dowiedz się, jak wyłączyć sprzęt.

Zapoznaj się z etykietami bezpieczeństwa sprzętu Nosić odpowiedni sprzęt ochrony osobistej do wykonywanej pracy 
(np. Ochrona oczu, rękawice, obuwie ochronne itp.). Upewnij się, że nic, co nosisz, nie może dostać się do maszyny. 
Podczas pracy z całym sprzętem lub wokół niego unikaj noszenia luźnej odzieży, biżuterii, niezwiązanych długich 
włosów lub luźnych krawatów, pasków, szalików lub przedmiotów, które mogą zostać pochwycone przez ruchome 
części. Trzymaj wszystkie kończyny z dala od ruchomych części. Zaplątanie może spowodować śmierć lub poważne 
obrażenia. W przypadku nowego sprzętu sprawdź napięcie instalacji z napięciem podanym na maszynie. Specyfikacje 
elektryczne dla urządzenie jest wydrukowane na etykiecie z numerem seryjnym urządzenia. Wymagane jest odpow-
iednio uziemione gniazdko elektryczne dla bezpiecznej pracy niezależnie od wymagań dotyczących napięcia. Używaj 
urządzenia tylko zgodnie z jego przeznaczeniem.

Utrzymuj strefę roboczą wolną od przeszkód, które mogłyby spowodować potknięcie się lub upadek osoby w kierunku 
pracującej maszyny. Trzymaj palce, dłonie lub inne części ciała z dala od maszyny i ruchomych części, gdy maszyna 
jest operacyjny. Każda maszyna z ruchomymi częściami i / lub komponentami elektrycznymi może być potencjalnie 
niebezpieczna bez względu na to, ile zawiera funkcji bezpieczeństwa. Zachowaj czujność i myśl jasno podczas obsługi 
lub serwisowania sprzętu. Bądź świadomy operacji i personelu w swoim otoczeniu. Zwracaj uwagę na kontrolki i / lub 
ekrany interfejsu operatora wyświetlane na maszynie i wiedz, jak reagować.

Nie obsługuj maszyn, jeśli jesteś zmęczony, zestresowany emocjonalnie lub pod wpływem narkotyków lub alkoholu.
Dowiedz się, gdzie znajduje się STACJA BEZPIECZEŃSTWA PIERWSZEJ POMOCY. Obracające się i ruchome części są 
niebezpieczne. Trzymaj się z dala od obszaru roboczego. Nigdy nie wkładaj żadnych obcych przedmiotów w obszar rob-
oczy. Używać odpowiednich urządzeń do podnoszenia i transportu ciężkiego sprzętu. Niektóre rodzaje sprzętu mogą 
być bardzo ciężkie. Należy użyć odpowiedniego urządzenia podnoszącego.



Labelmate - The World’s Leading Manufacturer of  Label Dispensers, Rewinders, Unwinders, Slitters & Counting Solutions

Tłumaczenie oryginalnych instrukcji

O Twojej krajarce do etykiet
Szybki i łatwy sposób na dostarczanie rolek etykiet tak, jak 
chcesz! SR-6 i SR-10 to idealna kombinacja do cięcia i prze-
wijania etykiet, która umożliwia przecinanie i przewijanie w 
linii bezpośrednio z drukarki bez naprężania drukarki

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
Wyjmij wszystkie części z opakowania transportowego i 
sprawdź zawartość • Instrukcja obsługi (ten dokument) • 
Jednostka przecinaka / nawijarki etykiet • Moduł zasilania 
• Klucz sześciokątny Zachowaj pojemnik transportowy i 
opakowanie do przechowywania i transportu

OGÓLNY
• Zasilanie: 100-240V AC- 50Hz., Wyjście 15V DC-4,33A • 
Waga: 21 KG • Max. Rolka etykiet Waga: 10kg • Max. Rolka 
etykiet Średnica: 220 mm • Ograniczona gwarancja 5 lat, 1 
rok na zasilacz

UTRZYMANIE
Okresowo wymieniaj ostrza w BH-1 ASSY. Można je nabyć 
bezpośrednio w LABELMATE (HSB-10). Usuń pozostałości 
z rolki napinającej B lekko wilgotną szmatką, aby utrzymać 
tarcie między rolką a przewijanym materiałem.

ZACHOWAJ SZCZEGÓLNĄ OSTROŻNOŚĆ PODCZAS 
MANIPULACJI NOŻAMI NIE REGULUJ NOŻY PODCZAS 
ROZCINANIA

KONFIGURACJA 1. Ustaw urządzenie w pobliżu drukarki. 
2. Sprawdź, czy przełącznik „RUN / STOP” znajduje się w 
pozycji „STOP” i czy pokrętło regulacji momentu obroto-
wego jest całkowicie przekręcone. 3. Umieść pusty rdzeń 
etykiety na QUICK-CHUCK nawijarki SR i dociśnij ciasno 
do wewnętrznej płyty z kołnierzem etykiety. 4. Wsuń 
jedną z aluminiowych płyt oddzielających SP-76-220AL na 
uchwyt QUICK-CHUCK tak, aby opierał się o rdzeń etykiety. 
Powtórz ten krok dla żądanej liczby rolek wykańczających 
po zakończeniu cięcia / przewijania. Następnie umieść 
Zewnętrzny Kołnierz Prowadzący na QUICK-CHUCK. 5 
Obróć pokrętło QUICK-CHUCK zgodnie z ruchem wska-
zówek zegara, aby rozsunąć QUICK-CHUCK i przymocuj 
mocno puste rdzenie, płytki separatora i zewnętrzny 
kołnierz prowadzący. 6. Odkręć pokrętło J i podnieś pręt H. 
Obróć/odchyl ostrza BH-1 ASSY I i dokręć pokrętło K, aby 
utrzymać ostrza w pozycji odchylonej do tyłu. Umożliwi to 
przeciągnięcie mediów przez SR. Wytnij wstępnie około 
80 cm pasów między etykietami, w których mają być cięte 
ostrza BH-1 ASSY. 8. Nawlecz drukowany materiał na SR, 
jak pokazano na „Rysunek A”: 
(a) Nad rolką aluminiową A 
(b) Pod rolką napinającą B 
(c) Nad i wokół górnej części rolki plastikowej C 
(d) Między rolką aluminiową D i znajdujący się pod nim 
stalowy pręt 

(e) Przyklej krawędzie prowadzące wstępnie wyciętego 
materiału do pustych rdzeni znajdujących się na QUICK-
CHUCK. 
(f) Za pomocą dostarczonego klucza sześciokątnego 
poluzuj śrubę dociskową zewnętrznych pierścieni prow-
adzących E i F i umieść je obok zewnętrznej krawędzi 
przecinanego/przewijanego nośnika. Dokręć śruby docis-
kowe. (Uwaga: wewnętrzne pierścienie prowadzące, które 
są umieszczone na czarnej metalowej obudowie nawijarki 
na pręcie A i rolkach B i D, wymagają bardzo niewielkiej 
regulacji, jeśli są, i powinny być wyrównane z powierzchnią 
płyty z kołnierzem etykiet.) ( g) Wysunąć ostrza z ostrzy 
BH-1 ASSY o około 1,5” i ustawić ostrza w pożądanej 
pozycji rozcinania, poluzowując śruby L i przesuwając 
ostrza wzdłuż aluminiowego wału, a następnie dokręcając 
śruby, gdy ostrza zostaną ustawione zgodnie z potrzebami. 
(h) Obróć pokrętło K w dół, aż ostrza BH-1 ASSY zetkną 
się z białym plastikowym wałem C. Zmień położenie 
pręta H i pokrętła J, jak pokazano na „Rysunku A” i dokręć 
pokrętło J (uważaj, aby nie dokręcić zbyt mocno). (i) 
Wciśnij drukowany materiał między drukarkę a rolkę A, aby 
utworzyć nienaprężoną pętlę materiału, jak pokazano na 
„Rysunku A”. 9. Podłącz wtyczkę zasilania na końcu prze-
wodu modułu zasilania do gniazda wejściowego zasilania 
urządzenia. Podłącz zasilacz do odpowiedniego gniazdka 
sieciowego. 10. Przełącz główny przełącznik kołyskowy 
zasilania z tyłu SR do pozycji „Zasilanie włączone”. 11 
Wyreguluj kąt czujnika G tak, aby wskazywał żądane mie-
jsce na nienaprężonej pętli materiału. Kąt czujnika określa 
głębokość pętli. Uwaga: Nawijarka będzie się obracać 
tak długo, jak oko czujnika będzie „widziało” materiał w 
nienaprężonej pętli.) 13. Wybierz ustawienie momentu 
obrotowego „HIGH” za pomocą przełącznika na górze 
urządzenia. 14. Wybierz żądany kierunek przewijania za 
pomocą przełącznika na górze urządzenia. 15. Przestaw 
przełącznik „RUN / STOP” na „RUN”. 16. Przekręć czarne 
pokrętło rolki napinającej B, aby wyregulować/osiągnąć 
żądane napięcie przewijanego materiału. 17. Stopniowo 
obracaj pokrętłem regulacji momentu obrotowego, aż do 
uzyskania żądanej prędkości przewijania do tyłu.
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PORTUGUESE
NA LABELMATE, A SEGURANÇA É A PRIORIDADE NÚMERO UM.  AS INFORMAÇÕES 

SEGUINTES FORNECEM DIRETRIZES DE SEGURANÇA PARA USAR O EQUIPAMENTO LA-
BELMATE.

 
Qualquer peça da máquina pode tornar-se perigosa para o pessoal quando operada ou mantida incorretamente. Todos 
os funcionários que operam e fazem a manutenção do equipamento Labelmate devem estar familiarizados com sua 
operação e devem ser totalmente treinados e instruídos sobre segurança. A maioria dos acidentes pode ser evitada por 
meio da consciencialização sobre a segurança. Todo esforço foi feito para garantir a segurança no projeto do equipa-
mento Labelmate de acordo com os padrões estabelecidos pela ANSI e outros que se apliquem conforme necessário. 
As áreas de perigo potencial são protegidas mecânica e/ou eletricamente. Etiquetas de segurança e decalques de 
instruções são visíveis para o operador e localizados junto de qualquer perigo potencial.

TREINAMENTO E INSTRUÇÃO
É responsabilidade do cliente garantir que todo o pessoal que deverá operar ou manter o equipamento participe das 
sessões de treino e formação e se tornem operadores treinados. Todo o pessoal que opera, inspeciona, faz a ma-
nutenção ou limpeza deste equipamento deve ser devidamente treinado na operação e segurança da máquina. ANTES 
de operar este equipamento, leia as instruções de operação no manual.

SEGURANÇA GERAL
Certifique-se de que todas as fontes de alimentação estejam desligadas quando a máquina não estiver em uso. Isso 
inclui energia elétrica. Leia o manual para obter quaisquer instruções operacionais especiais para cada peça do equi-
pamento. O manual do produto Labelmate está incluído na embalagem do produto e pode ser encontrado no site www.
labelmate.com Conheça o funcionamento do equipamento e compreenda os processos operacionais.
Saiba como desligar o equipamento. Entenda as etiquetas de segurança do equipamento
Use o equipamento de proteção individual adequado para o trabalho a ser executado (ex: proteção para os olhos, luvas, 
calçado de segurança, etc.). Certifique-se de que não usa nenhuma peça de vestuário que possa ficar presa no equipa-
mento. Ao trabalhar nos equipamentos ou próximo deles, evite usar roupas largas, joias, cabelos longos e desgrenha-
dos ou quaisquer gravatas, cintos, lenços ou artigos que possam ficar presos nas partes móveis. Mantenha todas as 
extremidades longe das peças móveis. O emaranhamento pode causar morte ou ferimentos graves.
Para novos equipamentos, verifique a tensão da rede electrica com a tensão especificada na máquina. Especificações 
elétricas para sua máquina estão impressas na etiqueta do número de série da máquina. É necessário uma tomada 
elétrica devidamente ligada ao circuito de terra para uma operação segura, independentemente dos requisitos de 
tensão. Use o equipamento apenas para o fim a que se destina.

Mantenha a zona de trabalho livre de obstáculos que possam fazer uma pessoa tropeçar ou cair na direção de uma 
máquina em operação. Mantenha os dedos, mãos ou qualquer parte do corpo fora da máquina e longe de peças 
móveis quando a máquina estiver em funcionamento. Qualquer máquina com peças móveis e/ou componentes 
elétricos pode ser potencialmente perigosa, independentemente dos recursos de segurança que ela tenha. Fique alerta 
e pense com clareza durante a operação ou manutenção do equipamento. Esteja ciente das operações e do pessoal 
ao seu redor. Fique atento às luzes indicadoras e/ou telas da interface do operador exibidas na máquina e saiba como 
responder.

Não opere máquinas se estiver cansado, emocionalmente perturbado ou sob a influência de drogas ou álcool.
Saiba onde fica a POSTO DE PRIMEIROS SOCORROS. As peças giratórias e móveis são perigosas. Mantenha-se afasta-
do da área de operação. Nunca coloque nenhum objeto estranho na área de operação. Use dispositivos de elevação e 
transporte adequados para equipamentos pesados. Alguns tipos de equipamento podem ser extremamente pesados. 
Um dispositivo de elevação apropriado deve ser usado.
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Tradução das instruções originais

Sobre o seu cortador de etiquetas
Uma maneira rápida e fácil de entregar rolos de etiquetas 
da maneira que você deseja! O SR-6 e o SR-10 são a com-
binação perfeita de cortador e rebobinador de etiquetas 
que permite cortar e rebobinar em linha diretamente de 
uma impressora sem colocar qualquer tensão na impres-
sora

CONTEÚDO DA EMBALAGEM
Remova todas as peças da embalagem de envio e veri-
fique o conteúdo • Manual do usuário (este documento) • 
Unidade de cortador de etiquetas / rebobinadeira • Módulo 
de fonte de alimentação • Chave hexagonal Guarde o 
contêiner de envio e a embalagem para armazenamento e 
transporte

EM GERAL
• Fonte de alimentação: 100-240V AC- 50Hz., Saída 15V 
DC- 4.33A • Peso: 21 KG • Max. Rolo de etiquetas Peso: 
10kg • Máx. Rolo de etiquetas Diâmetro: 220mm • Garantia 
limitada de 5 anos, 1 ano na fonte de alimentação

MANUTENÇÃO
Substitua periodicamente as lâminas dos conjuntos BH-1. 
Estes podem ser adquiridos diretamente na LABELMATE 
(HSB-10). Limpe os resíduos do Tension Roller B com um 
pano levemente úmido para manter o atrito entre o rolo e o 
material que está sendo rebobinado.

TENHA EXTREMO CUIDADO AO MANIPULAR AS LÂMI-
NAS NÃO AJUSTE AS LÂMINAS AO CORTAR

INSTALAÇÃO 1. Coloque a unidade perto da impressora. 
2. Verifique se a chave “RUN / STOP” está na posição 
“STOP” e se o botão de ajuste de torque está totalmente 
para baixo. 3. Coloque um núcleo de etiqueta vazio no 
QUICK-CHUCK do rebobinador SR e pressione firmemente 
no lugar contra a placa de flange de etiqueta interna. 4. 
Deslize uma das Placas Separadoras de Alumínio SP-76-
220AL no QUICK-CHUCK de forma que fique encostada 
no núcleo da etiqueta. Repita este passo para o número 
de Rolos de Acabamento que você deseja quando termi-
nar de cortar/rebobinar. Em seguida, coloque o flange de 
guia externo no QUICK-CHUCK. 5 Gire o botão do QUICK-
CHUCK no sentido horário para expandir o QUICK-CHUCK 
e afixe os núcleos vazios, as placas separadoras e o flange 
de guia externo firmemente no lugar. 6. Desaperte o botão 
J e levante a barra H. Gire/incline para trás as lâminas 
BH-1 ASSY I e aperte o botão K para manter as lâminas na 
posição inclinada para trás. Isso permitirá que você passe 
a mídia pelo SR. Pré-corte aproximadamente 80cm das 
faixas entre as etiquetas onde você deseja que as Lâminas 
BH-1 ASSY cortem. 8. Passe o material sendo impresso no 
SR como mostrado na "Figura A": 
(a) Sobre o rolo de alumínio A 

(b) Abaixo do rolo de tensão B 
(c) Sobre e ao redor do topo do rolo de plástico C
(d) Entre o rolo de alumínio D e a haste de aço embaixo 
dela 
(e) Cole as bordas de ataque do material pré-cortado nos 
núcleos vazios que estão no QUICK-CHUCK. 
(f) Usando a chave hexagonal fornecida, solte o parafuso 
de fixação dos anéis guia externos E e F e posicione-os 
próximos à borda externa da mídia que está sendo corta-
da/rebobinada. Reaperte os parafusos de fixação. (Obser-
vação: os anéis de guia internos posicionados contra o 
chassi de metal preto do rebobinador na haste A e os rolos 
B e D requerem muito pouco ajuste, se houver, e devem ser 
alinhados com a face da placa de flange da etiqueta.) 
(g) Estenda as Lâminas das Lâminas BH-1 ASSY aprox-
imadamente 1,5” e posicione as Lâminas na posição de 
corte desejada soltando os parafusos L e deslizando as 
lâminas ao longo do eixo de alumínio, e depois apertando 
os parafusos assim que as Lâminas estiverem posiciona-
das conforme desejado. 
(h) Gire o botão K para baixo até que as Lâminas BH-1 
ASSY entrem em contato com o Eixo C de plástico branco. 
Reposicione a Barra H e o Botão J conforme mostrado na 
“Figura A” e aperte o Botão J (cuidado para não apertar 
demais). 
(i) Empurre o material que está sendo impresso entre a 
impressora e o Rolo A para formar um laço de material 
sem tensão como visto na “Figura A”. 9. Conecte o plugue 
de alimentação na extremidade do fio do módulo de fonte 
de alimentação no conector de entrada de alimentação da 
unidade. Conecte a fonte de alimentação a uma tomada 
de alimentação CA apropriada. 10. Gire a chave oscilante 
de alimentação principal na parte traseira do SR para a 
posição “Power On”. 11 Ajuste o ângulo do Sensor G para 
que ele aponte para o local desejado no laço sem tensão 
do material. O ângulo do sensor determina a profundidade 
do loop. Nota: O Rebobinador continuará a girar enquanto 
o olho do sensor puder “ver” o material no circuito sem 
tensão.) 13. Selecione a configuração de torque “HIGH” 
com o interruptor na parte superior da unidade. 14. Seleci-
one a direção de retrocesso desejada com o interruptor na 
parte superior da unidade. 15. Gire a chave “RUN / STOP” 
para “RUN”. 16. Gire o botão preto do Tensionador B para 
ajustar/obter a tensão desejada do material a ser rebobina-
do. 17. Gire gradualmente o botão de ajuste de torque até 
atingir a velocidade de rebobinagem desejada.
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ROMANIAN

LA LABELMATE, SIGURANȚA ESTE PRIORITATEA NOASTRĂ NUMĂRUL UNU.  UR-
MĂTOARELE INFORMAȚII OFERĂ INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ ATUNCI CÂND SE 

UTILIZEAZĂ ECHIPAMENTE ETICHETATE.
 

Orice piesă de utilaj poate deveni periculoasă pentru personal atunci când este acționată necorespunzător sau nu este 
bine întreținută.

Toți angajații care operează și întrețin echipamentele Labelmate ar trebui să fie familiarizați cu funcționarea acestuia și 
ar trebui să fie bine pregătiți și instruiți cu privire la siguranță.

Majoritatea accidentelor pot fi prevenite prin conștientizarea siguranței.

S-au depus toate eforturile pentru a proiecta siguranța în proiectarea echipamentelor Labelmate conform standardelor 
stabilite de ANSI și altele care se aplică după cum este necesar. Zonele cu potențial de pericol sunt protejate mecanic și 
/ sau electric. Etichetele de siguranță și etichetele de instrucțiune sunt vizibile pentru operator și sunt situate în ap-
ropierea oricăror pericole potențiale.

FORMARE ȘI INSTRUCȚIUNI
Este responsabilitatea clientului să se asigure că tot personalul care va fi de așteptat să opereze sau să întrețină echipa-
mentul participă la sesiuni de instruire și instruire și să devină operatori instruiți. Tot personalul care operează, verifică, 
întreține sau curăță acest echipament trebuie să fie instruit corespunzător în ceea ce privește funcționarea și siguranța 
mașinii. Înainte de a utiliza acest echipament, citiți instrucțiunile de utilizare din manual.

SIGURANȚĂ GENERALĂ
Asigurați-vă că toate sursele de alimentare sunt oprite atunci când aparatul nu este utilizat. Aceasta include puterea 
electrică.
Citiți manualul pentru orice instrucțiuni operaționale speciale pentru fiecare echipament. Manualul produsului La-
belmate este inclus în ambalajul produsului și poate fi găsit pe site-ul www.labelmate.com Aflați cum funcționează 
echipamentul și înțelegeți procesele de operare Știți cum să opriți echipamentul. Înțelegeți etichetele de siguranță ale 
echipamentelor Purtați echipamentul individual de protecție adecvat pentru locul de muncă care trebuie îndeplinit (EX: 
protecție a ochilor, mănuși, pantofi de protecție etc.). Asigurați-vă că nimic din ceea ce purtați nu poate fi prins în utilaje. 
Atunci când lucrați la sau în jurul tuturor echipamentelor, evitați să purtați haine largi, bijuterii, păr lung neîngrădit sau 
cravate, curele, eșarfe sau articole libere care pot fi prinse în părțile mobile. Păstrați toate extremitățile departe de pie-
sele în mișcare. Încurcătura poate provoca moartea sau răni grave.

Pentru echipamente noi, verificați tensiunea instalației cu tensiunea specificată pe mașină. Specificații electrice pentru
aparatul dvs. este tipărit pe eticheta numărului de serie al aparatului. Este necesară o priză electrică împământată 
corespunzător
pentru funcționare sigură indiferent de cerințele de tensiune. Utilizați echipamentul numai pentru scopul propus.
Păstrați zona de operare liberă de obstacole care ar putea determina o persoană să se împiedice sau să cadă spre o 
mașină de operare.
Păstrați degetele, mâinile sau orice parte a corpului afară din mașină și departe de piesele în mișcare atunci când mași-
na este
operare. Orice mașină cu piese în mișcare și / sau componente electrice poate fi potențial periculoasă, indiferent de 
câte elemente de siguranță conține. Rămâneți atent și gândiți-vă clar în timp ce operați sau întrețineți echipamentul. 
Fiți conștienți de operațiuni și personal din împrejurimile dumneavoastră. Fiți atent la luminile indicatoare și / sau la 
ecranele interfeței operatorului afișate pe aparat și știți cum să răspundeți. Nu folosiți utilaje dacă sunteți obosit, stresat 
emoțional sau sub influența drogurilor sau a alcoolului.
Aflați unde se află stația de siguranță pentru prim ajutor. Piesele rotative și mobile sunt periculoase. Păstrați-vă departe 
de zona de operare. Nu puneți niciodată obiect străin în zona de operare. Utilizați dispozitive de ridicare și transport 
adecvate pentru echipamente grele. Unele tipuri de echipamente pot fi extrem de grele. Trebuie utilizat un dispozitiv de 
ridicare adecvat.
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Traducerea instrucțiunilor originale

Despre taietorul de etichete
O modalitate rapidă și ușoară de a livra rulouri de etichete 
așa cum doriți! SR-6 și SR-10 sunt combinația perfectă de 
taiere de etichete și rebobinare, care vă permite să tăiați 
și să derulați în linie direct de la o imprimantă, fără a pune 
vreo tensiune pe imprimantă.

CONȚINUTUL AMBALAJULUI
Scoateți toate piesele din containerul de transport și ver-
ificați conținutul • Manual de utilizare (acest document) • 
Unitate de tăiere/rebobinare de etichete • Modul de alimen-
tare • Cheie hexagonală Păstrați containerul de transport și 
ambalajul pentru depozitare și transport

GENERAL
• Alimentare: 100-240V AC- 50Hz., Ieșire 15V DC- 4.33A • 
Greutate: 21 KG • Max. Rolă de etichete Greutate: 10kg • 
Max. Diametru rola de etichete: 220 mm • Garanție limitată 
de 5 ani, 1 an la sursa de alimentare

ÎNTREȚINERE
Înlocuiți periodic lamele în ASSY-urile BH-1. Acestea pot fi 
achiziționate direct de la LABELMATE (HSB-10). Curățați 
reziduurile de pe rola de tensionare B cu o cârpă ușor 
umedă, pentru a menține frecarea dintre rolă și materialul 
care este rebobinat.

UTILIZAȚI PRECAUȚIE EXTREMĂ CÂND MANIPULĂȚI 
LAMELE NU REGLAȚI LAMELE ÎN CAZUL ȚIȚI

INSTALARE 1. Aşezaţi unitatea la locul lor lângă impri-
mantă. 2. Verificați dacă comutatorul „RUN / STOP” este 
în poziția „STOP” și dacă butonul de reglare a cuplului este 
rotit până la capăt. 3. Așezați un miez de etichetă gol pe 
QUICK-CHUCK al rebobinatorului SR și apăsați bine pe 
placa interioară a flanșei etichetei. 4. Glisați una dintre 
plăcile separatoare din aluminiu SP-76-220AL pe QUICK-
CHUCK, astfel încât să se sprijine pe miezul etichetei. 
Repetați acest pas pentru numărul de role de finisare 
pe care îl doriți când ați terminat de tăiat / derulat. Apoi 
așezați flanșa de ghidare exterioară pe QUICK-CHUCK. 5 
Rotiți butonul QUICK-CHUCK în sensul acelor de ceasornic 
pentru a extinde QUICK-CHUCK și fixați ferm miezurile 
goale, plăcile separatoare și flanșa de ghidare exterioară. 
6. Deșurubați butonul J și ridicați bara H. Rotiți/Înclinați 
înapoi BH-1 ASSY Lamele I și strângeți butonul K pentru 
a menține Lamele în poziția înclinată înapoi. Acest lucru 
vă va permite să treceți media prin SR. Tăiați în prealabil 
aproximativ 80 cm din benzile dintre etichete unde doriți să 
taie lamele BH-1 ASSY. 8. Așezați materialul imprimat pe 
SR așa cum se arată în „Figura A”: 
(a) Peste rola de aluminiu A 
(b) Sub rola de tensionare B 
(c) Peste și în jurul vârfului rolei de plastic C 
(d) Între rola de aluminiu D și tija de oțel de dedesubt 

(e) Lipiți marginile anterioare ale materialului pretăiat pe 
miezurile goale care se află pe QUICK-CHUCK. 
(f) Folosind cheia hexagonală furnizată, slăbiți șurubul de 
fixare al inelelor de ghidare exterioare E și F și poziționați-le 
lângă marginea exterioară a suportului care este tăiat/
rebobinat. Strângeți din nou șuruburile de fixare. (Notă: 
inelele de ghidare interioare care sunt poziționate pe șasiul 
de metal negru al rebobinatorului pe tija A și rolele B și D 
necesită foarte puține ajustări, dacă este cazul, și ar trebui 
să fie aliniate cu fața plăcii cu flanșă a etichetei.) 
(g) Extindeți lamele de la lamele ASSY BH-1 cu aproximativ 
1,5” și poziționați lamele în poziția de tăiere dorită slăbind 
șuruburile L și glisând lamele de-a lungul arborelui de 
aluminiu, apoi strângând șuruburile odată ce lamele sunt 
poziționate după cum doriți. 
(h) Rotiți butonul K în jos până când lamele BH-1 ASSY 
intră în contact cu arborele de plastic alb C. Repozițion-
ați bara H și butonul J așa cum se vede în „Figura A” și 
strângeți butonul J (aveți grijă să nu strângeți prea mult). 
(i) Împingeți în jos materialul care se imprimă între 
imprimantă și rola A pentru a forma o buclă de material 
fără tensiune, așa cum se vede în „Figura A”. 9. Conectați 
ștecherul de alimentare de la capătul cablului de pe modu-
lul de alimentare la mufa de intrare de alimentare a unității. 
Conectați sursa de alimentare la o priză de curent alterna-
tiv adecvată. 10. Puneți comutatorul basculant principal de 
alimentare din partea din spate a SR-ului în poziția „Porni-
re”. 11 Reglați unghiul senzorului G astfel încât să indice 
locația dorită pe bucla de material fără tensiune. Unghiul 
senzorului determină adâncimea buclei. Notă: Rebobina-
torul va continua să se rotească atâta timp cât ochiul 
senzorului poate „vedea” materialul din bucla fără tensi-
une.) 13. Selectați setarea cuplului „RIGHT” cu comutatorul 
de pe partea superioară a unității. 14. Selectați direcția de 
derulare dorită cu comutatorul din partea de sus a unității. 
15. Puneți comutatorul „RUN / STOP” pe „RUN”. 16. Rotiți 
butonul negru al rolei de tensionare B pentru a regla/a 
obține tensiunea dorită a materialului care este rebobinat. 
17. Rotiți treptat butonul de reglare a cuplului până când se 
atinge viteza de derulare dorită.
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RUSSIAN

БЕЗОПАСНОСТЬ – ЭТО ПРИОРИТЕТ НОМЕР ОДИН ДЛЯ КОМПАНИИ LABEL-
MATE.  НИЖЕИЗЛОЖЕННАЯ ИНФОРМАЦИЯ СОДЕРЖИТ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО 

БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ОБОРУДОВАНИЯ LABELMATE.
 Любая часть оборудования Labelmate может стать опасной для персонала при неправильной эксплуатации 
или плохом обслуживании. Все сотрудники, эксплуатирующие и обслуживающие оборудование La-
belmate, должны быть хорошо знакомы с его работой, а также должны быть тщательно обучены и 
проинструктированы по технике безопасности. Большинство аварий можно предотвратить, если вовремя 
позаботиться о безопасности. При проектировании оборудования Labelmate были приложены все 
усилия для обеспечения безопасности в соответствии со стандартами, установленными Американским 
национальным институтом стандартов (ANSI) и/или другими, которые могут применяться по мере 
необходимости.  Зоны потенциальной опасности защищены механически и / или электрически 
Предупреждающие таблички и наклейки с инструкциями видны оператору и расположены рядом с местом 
несущим любую потенциальную опасностью.

ОБУЧЕНИЕ И ИНСТРУКЦИЯ
Заказчик несет ответственность за то, чтобы весь персонал, который будет эксплуатировать или 
обслуживать оборудование, прошёл курсы обучения и инструктажа и является обученным персоналом.  
Все работники Заказчика, работающие, обслуживающие или чистящие это оборудование, должны быть 
надлежащим образом обучены работе и технике безопасности. ПЕРЕД использованием этого оборудования 
прочтите инструкции по эксплуатации в прилагаемых руководствах.

ОБЩАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
Убедитесь, что все источники питания отключены, когда машина не используется. Прочтите руководство, 
чтобы узнать об особых инструкциях по эксплуатации для каждой единицы оборудования. Руководства 
по продукции Labelmate включено в комплект поставки изделия и может быть найдено на веб-сайте www.
labelmate.com. Эксплуатационный персонал должен знать, как работает оборудование, и понимать рабочие 
процессы. Операторы обязаны знать, как выключить оборудование.
Понимать знаки предупреждающие об опасности представляемой оборудованием. Используйте 
соответствующие средства индивидуальной защиты для выполняемой работы (например, средства защиты 
глаз, перчатки, защитную обувь и т.д.). Убедитесь, что ничего, что вы носите, не может попасть в механизмы 
(например, галстуки, платки и т.п.) При работе со всем оборудованием или рядом с ним избегайте ношения 
свободной одежды, ювелирных украшений, распущенных длинных волос или галстуков, ремней, шарфов 
или предметов, которые могут быть захвачены движущимися частями оборудования. Не приближайте 
конечности к движущимся частям. Попадание частей тела или одежды в движущиеся узлы оборудования 
может привести к смерти или серьезной травме оператора. Для нового оборудования проверьте 
соответствие напряжение источника питания  с напряжением, указанным на машине. Электрические 
характеристики для Вашего оборудования указаны на бирке с серийным номером. Для безопасной работы 
оборудования необходимо использовать правильно заземленные электрические розетки  независимо от 
требований к напряжению электропитания. Используйте оборудование только по прямому назначению.
Следите за тем, чтобы в рабочей зоне не было препятствий, которые могут служить препятствием для 
персонала и привести к падению людей на работающее оборудования.
Не приближайте пальцы, руки или другие части тела к машине и к ее движущимся частям, когда машина 
работает. Любая машина с движущимися частями и / или электрическими компонентами может быть 
потенциально опасной, независимо от того, сколько функций безопасности она содержит. Будьте бдительны 
и ясно мыслите во время эксплуатации или обслуживания оборудования. Следите за действиями 
окружающего персонала. Будьте внимательны к световым индикаторам и / или экранам интерфейса 
оператора, отображаемым на машине, и знайте, как на них реагировать.
Не работайте с механизмами, если вы устали, эмоционально расстроены или находитесь под действием 
наркотиков или алкоголя.Знайте, где находится пункт медицинской помощи или аптечка.
Вращающиеся и движущиеся части опасны. Держитесь подальше от рабочей зоны. Никогда не помещайте 
посторонние предметы в рабочую зону. Используйте подходящие подъемно-транспортные устройства для 
тяжелого оборудования. Некоторые типы оборудования могут быть очень тяжелыми, следует использовать 
соответствующее подъемное оборудование.
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О вашем устройстве для резки этикеток
Быстрый и простой способ доставки рулонов 
этикеток в том виде, в котором вы хотите! SR-6 и SR-
10 — это идеальное сочетание устройства для резки 
и перемотки этикеток, которое позволяет выполнять 
резку и перемотку в линию непосредственно с 
принтера без какого-либо напряжения на принтере.

СОДЕРЖИМОЕ УПАКОВКИ
Извлеките все детали из транспортировочного 
контейнера и проверьте содержимое • Руководство 
пользователя (данный документ) • Устройство 
для резки/перемотки этикеток • Блок питания • 
Шестигранный ключ Сохраните транспортировочный 
контейнер и упаковку для хранения и 
транспортировки

ОБЩЕЕ
• Источник питания: 100–240 В перем. тока, 50 Гц, 
выход 15 В пост. тока, 4,33 А • Вес: 21 кг • Макс. Рулон 
этикеток Вес: 10 кг • Макс. Диаметр рулона этикеток: 
220 мм • Ограниченная гарантия 5 лет, 1 год на блок 
питания

ПОДДЕРЖАНИЕ
Периодически заменяйте лезвия в BH-1 ASSY. Их 
можно приобрести непосредственно у LABELMATE 
(HSB-10). Удалите остатки с натяжного ролика B 
слегка влажной тканью, чтобы сохранить трение 
между роликом и перематываемым материалом.

БУДЬТЕ КРАЙНЕ ОСТОРОЖНЫ ПРИ РАБОТЕ С 
НОЖАМИ. НЕ РЕГУЛИРУЙТЕ НОЖИ ВО ВРЕМЯ РЕЗКИ.

УСТАНОВКА 1. Установите устройство рядом с 
принтером. 2. Убедитесь, что переключатель 
«ПУСК/СТОП» находится в положении «СТОП» и что 
ручка регулировки крутящего момента повернута 
до упора вниз. 3. Поместите пустой стержень 
для этикеток в QUICK-CHUCK наматывающего 
устройства SR и плотно прижмите его к внутренней 
фланцевой пластине для этикеток. 4. Наденьте одну 
из алюминиевых разделительных пластин SP-76-
220AL на QUICK-CHUCK так, чтобы она упиралась 
в сердцевину этикетки. Повторите этот шаг для 
желаемого количества чистовых рулонов после 
резки/перемотки. Затем поместите внешний 
направляющий фланец на QUICK-CHUCK. 5 Поверните 
ручку QUICK-CHUCK по часовой стрелке, чтобы 
развернуть QUICK-CHUCK и надежно закрепить 
пустые сердечники, разделительные пластины и 
внешний направляющий фланец. 6. Отвинтите ручку 
J и поднимите стержень H. Поверните/наклоните 
назад ножи BH-1 ASSY I и затяните ручку K, чтобы 
удерживать ножи в откинутом назад положении. 

Это позволит вам пропустить носитель через 
SR. Предварительно отрежьте примерно 80 см 
полос между этикетками там, где вы хотели бы 
разрезать лезвия BH-1 ASSY. 8. Наденьте печатаемый 
материал на SR, как показано на «Рисунке A»: (a) Над 
алюминиевым валиком A (b) Под натяжным валиком 
B (c) Поверх и вокруг верхней части пластикового 
валика C (d) Между алюминиевым валиком D и 
стальной стержень под ним (e) Прикрепите передние 
кромки предварительно нарезанного материала к 
пустым сердечникам на QUICK-CHUCK. (f) С помощью 
прилагаемого шестигранного ключа ослабьте 
установочные винты внешних направляющих колец 
E и F и расположите их рядом с внешним краем 
разрезаемого/перематываемого носителя. Затяните 
установочные винты. (Примечание: внутренние 
направляющие кольца, расположенные напротив 
черного металлического корпуса перемотчика на 
стержне A, и ролики B и D требуют минимальной 
регулировки, если таковая требуется, и должны быть 
совмещены с лицевой стороной фланцевой пластины 
для этикеток.) ( g) Выдвиньте лезвия из лезвий BH-1 
ASSY примерно на 1,5 дюйма и установите лезвия 
в нужное положение для резки, ослабив винты L и 
сдвинув лезвия вдоль алюминиевого вала, а затем 
затянув винты, как только лезвия займут желаемое 
положение. (h) Вращайте ручку K вниз до тех пор, 
пока лезвия BH-1 ASSY не соприкоснутся с белым 
пластиковым валом C. Переместите стержень H 
и ручку J, как показано на «Рисунке A», и затяните 
ручку J (будьте осторожны, чтобы не перетянуть). 
(i) Протолкните печатаемый материал между 
принтером и валиком А, чтобы сформировать 
свободную от натяжения петлю материала, 
как показано на «Рисунке А». 9. Вставьте вилку 
питания на конце провода модуля питания в гнездо 
питания устройства. Подключите блок питания к 
соответствующей розетке переменного тока. 10. 
Переведите главный кулисный переключатель 
питания на задней панели SR в положение «Питание 
включено». 11 Отрегулируйте угол датчика G так, 
чтобы он указывал на нужное место на петле 
материала без натяжения. Угол датчика определяет 
глубину петли. Примечание: Намотчик будет 
продолжать вращаться до тех пор, пока глаз датчика 
может «видеть» материал в петле без натяжения.) 
13. Выберите настройку «ВЫСОКИЙ» крутящий 
момент с помощью переключателя на верхней части 
устройства. 14. Выберите желаемое направление 
перемотки с помощью переключателя в верхней 
части устройства. 15. Переведите переключатель 
«ПУСК/СТОП» в положение «ПУСК». 16. Поверните 
черную ручку натяжного ролика B, чтобы 
отрегулировать/достичь желаемого натяжения 
перематываемого материала. 17. Постепенно 
поворачивайте ручку регулировки крутящего 
момента, пока не будет достигнута желаемая 
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SERBIAN
БЕЗБЕДНОСТ НАМ ЈЕ НА ПРВОМ МЕСТУ.  СЛЕДЕЋЕ ИНФОРМАЦИЈЕ ПРУЖАЈУ 
СМЕРНИЦЕ ЗА БЕЗБЕДНОСТ ПРИЛИКОМ УПОТРЕБЕ ОПРЕМЕ СА ЕТИКЕТОМ.

 
Било који комад машина може постати опасан за особље ако се неправилно рукује или се лоше одржава.
Сви запослени који раде и одржавају Лабелмате опрему треба да буду упознати са њеним радом и треба да 
буду темељно обучени и упућени у безбедност.
Већина незгода се може спречити кроз свест о безбедности.
Уложени су сви напори у инжењерску сигурност дизајна опреме Лабелмате према стандардима утврђеним 
од стране АНСИ и других који се примењују по потреби. Подручја потенцијалне опасности су механички и 
/ или електрично заштићена. Сигурносне налепнице и налепнице са упутствима су видљиве руковаоцу и 
налазе се у близини било које потенцијалне опасности.

ОБУКА И УПУТСТВО
Одговорност купца је да осигура да сво особље од којег се очекује да рукује или одржава опрему учествује 
у обукама и обукама и постане обучени оператер. Сво особље које рукује, прегледава, сервисира или чисти 
ову опрему мора бити правилно обучено за рад и сигурност машине. ПРЕ коришћења ове опреме прочитајте 
упутства за употребу у упутству.

ОПШТА БЕЗБЕДНОСТ
Обавезно искључите све изворе напајања када машина није у употреби. То укључује електричну снагу.
Прочитајте упутства за посебна упутства за употребу сваке опреме. Приручник за производе Лабелмате 
налази се у паковању производа и може се наћи на веб локацији ввв.лабелмате.цом
Знати како опрема функционише и разумети оперативне процесе.
Знати како искључити опрему. Разумевање сигурносних налепница на опреми

Носите одговарајућу личну заштитну опрему за посао који желите да обавите (Нпр .: заштита за очи, 
рукавице, заштитна обућа итд.). Уверите се да ништа што имате на себи не може да се заглави у машинама.
Када радите на целој опреми или око ње, избегавајте ношење широке одеће, накита, необуздане дуге косе 
или било каквих опуштених кравата, каишева, шалова или предмета који се могу ухватити у покретним 
деловима. Држите све екстремитете даље од покретних делова. Заплетеност може проузроковати смрт или 
тешке повреде. За нову опрему, проверите напон постројења напоном наведеним на машини. Електричне 
спецификације за ваш уређај је одштампан на серијској ознаци уређаја. Потребна је правилно уземљена 
електрична утичница за сигуран рад без обзира на захтеве напона.

Опрему користите само за предвиђену намену. Осигурајте радну зону без препрека које би могле довести 
до тога да се особа спотакне или падне према управљачкој машини. Држите прсте, руке или било који део 
тела ван машине и даље од покретних делова када је машина оперативни. Свака машина са покретним 
деловима и / или електричним компонентама може бити потенцијално опасна без обзира на то колико 
сигурносних карактеристика садржи. Будите опрезни и размислите јасно док рукујете или сервисирате 
опрему. Будите свесни операција и особља у вашем окружењу. Будите пажљиви на индикаторске лампице 
и / или на екрану интерфејса оператера који су приказани на машини и знајте како да реагујете. Не рукујте 
машинама ако сте уморни, емоционално узнемирени или сте под утицајем дроге или алкохола. Знајте где се 
налази СИГУРНОСНА СТАНИЦА ПРВЕ ПОМОЋИ. Ротирајући и покретни делови су опасни. Држите се подаље 
од оперативног подручја. Никада не стављајте стране предмете у подручје рада.
Користите одговарајуће уређаје за подизање и транспорт тешке опреме. Неке врсте опреме могу бити 
изузетно тешке. Треба користити одговарајући уређај за подизање.
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О вашем Лабел Слиттер-у
Брз и лак начин да испоручите ролне са етикетама 
онако како желите! СР-6 и СР-10 су савршена 
комбинација за резање и премотавање етикета 
која вам омогућава да сечете и премотавате у 
линији директно са штампача без икаквог затезања 
штампача

САДРЖАЈ ПАКОВАЊА
Уклоните све делове из контејнера за отпрему и 
проверите садржај • Упутство за употребу (овај 
документ) • Јединица за резање/премотавање 
етикета • Модул за напајање • Шестоугаони кључ 
Задржите контејнер за отпрему и паковање за 
складиштење и транспорт

ГЕНЕРАЛ
• Напајање: 100-240В АЦ- 50Хз., Излаз 15В ДЦ- 4.33А 
• Тежина: 21 КГ • Макс. Тежина ролне етикете: 10 кг • 
Макс. Пречник ролне етикете: 220 мм • Ограничена 
гаранција од 5 година, 1 година на напајање

ОДРЖАВАЊЕ
Повремено мењајте сечива у БХ-1 АССИ. Они се могу 
купити директно од ЛАБЕЛМАТЕ (ХСБ-10). Очистите 
остатке са затезног ваљка Б лагано влажном 
крпом како бисте одржали трење између ваљка и 
материјала који се премотава.

БУДИТЕ ВЕЛИКИ ОПРЕЗ КАДА МАНИПУЛИРАТЕ 
СЕЧИЋИМА НЕМОЈТЕ ПОДЕШАВАТИ СЕЧИЋА ДОК 
СЕЋЕТЕ

ПОДЕШАВАЊЕ 1. Поставите јединицу близу 
штампача. 2. Проверите да ли је прекидач „РУН / 
СТОП“ у положају „СТОП“ и да је дугме за подешавање 
обртног момента окренуто до краја. 3. Поставите 
празно језгро налепнице на КУИЦК-ЦХУЦК СР 
премотача и чврсто притисните унутрашњу плочу 
прирубнице за налепнице. 4. Гурните једну од СП-76-
220АЛ алуминијумских сепаратор плоча на КУИЦК-
ЦХУЦК тако да се наслања на језгро налепнице. 
Поновите овај корак за број завршних ролни који 
желите када завршите сечење/премотавање. Затим 
поставите спољну водећу прирубницу на КУИЦК-
ЦХУЦК. 5 Окрените дугме КУИЦК-ЦХУЦК у смеру 
казаљке на сату да бисте проширили КУИЦК-ЦХУЦК 
и причврстили празна језгра, плоче за раздвајање 
и спољну водећу прирубницу чврсто на место. 6. 
Одврните дугме Ј и подигните шипку Х. Ротирајте/
нагните назад БХ-1 АССИ сечива И и затегните 
дугме К да бисте одржали сечиво у нагнутом назад 
положају. Ово ће вам омогућити да прођете медије 
кроз СР. Унапред изрежите приближно 80 цм трака 
између етикета где желите да сече БХ-1 АССИ сечива. 

8. Навуците материјал који се штампа на СР као што 
је приказано на „Слици А“: 
(а) Преко алуминијумског ваљка А 
(б) Испод затезног ваљка Б 
(ц) Преко и око врха пластичног ваљка Ц 
(д) Између алуминијумског ваљка Д и челична шипка 
испод ње 
(е) Залепите предње ивице претходно исеченог 
материјала на празна језгра која се налазе на КУИЦК-
ЦХУЦК-у. 
(ф) Помоћу испорученог шестоугаоног кључа, 
отпустите завртње спољних вођица Е и Ф и 
поставите их поред спољне ивице медија који се 
прорезује/намота. Поново притегните завртње. 
(Напомена: Унутрашњи водећи прстенови који су 
постављени уз црно метално кућиште премотача 
на шипки А, и ваљци Б и Д захтевају врло мало 
подешавања, ако их има, и требало би да буду 
поравнати са лицем прирубничке плоче са етикетом.
(г) Извуците ножеве из БХ-1 АССИ ножева приближно 
1,5 ”и поставите ножеве у жељени положај за сечење 
тако што ћете олабавити завртње Л и клизити сечива 
дуж алуминијумске осовине, а затим затегнути 
завртње када се сечива поставе како желите. 
(х) Окрените дугме К надоле све док БХ-1 АССИ 
оштрице не дођу у контакт са белом пластичном 
осовином Ц. Поставите шипку Х и дугме Ј као што се 
види на „Слици А“ и затегните дугме Ј (пазите да не 
затегнете превише). 
(и) Гурните материјал који се штампа између 
штампача и ваљка А да бисте формирали петљу 
материјала без напетости као што се види на „Слици 
А“. 
9. Укључите утикач за напајање на крају жице на 
модулу за напајање у утичницу за напајање јединице. 
Укључите напајање у одговарајућу утичницу 
наизменичне струје. 10. Окрените главни прекидач 
напајања на задњој страни СР у положај „Повер 
Он“. 11 Подесите угао сензора Г тако да показује 
на жељену локацију на петљи од материјала без 
напетости. Угао сензора одређује дубину петље. 
Напомена: Премотач ће наставити да се окреће све 
док око сензора може да „види” материјал у петљи 
без напетости.) 13. Изаберите „ХИГХ” поставку 
обртног момента помоћу прекидача на врху 
јединице. 14. Изаберите жељени смер премотавања 
уназад помоћу прекидача на врху јединице. 15. 
Окрените прекидач “РУН / СТОП” у положај “РУН”. 
16. Окрените црно дугме на ваљку за затезање Б 
да бисте подесили / постигли жељену напетост 
материјала који се премотава. 17. Постепено 
окрећите дугме за подешавање обртног момента док 
се не постигне жељена брзина премотавања уназад.
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SLOVAK

U LABELMATE JE BEZPEČNOSŤ NAŠOU PRIORITOU ČÍSLO JEDEN.  NASLEDUJÚCE 
INFORMÁCIE POSKYTUJÚ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRI POUŽÍVANÍ ZARIADENIA ŠTÍT-

KOM.
 

Akákoľvek časť strojového zariadenia sa môže stať nebezpečnou pre personál pri nesprávnej obsluhe alebo nesprávnej 
údržbe.
Všetci zamestnanci obsluhujúci a udržiavajúci zariadenie Labelmate by mali byť oboznámení s jeho obsluhou a mali by 
byť dôkladne vyškolení a poučení o bezpečnosti.
Väčšine nehôd sa dá predchádzať prostredníctvom povedomia o bezpečnosti.
Vynaložilo sa všetko úsilie na zabezpečenie bezpečnosti pri navrhovaní zariadenia Labelmate podľa noriem stano-
vených ANSI a ďalšími, ktoré sa podľa potreby uplatňujú. Miesta možného nebezpečenstva sú chránené mechanicky a / 
alebo elektricky. Bezpečnostné štítky a štítky s pokynmi sú pre obsluhu viditeľné a umiestnené v blízkosti potenciálneho 
nebezpečenstva.

VÝCVIK A POKYNY
Je zodpovednosťou zákazníka zabezpečiť, aby sa všetok personál, od ktorého sa očakáva, že bude zariadenie ob-
sluhovať alebo udržiavať, zúčastnil na školeniach a školeniach a stal sa vyškoleným operátorom. Všetci pracovníci, ktorí 
prevádzkujú, kontrolujú, servisujú alebo čistia toto zariadenie, musia byť riadne vyškolení v oblasti prevádzky a bez-
pečnosti stroja. PRED POUŽÍVANÍM tohto zariadenia si prečítajte návod na použitie v návode.

VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSŤ
Keď zariadenie nepoužívate, uistite sa, že sú vypnuté všetky zdroje napájania. Patrí sem elektrická energia.
V tomto návode si prečítajte všetky špeciálne prevádzkové pokyny pre každé zariadenie. Príručka k produktu Labelmate 
je súčasťou balenia produktu a je k dispozícii na webovej stránke www.labelmate.com Vedieť, ako zariadenie funguje, a 
pochopiť prevádzkové procesy. Vedieť vypnúť zariadenie. Pochopte bezpečnostné štítky zariadenia Noste vhodné osob-
né ochranné pracovné prostriedky pre vykonávanú prácu (EX: ochrana očí, rukavice, bezpečnostná obuv atď.). Zaistite, 
aby sa do stroja nemohlo zachytiť nič, čo máte na sebe.

Ak pracujete na alebo okolo všetkého zariadenia, nedávajte na seba voľný odev, šperky, neobmedzené dlhé vlasy alebo 
akékoľvek voľné kravaty, opasky, šatky alebo predmety, ktoré by sa mohli zachytiť v pohyblivých častiach. Chráňte všet-
ky končatiny od pohyblivých častí. Zapletenie môže spôsobiť smrť alebo ťažké zranenie.
U nového vybavenia skontrolujte napätie zariadenia s napätím uvedeným na stroji. Elektrické špecifikácie pre
vaše zariadenie je vytlačené na štítku so sériovým číslom zariadenia. Vyžaduje sa správne uzemnená elektrická zásuv-
ka pre bezpečnú prevádzku bez ohľadu na požiadavky na napätie. 

Používajte zariadenie iba na určený účel. Udržujte operačnú zónu bez prekážok, ktoré by mohli spôsobiť, že osoba zako-
pne alebo spadne k obsluhujúcemu stroju. Pokiaľ je stroj v prevádzke, držte prsty, ruky alebo akékoľvek časti tela mimo 
stroja a v dostatočnej vzdialenosti od pohyblivých častí prevádzkové. Akýkoľvek stroj s pohyblivými časťami a / alebo 
elektrickými súčasťami môže byť potenciálne nebezpečný bez ohľadu na to, koľko bezpečnostných prvkov obsahuje. Pri 
prevádzke alebo servise zariadenia buďte v strehu a zreteľne premýšľajte. Uvedomte si prevádzku a personál vo vašom 
okolí. Dajte pozor na kontrolky alebo na obrazovky rozhrania operátora zobrazené na stroji a vedieť, ako reagovať.
Nepoužívajte stroje, ak ste unavení, emocionálne vyčerpaní alebo pod vplyvom omamných látok alebo alkoholu.
Zistite, kde sa nachádza BEZPEČNOSTNÁ STANICA PRVEJ POMOCI. Rotujúce a pohyblivé časti sú nebezpečné. Udržia-
vajte odstup od operačného priestoru. Do operačného priestoru nikdy nevkladajte cudzie predmety. Pre ťažké zariadenia 
používajte správne zdvíhacie a prepravné zariadenia. Niektoré typy zariadení môžu byť mimoriadne ťažké. Malo by sa 
použiť vhodné zdvíhacie zariadenie.
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Preklad pôvodného návodu

O vašom Label Slitter
Rýchly a jednoduchý spôsob dodania kotúčov štítkov tak, 
ako ich chcete! SR-6 a SR-10 sú dokonalou kombináciou 
rezačky a navíjača štítkov, ktorá vám umožňuje rezať a 
prevíjať in-line priamo z tlačiarne bez akéhokoľvek napína-
nia tlačiarne.

OBSAH BALENIA
Vyberte všetky diely z prepravného kontajnera a skon-
trolujte obsah • Používateľská príručka (tento dokument) • 
Jednotka na rezanie/prevíjanie štítkov • Modul napájacieho 
zdroja • Šesťhranný kľúč Prepravný kontajner a obal si 
uschovajte na uskladnenie a prepravu

VŠEOBECNÉ
• Napájanie: 100-240V AC- 50Hz., Výstup 15V DC- 4,33A 
• Hmotnosť: 21 KG • Max. Role štítkov Hmotnosť: 10 kg • 
Max. Priemer kotúča štítkov: 220 mm • Obmedzená záruka 
5 rokov, 1 rok na napájací zdroj

ÚDRŽBA
Pravidelne vymieňajte čepele v BH-1 ASSY. Tie je možné 
zakúpiť priamo od LABELMATE (HSB-10). Zvyšky napína-
cieho valca B očistite mierne navlhčenou handričkou, aby 
sa zachovalo trenie medzi valcom a navíjaným materiálom.

PRI MANIPULÁCII S NOŽEMI BUĎTE EXTRÉMNE OPAT-
RNÍ, NENASTAVUJTE NOŽE POČAS ROZREZÁVANIA
NASTAVENIE 1. Umiestnite jednotku na miesto v blízko-
sti tlačiarne. 2. Skontrolujte, či je prepínač „RUN / STOP“ 
v polohe „STOP“ a či je gombík nastavenia krútiaceho 
momentu otočený úplne nadol. 3. Umiestnite prázdne jadro 
štítku na QUICK-CHUCK navíjača SR a pritlačte ho tesne 
na miesto k vnútornej prírubovej platni štítku. 4. Nasuňte 
jednu z hliníkových oddeľovacích platní SP-76-220AL na 
QUICK-CHUCK tak, aby sa opierala o jadro štítku. Opakujte 
tento krok pre požadovaný počet dokončovacích roliek, keď 
dokončíte rezanie / prevíjanie. Potom umiestnite vonkajšiu 
vodiacu prírubu na QUICK-CHUCK. 5 Otočením gombíka 
QUICK-CHUCK v smere hodinových ručičiek roztiahnite 
QUICK-CHUCK a pevne pripevnite prázdne jadrá, oddeľo-
vacie platne a vonkajšiu vodiacu prírubu. 6. Odskrutkujte 
gombík J a zdvihnite tyč H. Otočte / nakloňte dozadu BH-1 
ASSY Čepele I a utiahnite gombík K, aby ste udržali čepele 
v naklonenej zadnej polohe. To vám umožní pretiahnuť 
médiá cez SR. Predrežte približne 80 cm pruhov medzi 
štítkami, kde chcete, aby boli nože BH-1 ASSY odrezané. 
8. Navlečte materiál, na ktorý sa tlačí, na SR, ako je 
znázornené na „Obrázku A“: 
(a) Cez hliníkový valec A 
(b) Pod napínací valec B 
(c) Cez a okolo hornej časti plastového valca C 
(d) Medzi hliníkovým valcom D a oceľová tyč pod ňou 
(e) Nalepte nábehové hrany vopred narezaného materiálu 
na prázdne jadrá, ktoré sú na QUICK-CHUCK. 

(f) Pomocou dodaného šesťhranného kľúča uvoľnite 
nastavovaciu skrutku vonkajších vodiacich krúžkov E a F 
a umiestnite ich vedľa vonkajšieho okraja média, ktoré sa 
rozrezáva/prevíja. Znovu utiahnite nastavovacie skrutky. 
(Poznámka: Vnútorné vodiace krúžky, ktoré sú umiest-
nené oproti čiernemu kovovému šasi navíjača na tyči A, a 
valčeky B a D vyžadujú veľmi malé nastavenie, ak vôbec 
nejaké, a mali by byť zarovnané s prednou stranou štítkovej 
príruby.) 
(g) Vytiahnite čepele z čepelí BH-1 ASSY približne o 1,5” a 
umiestnite čepele do požadovanej reznej polohy uvoľnením 
skrutiek L a posunutím čepelí po hliníkovom hriadeli a 
potom utiahnutím skrutiek, keď sú čepele v požadovanej 
polohe. 
(h) Otáčajte gombík K nadol, kým sa čepele BH-1 ASSY 
nedotknú bieleho plastového hriadeľa C. Premiestnite tyč H 
a gombík J podľa „Obrázku A“ a utiahnite gombík J (dávajte 
pozor, aby ste ich neutiahli príliš). 
(i) Zatlačte materiál, na ktorý sa tlačí, medzi tlačiareň a 
valec A, aby sa vytvorila slučka materiálu bez napätia, ako 
je znázornené na „Obrázku A“. 
9. Zapojte napájaciu zástrčku na konci kábla na module 
napájacieho zdroja do vstupného napájacieho konektora 
jednotky. Zapojte napájací zdroj do vhodnej elektrickej 
zásuvky. 10. Prepnite hlavný vypínač napájania na zadnej 
strane SR do polohy „Zapnuté“. 11 Nastavte uhol snímača 
G tak, aby smeroval na požadované miesto na slučke 
materiálu bez napätia. Uhol snímača určuje hĺbku slučky. 
Poznámka: Navíjačka sa bude naďalej otáčať, pokiaľ oko 
snímača „vidí“ materiál v slučke bez napätia.) 13. Pomocou 
prepínača na hornej strane jednotky vyberte nastavenie 
krútiaceho momentu „HIGH“. 14. Zvoľte požadovaný smer 
prevíjania pomocou prepínača na hornej strane jednotky. 
15. Prepnite prepínač „RUN / STOP“ do polohy „RUN“. 16. 
Otáčaním čierneho gombíka napínacieho valca B nastavte/
dosiahnite požadované napätie navíjaného materiálu. 17. 
Postupne otáčajte gombíkom nastavenia krútiaceho mo-
mentu, kým nedosiahnete požadovanú rýchlosť prevíjania.
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SLOVENIAN
PRI ZALOŽBI LABEL JE VARNOST NAŠA PRVA NALOGA.  NASLEDNJE INFORMACIJE 

VSEBUJEJO SMERNICE ZA VARNOST PRI UPORABI OPREME ZA NALEPKE.
 
Vsak kos stroja lahko postane nevaren za osebje, če ga nepravilno upravljate ali ga ne vzdržujete.
Vsi zaposleni, ki upravljajo in vzdržujejo opremo Labelmate, morajo biti seznanjeni z njenim delovanjem, temeljito 
usposobljeni in poučeni o varnosti. Večino nesreč je mogoče preprečiti z ozaveščanjem o varnosti. Po najboljših močeh 
smo si prizadevali za varnostno zasnovo opreme Labelmate v skladu s standardi, ki so jih postavili ANSI in drugi, ki vel-
jajo po potrebi. Območja potencialne nevarnosti so mehansko in / ali električno zaščitena. Varnostne nalepke in nalepke 
z navodili so vidne upravljavcu in se nahajajo v bližini morebitne nevarnosti.

USPOSABLJANJE IN NAVODILA
Stranka je odgovorna, da zagotovi, da vse osebje, od katerega se pričakuje, da upravlja ali vzdržuje opremo, sodeluje v 
izobraževanjih in izobraževanjih ter postane usposobljeni operater. Vse osebje, ki upravlja, pregleduje, servisira ali čisti to 
opremo, mora biti ustrezno usposobljeno za uporabo in varnost stroja. PRED uporabo te opreme preberite navodila za 
uporabo v priročniku.

SPLOŠNA VARNOST
Ko naprava ni v uporabi, se prepričajte, da so vsi viri napajanja izklopljeni. To vključuje električno energijo.
V navodilih preberite posebna navodila za uporabo posamezne opreme. Priročnik za izdelke Labelmate je vključen v 
embalažo izdelka in ga najdete na spletni strani www.labelmate.com Vedeti, kako deluje oprema, in razumeti operativne 
procese. Vedeti, kako izklopiti opremo. Razumevanje varnostnih nalepk na opremi

Nosite primerno osebno zaščitno opremo za opravljeno delo (Npr .: zaščita za oči, rokavice, zaščitna obutev itd.). 
Prepričajte se, da se ničesar, kar imate na sebi, ne ujame v stroje. Ko delate na celotni opremi ali okoli nje, se izogibajte 
nošenju ohlapnih oblačil, nakita, neomejenih dolgih las ali kakršnih koli ohlapnih vezi, pasov, šalov ali izdelkov, ki se 
lahko ujamejo v gibljive dele. Vse okončine naj bodo stran od premikajočih se delov. Zaplet lahko povzroči smrt ali hude 
poškodbe. Za novo opremo preverite napetost v napravi z napetostjo, navedeno na stroju. Električne specifikacije za
vaša naprava je natisnjena na oznaki s serijsko številko naprave. Potrebno je pravilno ozemljeno električno vtičnico
za varno delovanje ne glede na zahteve glede napetosti.

Opremo uporabljajte samo za predvideni namen. V delovnem območju naj ne bo ovir, ki bi lahko povzročile, da se oseba 
spotakne ali pade proti delujočemu stroju. Ko je naprava, ne držite prstov, rok ali katerega koli dela telesa stran od stroja 
in stran od gibljivih delov delujejo. Vsak stroj z gibljivimi deli in / ali električnimi komponentami je lahko potencialno ne-
varen, ne glede na to, koliko varnostnih elementov vsebuje. Bodite pozorni in premišljeno razmišljajte med upravljanjem 
ali servisiranjem opreme. Zavedajte se operacij in osebja v vaši okolici. Bodite pozorni na lučke in / ali zaslone uporab-
niškega vmesnika, ki so prikazani na napravi, in vedite, kako se odzvati. Ne upravljajte s stroji, če ste utrujeni, čustveno 
prizadeti ali pod vplivom mamil ali alkohola. Vedeti, kje je VARNOSTNA STANICA ZA PRVO POMOČ.
Vrtljivi in gibljivi deli so nevarni. Pazite na območje delovanja. Nikoli ne polagajte tujih predmetov v območje delovanja.
Uporabite ustrezne dvižne in transportne naprave za težko opremo. Nekatere vrste opreme so lahko izredno težke. Upo-
rabiti je treba ustrezno dvižno napravo.
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Prevod originalnih navodil

O vašem Label Slitterju
Hiter in enostaven način za dostavo zvitkov z nalepkami, 
kot jih želite! SR-6 in SR-10 sta popolna kombinacija za 
rezanje in previjanje nalepk, ki vam omogoča, da režete 
in previjate v vrsti neposredno iz tiskalnika, ne da bi na 
tiskalniku privedli kakršno koli napetost.

VSEBINA EMBALAŽE
Odstranite vse dele iz transportnega vsebnika in preverite 
vsebino • Uporabniški priročnik (ta dokument) • Enota za 
rezanje/navijanje etiket • Modul za napajanje • Šesterokotni 
ključ Obdržite transportno posodo in embalažo za shranje-
vanje in transport

SPLOŠNO
• Napajanje: 100-240V AC- 50Hz., Izhod 15V DC- 4.33A 
• Teža: 21 KG • Maks. Teža zvitka etikete: 10 kg • Maks. 
Premer zvitka nalepk: 220 mm • Omejena garancija 5 let, 1 
leto na napajalnik

VZDRŽEVANJE
Občasno zamenjajte rezila v BH-1 ASSY. Te je mogoče 
kupiti neposredno pri LABELMATE (HSB-10). Očistite os-
tanke z nateznega valja B z rahlo vlažno krpo, da ohranite 
trenje med valjem in materialom, ki ga previjate.

BODI IZJEMNO PREVIDNO PRI MANIPULIRANJU Z REZILI 
NE NASTAVLJAJTE REZIL MED REZANJEM

NASTAVITEV 1. Namestite enoto blizu tiskalnika. 2. Pre-
verite, ali je stikalo “RUN / STOP” v položaju “STOP” in ali 
je gumb za nastavitev navora obrnjen do konca navzdol. 
3. Namestite prazno jedro nalepke na QUICK-CHUCK 
previjalnika SR in tesno pritisnite na notranjo prirobnico za 
nalepke. 4. Potisnite eno od aluminijastih ločilnih plošč SP-
76-220AL na QUICK-CHUCK tako, da se nasloni na jedro 
nalepke. Ponovite ta korak za število končnih zvitkov, ki jih 
želite, ko končate z rezanjem/previjanjem. Nato postavite 
zunanjo vodilno prirobnico na QUICK-CHUCK. 5 Obrnite 
gumb QUICK-CHUCK v smeri urinega kazalca, da razširite 
QUICK-CHUCK in trdno pritrdite prazna jedra, ločevalne 
plošče in zunanjo vodilno prirobnico. 6. Odvijte gumb J in 
dvignite drog H. Zavrtite/nagnite nazaj BH-1 ASSY rezila I 
in privijte gumb K, da ohranite rezila v nagnjenem položaju 
nazaj. To vam bo omogočilo prenos medijev skozi SR. Vna-
prej odrežite približno 80 cm pasov med nalepkami, kjer 
želite, da se rezila BH-1 ASSY režejo. 8. Navijte material, ki 
se tiska na SR, kot je prikazano na »Sliki A«: 
(a) čez aluminijasti valj A 
(b) pod napenjalni valj B 
(c) čez in okoli vrha plastičnega valja C 
(d) med aluminijastim valjem D in jeklena palica pod njo 
(e) Zalepite vodilne robove predhodno izrezanega materiala 
na prazna jedra, ki so na QUICK-CHUCK. 
(f) S priloženim šesterokotnim ključem odvijte nastavitveni 

vijak zunanjih vodilnih obročev E in F ter ju postavite ob 
zunanji rob medija, ki ga režete/navijate. Ponovno privijte 
nastavitvene vijake. (Opomba: notranji vodilni obroči, ki so 
nameščeni ob črno kovinsko ohišje previjalnika na drogu 
A, ter valji B in D zahtevajo zelo malo prilagoditve, če sploh, 
in morajo biti poravnani s površino plošče prirobnice za 
nalepke. 
(g) Raztegnite rezila iz rezil BH-1 ASSY za približno 1,5 ”in 
postavite rezila v želeni položaj za rezanje tako, da popus-
tite vijake L in potisnete rezila vzdolž aluminijaste gredi, 
nato pa privijte vijake, ko so rezila po želji nameščena. 
(h) Zavrtite gumb K navzdol, dokler rezila BH-1 ASSY ne 
pridejo v stik z belo plastično gredjo C. Prestavite palico H 
in gumb J, kot je prikazano na "Sliki A", in zategnite gumb J 
(pazite, da ne zategnete preveč). 
(i) Potisnite material, ki se tiska, med tiskalnikom in valjč-
kom A, da tvorite nenapeto zanko materiala, kot je prikaza-
no na »Sliki A«. 
9. Priključite napajalni vtič na koncu žice na napajalnem 
modulu v vtičnico za napajanje enote. Priključite napajalnik 
v ustrezno vtičnico za izmenični tok. 10. Obrnite glavno 
stikalo za vklop na zadnji strani SR v položaj “Power On”. 
11 Nastavite kot senzorja G tako, da kaže na želeno mesto 
na nenapeti zanki materiala. Kot senzorja določa globino 
zanke. Opomba: Previjalnik se bo vrtel, dokler lahko oko 
senzorja "vidi" material v breznapetosti zanki.) 13. S stika-
lom na vrhu enote izberite nastavitev navora "HIGH". 14. 
S stikalom na vrhu enote izberite želeno smer previjanja. 
15. Obrnite stikalo “RUN / STOP” na “RUN”. 16. Obrnite črni 
gumb napenjalnega valja B, da prilagodite/dosežete želeno 
napetost materiala, ki se navija. 17. Postopoma obračajte 
gumb za nastavitev navora, dokler ne dosežete želene 
hitrosti previjanja.
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SWEDISH

HOS LABELMATE ÄR SÄKERHET VÅR HÖGSTA PRIORITET.  FÖLJANDE INFORMATION 
GER RIKTLINJER FÖR SÄKERHET VID ANVÄNDNING AV ETIKETTUTRUSTNINGSUTRUST-

NING.
 

Alla maskiner kan bli farliga för personalen när de används felaktigt eller underhålls dåligt. Alla anställda som använder 
och underhåller Labelmate-utrustning bör känna till dess användning och bör vara välutbildade och instruerade i säker-
het. De flesta olyckor kan förebyggas genom säkerhetsmedvetenhet.
Alla ansträngningar har gjorts för att konstruera säkerheten i utformningen av Labelmate-utrustning enligt standarder 
som anges av ANSI och andra som gäller vid behov. Områden med potentiell fara är mekaniskt och / eller elektriskt 
skyddade. Säkerhetsetiketter och instruktionsdekaler är synliga för operatören och ligger nära eventuella risker.

TRÄNING OCH INSTRUKTION
Det är kundens ansvar att se till att all personal som förväntas använda eller underhålla utrustningen deltar i utbildning 
och instruktioner och blir utbildad operatör. All personal som arbetar, inspekterar, underhåller eller rengör denna utrust-
ning måste vara ordentligt utbildad i drift och maskinsäkerhet. INNAN du använder utrustningen, läs bruksanvisningen i 
handboken.

ALLMÄN SÄKERHET

Se till att alla strömkällor är avstängda när maskinen inte används. Detta inkluderar elkraft. Läs manualen för eventu-
ella speciella driftsinstruktioner för varje utrustning. Labelmate-produkthandboken ingår i produktförpackningen och 
finns på webbplatsen www.labelmate.com Vet hur utrustningen fungerar och förstå driftprocesserna. Lär dig stänga av 
utrustningen. Förstå utrustningen säkerhetsetiketter Använd lämplig personlig skyddsutrustning för jobbet (EX: ögon-
skydd, handskar, skyddsskor etc.). Se till att inget du bär kan fastna i maskinen. Undvik att bära lösa kläder, smycken, 
obegränsat långt hår eller lösa slipsar, bälten, halsdukar eller föremål som kan fastna i rörliga delar när du arbetar på 
eller runt all utrustning. Håll alla extremiteter borta från rörliga delar. Förtrassling kan orsaka dödsfall eller allvarliga 
skador.

För ny utrustning, kontrollera anläggningsspänningen med den spänning som anges på maskinen. Elektriska specifika-
tioner för din maskin är tryckt på maskinens serienummer. Ett korrekt jordat eluttag krävs för säker drift oavsett spän-
ningskrav. Använd endast utrustningen för det avsedda syftet. Håll arbetszonen fri från hinder som kan orsaka att en 
person snubblar eller faller mot en manövermaskin.

Håll fingrar, händer eller någon del av kroppen ur maskinen och borta från rörliga delar när maskinen är
fungerar. Alla maskiner med rörliga delar och / eller elektriska komponenter kan vara potentiellt farliga oavsett hur 
många säkerhetsfunktioner den innehåller. Håll dig vaken och tänk klart när du använder eller servar utrustningen. Var 
medveten om verksamhet och personal i din omgivning. Var uppmärksam på indikatorlampor och / eller operatörs-
gränssnittsskärmar som visas på maskinen och vet hur du ska svara.
Använd inte maskiner om du är trött, känslomässigt besviken eller påverkad av droger eller alkohol.
Vet var SÄKERHETSSTATIONEN FÖR FÖRSTA HJÄLPEN finns.
Roterande och rörliga delar är farliga. Håll dig borta från arbetsområdet. Lägg aldrig främmande föremål i arbetsområ-
det. Använd rätt lyft- och transportanordningar för tung utrustning. Vissa typer av utrustning kan vara extremt tunga. En 
lämplig lyftanordning bör användas.
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Översättning av originalinstruktioner

Om din Label Slitter
Ett snabbt och enkelt sätt att leverera etikettrullar som du 
vill ha dem! SR-6 och SR-10 är den perfekta kombinationen 
Label Slitter & Rewinder som gör att du kan skära och 
spola tillbaka in-line direkt från en skrivare utan att lägga 
någon som helst spänning på skrivaren

FÖRPACKNINGENS INNEHÅLL
Ta bort alla delar från fraktbehållaren och kontrollera inne-
hållet • Användarmanual (detta dokument) • Etikettskärare/
upprullningsenhet • Strömförsörjningsmodul • Sexkantny-
ckel Behåll fraktbehållaren och förpackningen för förvaring 
och transport

ALLMÄN
• Strömförsörjning: 100-240V AC- 50Hz., Uteffekt 15V 
DC- 4,33A • Vikt: 21 KG • Max. Etikettrulle Vikt: 10kg • Max. 
Etikettrullens diameter: 220 mm • Begränsad garanti på 5 
år, 1 år på strömförsörjningen

UNDERHÅLL
Byt regelbundet blad i BH-1 ASSY. Dessa kan köpas direkt 
från LABELMATE (HSB-10). Rengör rester från Spännrullen 
B med lätt fuktad trasa för att bibehålla friktionen mellan 
rullen och materialet som rullas tillbaka.

ANVÄND EXTREM FÖRSIKTIGHET VID MANIPULERING 
AV KLINGARNA JUSTERA INTE BLADEN VID KLIVNING

INSTÄLLNING 1. Sätt enheten på plats nära skrivaren. 2. 
Kontrollera att "RUN / STOP"-omkopplaren är i "STOP-
P"-läget och att vridmomentjusteringsknappen är vriden 
helt nedåt. 3. Placera en tom etikettkärna på QUICK-
CHUCK på SR Rewinder och tryck tätt på plats mot den 
inre etikettflänsplattan. 4. Skjut in en av SP-76-220AL 
aluminiumseparatorplattorna på QUICK-CHUCK så att den 
vilar mot etikettens kärna. Upprepa detta steg för det antal 
Finish Rolls som du önskar när du är klar med att skära/
spola tillbaka. Placera sedan den yttre styrflänsen på 
QUICK-CHUCKEN. 5 Vrid vredet på QUICK-CHUCK medurs 
för att expandera QUICK-CHUCK och fäst de tomma 
kärnorna, separeringsplattorna och den yttre styrflänsen 
ordentligt på plats. 6. Skruva loss ratten J och lyft stången 
H. Rotera / luta tillbaka BH-1 ASSY-blad I och dra åt ratten 
K för att hålla bladen i bakåtlutat läge. Detta gör att du 
kan trä media genom SR. 7. Förklipp till ungefär 80 cm av 
banorna mellan etiketterna där du vill att BH-1 ASSY-blad-
en ska skära. 8. Trä materialet som ska skrivas ut på SR 
som visas i "Figur A": 
(a) Över aluminiumrulle A 
(b) Under spännrulle B 
(c) Över och runt toppen av plastrulle C 
(d) Mellan aluminiumrulle D och stålstången under den 
(e) Tejpa fast framkanterna av det förskurna materialet på 
de tomma kärnorna som finns på QUICK-CHUCKEN. 

(f) Använd den medföljande sexkantsnyckeln, lossa 
fästskruven på de yttre styrringarna E och F och placera 
dem bredvid ytterkanten av mediet som ska skäras/lindas 
tillbaka. Dra åt ställskruvarna igen. (Notera: de inre styr-
ringarna som är placerade mot det svarta metallchassit på 
omlindaren på stång A och rullarna B och D kräver mycket 
liten justering, om någon, och bör vara i linje med etikettens 
flänsplatta.) 
(g) Dra ut bladen från BH-1 ASSY-bladen cirka 1,5” och 
placera bladen i önskat skärläge genom att lossa skruvar-
na L och skjuta bladen längs aluminiumaxeln och sedan 
dra åt skruvarna när bladen har placerats som önskat. 
(h) Vrid vredet K nedåt tills BH-1 ASSY-bladen kommer i 
kontakt med det vita plastskaftet C. Flytta tillbaka stången 
H och knappen J som ses i "Figur A" och dra åt knappen J 
(var noga med att inte dra åt för hårt). 
(i) Tryck ner materialet som skrivs ut mellan skrivaren och 
rulle A för att bilda en spänningsfri ögla av material som 
ses i "Figur A". 
9. Anslut strömkontakten i änden av kabeln på ström-
försörjningsmodulen till enhetens strömingång. Anslut 
strömförsörjningen till ett lämpligt nätuttag. 10. Vrid hu-
vudströmbrytaren på baksidan av SR till läget "Power On". 
11 Justera vinkeln på sensor G så att den pekar på önskad 
plats på den spänningsfria materialöglan. Sensorns vinkel 
bestämmer slingans djup. Notera: Rewinder kommer att 
fortsätta att rotera så länge som sensorns öga kan "se" 
materialet i den spänningsfria slingan.) 13. Välj "HIGH" 
vridmomentinställning med omkopplaren på toppen av en-
heten. 14. Välj önskad riktning bakåt med omkopplaren på 
enhetens ovansida. 15. Vrid "RUN / STOP"-omkopplaren till 
"RUN". 16. Vrid den svarta knappen på spännrulle B för att 
justera / uppnå önskad spänning för materialet som rullas 
tillbaka. 17. Vrid gradvis på vridmomentjusteringsknappen 
tills önskad återspolningshastighet har uppnåtts.
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TURKISH

LABELMATE'DE GÜVENLİK BİZİM BİR NUMARALI ÖNCELİĞİMİZDİR.  AŞAĞIDAKİ BİLGİL-
ER, ETİKET ARKADAŞI EKİPMANI KULLANIRKEN GÜVENLİK İÇİN YÖNERGELER SAĞLAR.

 

Herhangi bir makine parçası, yanlış çalıştırıldığında veya kötü bakım yapıldığında personel için tehlikeli hale gelebilir.
Labelmate ekipmanını çalıştıran ve bakımını yapan tüm çalışanlar, çalıştırılmasına aşina olmalı ve güvenlik konusunda 
kapsamlı bir şekilde eğitilmeli ve talimat verilmelidir. Çoğu kaza, güvenlik bilinci ile önlenebilir. Labelmate ekipmanının 
tasarımında, ANSI ve gerektiğinde geçerli olan diğerleri tarafından belirlenen standartlara göre güvenliği sağlamak için 
her türlü çaba gösterilmiştir. Potansiyel tehlike alanları mekanik ve / veya elektriksel olarak korunur. Güvenlik etiketleri ve 
talimat etiketleri operatör tarafından görülebilir ve herhangi bir potansiyel tehlikenin yakınında bulunur.

EĞİTİM VE TALİMAT
Ekipmanı çalıştırması veya bakımını yapması beklenen tüm personelin eğitim ve talimat oturumlarına katılmasını ve 
eğitimli operatörler olmasını sağlamak müşterinin sorumluluğundadır. Bu ekipmanı çalıştıran, inceleyen, bakımını 
yapan veya temizleyen tüm personel, çalıştırma ve makine güvenliği konusunda uygun şekilde eğitilmelidir. Bu ekipmanı 
çalıştırmadan ÖNCE kılavuzdaki çalıştırma talimatlarını okuyun.

GENEL GÜVENLİK
Makine kullanımda değilken tüm güç kaynaklarının kapatıldığından emin olun. Buna elektrik gücü dahildir.
Her bir ekipman parçasına yönelik özel çalıştırma talimatları için kılavuzu okuyun. Labelmate ürün kılavuzu ürün pake-
tine dahildir ve www.labelmate.com web sitesinde bulunabilir. Ekipmanın nasıl çalıştığını öğrenin ve çalışma süreçlerini 
anlayın. Ekipmanı nasıl kapatacağınızı bilin. Ekipman güvenlik etiketlerini anlayın Yapılacak iş için uygun kişisel koruyucu 
ekipman giyin (EX: göz koruması, eldivenler, güvenlik ayakkabıları vb.). Giydiğiniz hiçbir şeyin makineye takılmadığından 
emin olun. Tüm ekipman üzerinde veya çevresinde çalışırken bol giysiler, mücevherler, dizginlenmemiş uzun saçlar veya 
hareketli parçalara takılabilecek herhangi bir gevşek bağ, kemer, eşarp veya eşya takmaktan kaçının. 

Tüm uçları hareke li parçalardan uzak tutun. Dolaşma ölüme veya ciddi yaralanmaya neden olabilir. Yeni ekipman için, 
makinede belirtilen voltajla tesis voltajını kontrol edin. İçin elektriksel özellikler makineniz, makine seri numarası etiketi 
üzerine basılmıştır. Uygun şekilde topraklanmış bir elektrik prizi gereklidir voltaj gereksinimlerinden bağımsız olarak 
güvenli çalışma için.  Ekipmanı yalnızca tasarlandığı amaç için kullanın. Çalışma alanında, bir kişinin takılıp düşmesine 
veya çalışan bir makineye doğru düşmesine neden olabilecek engellerden uzak tutun. Makine çalışırken parmaklarınızı, 
ellerinizi veya vücudunuzun herhangi bir bölümünü makineden ve hareketli parçalardan uzak tutun. işletme.

Hareketli parçaları ve / veya elektrikli bileşenleri olan herhangi bir makine, ne kadar güvenlik özelliği içerdiğine bakıl-
maksızın potansiyel olarak tehlikeli olabilir . Ekipmanı çalıştırırken veya bakımını yaparken dikkatli olun ve net bir şekilde 
düşünün. Çevrenizdeki operasyonların ve personelin farkında olun. Makinede görüntülenen gösterge ışıklarına ve / veya 
operatör arayüzü ekranlarına dikkat edin ve nasıl yanıt vereceğinizi öğrenin. Yorgunsanız, duygusal olarak sıkıntı yaşıyor-
sanız veya uyuşturucu ya da alkolün etkisi altındaysanız makine çalıştırmayın. İLK YARDIM GÜVENLİK İSTASYONU'nun 
nerede olduğunu bilin. Dönen ve hareketli parçalar tehlikelidir. Çalışma alanından uzak durun. Ameliyat alanına asla 
yabancı bir nesne koymayın. Ağır ekipman için uygun kaldırma ve taşıma araçları kullanın. Bazı ekipman türleri aşırı 
derecede ağır olabilir. Uygun bir kaldırma cihazı kullanılmalıdır.
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Orijinal talimatların çevirisi

Etiket Dilimleyiciniz hakkında
Etiket rulolarını istediğiniz şekilde teslim etmenin hızlı ve 
kolay bir yolu! SR-6 ve SR-10, yazıcıya herhangi bir gerilim 
uygulamadan doğrudan yazıcıdan hat içi kesmenize ve geri 
sarmanıza olanak tanıyan mükemmel Etiket Dilimleyici ve 
Sarıcı kombinasyonudur.

AMBALAJ İÇERİĞİ
Nakliye konteynırından tüm parçaları çıkarın ve içindekileri 
doğrulayın • Kullanım Kılavuzu (bu belge) • Etiket Eğme / 
Geri Sarma Ünitesi • Güç Kaynağı Modülü • Altıgen Anahtar 
Nakliye Konteynerini ve Paketlemeyi Depolama ve Nakliye 
için Muhafaza Edin

GENEL
• Güç Kaynağı: 100-240V AC- 50Hz., Çıkış 15V DC- 4.33A 
• Ağırlık: 21 KG • Maks. Etiket rulosu Ağırlık: 10kg • Maks. 
Etiket rulosu Çapı: 220mm • Güç Kaynağında 5 Yıl, 1 Yıl 
Sınırlı Garanti

BAKIM
BH-1 ASSY'lerdeki bıçakları periyodik olarak değiştirin. 
Bunlar doğrudan LABELMATE'den (HSB-10) satın alınabil-
ir. Silindir ile geri sarılan malzeme arasındaki sürtünmeyi 
korumak için Gergi Silindiri B'deki kalıntıları hafif nemli bir 
bezle temizleyin.

BIÇAKLARI MANİPÜLE EDERKEN SON DERECE DİKKATLİ 
OLUN BIÇAKLARI DİLME SIRASINDA AYARLAMAYIN

KURULUM 1. Üniteyi yazıcının yanına yerleştirin. 2. “RUN / 
STOP” anahtarının “STOP” konumunda olduğunu ve Tork 
Ayar Düğmesinin tamamen aşağı çevrildiğini doğrulayın. 
3. SR Sarıcının QUICK-CHUCK'ına boş bir etiket göbeği yer-
leştirin ve iç Etiket Flanşı Plakasına doğru sıkıca bastırın. 
4. SP-76-220AL Alüminyum Ayırıcı Plakalardan birini, etiket 
çekirdeğine dayanacak şekilde QUICK-CHUCK üzerine 
kaydırın. Dilme / geri sarma işlemi bittiğinde istediğiniz 
Bitiş Rulosu sayısı için bu adımı tekrarlayın. Ardından 
Dış Kılavuz Flanşı QUICK-CHUCK üzerine yerleştirin. 5 
QUICK-CHUCK'ı genişletmek ve boş çekirdekleri, Ayırıcı 
Plakaları ve Dış Kılavuz Flanşı sıkıca yerlerine sabitlemek 
için QUICK-CHUCK düğmesini saat yönünde çevirin. 6. 
J düğmesini gevşetin ve Çubuğu H kaldırın. BH-1 ASSY 
Bıçakları I döndürün / geriye eğin ve Bıçakları geriye eğik 
konumda tutmak için K düğmesini sıkın. Bu, medyayı 
SR'den geçirmenizi sağlar. 7. BH-1 ASSY Bıçakların kes-
mesini istediğiniz etiketler arasındaki şeritlerin yaklaşık 80 
cm'sini önceden kesin. 8. SR üzerine yazdırılan malzemeyi 
“Şekil A”da gösterildiği gibi geçirin: 
(a) Alüminyum Silindir A'nın üzerine 
(b) Gerdirme Silindiri B'nin altına 
(c) Plastik Silindir C'nin üstüne ve etrafına 
(d) Alüminyum Silindir arasına D ve altındaki çelik çubuk 
(e) Önceden kesilmiş malzemenin ön kenarlarını QUICK-

CHUCK üzerindeki boş maçaların üzerine bantlayın. 
(f) Birlikte verilen Altıgen Anahtarı kullanarak, Dış Kılavuz 
Halkaları E ve F'nin tespit vidasını gevşetin ve bunları yarık/
geri sarılacak medyanın dış kenarının yanına konum-
landırın. Tespit vidalarını yeniden sıkın. (Not: Çubuk A ve 
Silindir B ve D üzerindeki Sarıcının siyah metal şasisine 
karşı konumlanan İç Kılavuz Halkaları, varsa çok az ayar 
gerektirir ve Etiket Flanş Plakasının yüzü ile hizalanmalıdır.
(g) Bıçakları BH-1 ASSY Bıçaklarından yaklaşık 1,5 ” uzatın 
ve Bıçakları L vidalarını gevşeterek ve bıçakları alüminyum 
şaft boyunca kaydırarak ve ardından Bıçaklar istenilen 
şekilde konumlandırıldığında vidaları sıkarak Bıçakları 
istenen dilme pozisyonunda konumlandırın. 
(h) BH-1 ASSY Bıçakları beyaz plastik Mil C ile temas edene 
kadar K düğmesini aşağı çevirin. Çubuğu H ve J Düğme-
sini “Şekil A”da görüldüğü gibi yeniden konumlandırın ve J 
Düğmesini sıkın (aşırı sıkmamaya dikkat edin). 
(i) “Şekil A” da görüldüğü gibi, gerilimsiz bir malzeme 
döngüsü oluşturmak için yazıcı ile Silindir A arasında 
yazdırılan malzemeyi aşağı doğru bastırın. 9. Güç Kaynağı 
Modülündeki kablonun ucundaki Güç Fişini Ünitenin Güç 
Giriş Jakına takın. Güç Kaynağını uygun bir AC elektrik 
prizine takın. 10. SR'nin arkasındaki Ana Güç Basmalı 
Anahtarını “Güç Açık” konumuna çevirin. 11 Sensör G'nin 
açısını, gerilimsiz malzeme döngüsünde istenen konumu 
gösterecek şekilde ayarlayın. Sensörün açısı, döngünün 
derinliğini belirler. Not: Sensörün gözü, gerilimsiz döngüde-
ki malzemeyi “görebildiği” sürece Sarıcı dönmeye devam 
edecektir.) 13. Ünitenin üstündeki anahtarla “YÜKSEK” 
Tork Ayarını seçin. 14. Ünitenin üst kısmındaki düğme ile 
istediğiniz geri sarma yönünü seçin. 15. “RUN / STOP” 
anahtarını “RUN” konumuna çevirin. 16. Geri sarılmakta 
olan malzemenin istenen gerilimini ayarlamak / elde etmek 
için Gerdirme Silindiri B'nin siyah düğmesini çevirin. 17. İs-
tenen geri sarma hızına ulaşılana kadar Tork Ayar Düğme-
sini kademeli olarak çevirin.
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